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Please read this user manual first!
Dear Valued Customer,

Thank you for preferring this Beko appliance. We hope that you get the best results from your appliance
which has been manufactured with high quality and state-of-the-art technology. For this reason, please
read this entire user manual and all other accompanying documents carefully before using the appliance
and keep it as a reference for future use. If you handover the appliance to someone else, give the user
manual as well. Follow the instructions by paying attention to all the information and warnings in the user
manual.

Remember that this user manual may also apply to other models. Differences between models are
explicitly described in the manual.
Meanings of the Symbols

Following symbols are used in various sections of this user manual:

Important information and useful hints about
usage.

WARNING: Warnings against dangerous situa-
tions concerning the security of life and property.

WARNING: Warning for danger of fire.

WARNING: Warning for electric shock.
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n Important safety and environmental instructions

Important Safety Instructions
Read Carefully And Keep For
Future

1.1 General safety

Reference This section
contains safety instruc-
tions that will help protect
from risk of fire, electric
shock, exposure to leak
microwave energy, person-
al injury or property dam-
age. Failure to follow these
Instructions shall void any
warranty.

« Beko products comply
with the applicable safety
standards; therefore, in
case of any damage on
the appliance or power
cable, it should be re-
paired or replaced by the
dealer, service center or a
specialist and authorized
service alike to avoid any
danger. Faulty or unqual-
ifled repair work may be
dangerous and cause risk
to the user.

1.2 Installation

Electrical shock hazard

« Disconnect the appliance
from the mains electricity
supply before carrying out
any work or maintenance
on it.

- Connection to a good
earth wiring system is es-
sential and mandatory.

- Alterations to the domes-
tic wiring system must
only be made by a quali-
fled electrician.

. Failure to follow this ad-
vice may result in electri-
cal shock or death.

1.3 Operation and mainte-
nance

Electrical shock hazard

« Do not cook on a broken
or cracked cooktop. If the
cooktop surface should
break or crack, switch the
appliance off immediately
at the mains power supply
(wall switch) and contact
a qualified technician.
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n Important safety and environmental instructions

« Switch the cooktop off at
the wall before cleaning
or maintenance.

. Failure to follow this ad-
vice may result in electri-
cal shock or death.

1.4 Health hazard

« This appliance complies
with electromagnetic
safety standards.

1.5 Hot surface hazard

«During use, accessible
parts of this appliance
will become hot enough
to cause burns.

«Do not let your body,
clothing or any item other
than suitable cookware
contact the Induction
glass until the surface is
cool.

« Metallic objects such as
knives, forks, spoons and
lids should not be placed
on the cooker surface
since they can get hot.

- Keep children away.

- Handles of saucepans

may be hot to touch.
Check saucepan handles
do not overhang other
cooking zones that are
on. Keep handles out of
reach of children.

. Failure to follow this ad-
vice could result in burns
and scalds.

1.6 Cut hazard

« The razor-sharp blade of
a cooktop scraper is ex-
posed when the safety
cover is retracted. Use
with extreme care and al-
ways store safely and out
of reach of children.

. Failure to use caution
could result in injury or
cuts.

1.7 Important safety instruc-
tions

« Read these instructions
carefully before installing
or using this appliance.

«No combustible mate-

rial or products should be
placed on this appliance

Induction Hob / User Manual
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n Important safety and environmental instructions

at any time.

. Please make this infor-
mation available to the
person responsible for in-
stalling the appliance as it
could reduce your instal-
lation costs.

. In order to avoid a hazard,
this appliance must be in-
stalled according to these
instructions for installa-
tion.

« This appliance is to be
properly installed and
earthed only by a suitably
qualified person.

« This appliance should
be connected to a circuit
which incorporates an
isolating switch providing
full disconnection from
the power supply in ac-
cordance with the wiring
rules.

« Failure to install the ap-
pliance correctly could
invalidate any warranty or
liability claims.

- Never leave the appliance

unattended when in use.
Boil over causes smoking
and greasy spillovers that
may ignite.

« Never use your appliance

as a work or storage sur-
face.

« Never leave any objects or

utensils on the appliance.

« Never use your appliance

for warming or heating
the room.

. After use, always turn off

the cooking zones and the
cooktop as described in
this manual (i.e. by using
the touch controls).

. Do not allow children to

play with the appliance or
sit, stand, or climb on it.

« DO not store items of in-

terest to children in cabi-
nets above the appliance.
Children climbing on the
cooktop could be seri-
ously injured.

«Do not leave children

alone or unattended in the
area where the appliance
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n Important safety and environmental instructions

IS In use.

« Children or persons with
a disability which limits
their ability to use the ap-
pliance should have a re-
sponsible and competent
person to instruct them
in its use. The instructor
should be satisfied that
they can use the appli-
ance without danger to
themselves or their sur-
roundings.

« Do not repair or replace
any part of the appliance
unless specifically recom-
mended in the manual. All
other servicing should be
done by a qualified tech-
nician.

«DO not use a steam
cleaner to clean your
cooktop.

« Do notplace or drop heavy
objects on your cooktop.
«Do not stand on your

cooktop.
«Do not use pans with
jagged edges or drag

pans across the ceramic
glass surface as this can
scratch the glass.

« Do not use scourers or
any other harsh abrasive
cleaning agents to clean
your cooktop, as these
can scratch the Induction
glass.

. If the supply cord is dam-
aged, it must be replaced
by the manufacturer, its
service agent or similarly
qualified persons in order
to avoid a hazard.

« This appliance is intended
to be used in household
and similar applications
such as:

— staff kitchen areas in
shops, offices and other
working environments;

— farm houses:

— by clients in hotels, mo-
tels and other residen-
tial type environments;

— bed and breakfast type
environments.

« WARNING: The appliance

Induction Hob / User Manual
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n Important safety and environmental instructions

and its accessible parts
become hot during use.
Care should be taken to
avoid touching heating
elements. Children less
than 8 years of age shall
be kept away unless con-
tinuously supervised.

« This appliance can be
used by children aged
from 8 years and above
and persons with reduced
physical, sensory or men-
tal capabilities or lack of
experience and knowl-
edge If they have been
given supervision or in-
struction concerning use
of the appliance in a safe
way and understand the
hazards involved.

« Children shall not play
with the appliance. Clean-
ing and user maintenance
shall not be made by chil-
dren without supervision.

« WARNING: Unattended
cooking on a cooker with
fat or oil can be danger-
ous and may result in fire.

NEVER try to extinguish a
fire with water, but switch
off the appliance and then
cover flame e.g. with a lid
or a fire blanket.

« WARNING: Danger of fire:

do not store items on the
cooking surfaces.

« WARNING: If the surface

Is cracked, switch off
the appliance to avoid
the possibility of electric
shock, for cooker sur-
faces of glass-ceramic
or similar material which
protect live parts

. A steam cleaner is not to

be used.

« The appliance is not in-

tended to be operated
by means of an exter-
nal timer or separate re-
mote-control system.

« CAUTION: The cooking

process has to be super-
vised. A short term cook-
Ing process has to be
supervised continuously.

« You should store the ap-
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nlmportant safety and environmental instructions

pliance according to han-
dling marks indication on
the carton box.

1.8 Compliance with the WEEE
Directive and Disposing of the Waste
Product:

This appliance is labeled in compliance with
European directive 2012/19/EU for Waste Electrical
and Electronic Equipment (WEEE). By ensuring that
this appliance is disposed of correctly, you will help
prevent any possible damage to the environment
and to human health, which might otherwise be
caused if it were disposed of in the wrong way.

The symbol on the product indicates

that it may not be treated as normal

household waste. It should be taken to
.

a collection point for the recycling of
and electronic goods.

This appliance requires specialist waste disposal.
For further information regarding the treatment, re-
cover and recycling of this product please contact
your local council, your household waste disposal
service,or the shop where you purchased it.

For more detailed information about treatment,re-
covery and recycling of this product, please con-
tact your local city officeyour household waste
disposal service or the shop where you purchased
the product.

1.9 Compliance with RoHS Directive

The product you have purchased complies with EU
RoHS Directive (2011/65/EU). It does not contain
harmful and prohibited materials specified in the
Directive.

1.10 Package Information

Y Packaging materials of the product are

® @ | manufactured from recyclable materials
W4 | in accordance with our National
Environment Regulations. Do not dis-
pose of the packaging materials together with the
domestic or other wastes. Take them to the pack-
aging material collection points designated by the
local authorities.

Induction Hob / User Manual
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n General overview

2.1 Overview
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Control and parts 2.2 Technical data
- Model HII 64400 TO
A. Qverview HIl 64400 TXO
1. 1800 Boost 2000W zone Electrical type CLASS |
2. 1500W zone Cooking zones 4 Zones
3. 1800 Boost 2000W zone Supply voltage 220-240V~, 50-60Hz
4. 1500W zone Installed electric power | 2.5 kW: 2250-2750 W,
5. Glass plate 7.4 kW: 6600-7400 W
6. Control panel Product size (L*W+H) | 5q0*500%60 mm
B. Control pane| Built-in dimensions 56072%4902%56 *03 mm

1. Heating zone selection button

2. Power regulating control/ Timer regulating con-
trol buttons

. Timer button

- Key lock button m Figures in this manual are schemat-

Technical specifications may be
changed without prior notice to im-
prove the quality of the product.

. Stop & go button ic and may not exactly match your
. Boost function button product.
. ON/OFF button

~N o o b~ W
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n General overview

Information for domestic electric hobs

Symbol Value Unit

Symbol Value Unit

Symbol Value Unit

Model identification HIl 64400 TO -

HIl 64400 TXO
Type of hob Built-in hob
Number of cooking zones and / or areas 4 zones

Heating technology (induction cooking zones

induction cook-

and cooking areas, radiant cooking zones, ing zones

solid plates)

For circular cooking zones or area: diameter of | @ Zone 1:18.0 cm

useful surface area per electric heated cooking Zone 2:16.0

zone, rounded to the nearest 5 mm Zone 3:18.0
Zone 4:16.0

For non-circular cooking zones or areas: L N/A cm

length and width of useful surface area per W

electric heated cooking zone or area, rounded

to the nearest 5mm

Energy consumption per cooking zone orarea | EC T-aiimak; 184.30 | Wh/kg

calculated per kg Electric cooking | 2-anmak;: 186.75
3-anmak; 185.41
4-amak; 188.53

Energy consumption for the hob calculated EC 186.25 Wh/kg

per kg Electric hob

Induction Hob / User Manual
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n Before first use

3.1 Introduction to Induction Cooking

Induction cooking is a safe, advanced, efficient, and economical cooking technology. It works by electro-
magnetic vibrations generating heat directly in the pan, rather than indirectly through heating the glass
surface. The glass becomes hot only because the pan eventually warms it up.

IHE

Iron pot

Magnetic circuit

——— Ceramic glass plate
l =es) #8s] — |nduction coil
- - Induced currents

3.2 Using the touch controls

e The controls respond to touch, so you don't need to apply any pressure.
e Use the ball of your finger, not its tip.

e You will hear a beep each time a touch is registered.

e Make sure the controls are always clean, dry, and that there is no object (e.g. a utensil or a cloth) cov-
ering them. Even a thin film of water may make the controls difficult to operate.

—

3.3 Choosing the right cookware

bol on the packaging or on the bottom of the pan.

f} Only use cookware with a base suitable for induction cooking. Look for the induction sym-

e You can check whether your cookware is suitable by carrying out a magnet test. Move a magnet to-
wards the base of the pan. If it is attracted, the pan is suitable for induction.

¢ |f you do not have a magnet:
1. Put some water in the pan you want to check.
f E does not flash in the display and the water is heating, the pan is suitable.

Cookware made from the following materials is not suitable: pure stainless steel, aluminum or copper
without a magnetic base, glass, wood, porcelain, ceramic, and earthenware.

N
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n Before first use

e Do not use cookware with jagged edges or a curved base.

X% X

e Make sure that the base of your pan is smooth, sits flat against the glass, and is the same size as the
cooking zone. Use pans whose diameter is as large as the graphic of the zone selected. Using a pot a
slightly wider energy will be used at its maximum efficiency. If you use smaller pot efficiency could be
less than expected. Always centre your pan on the cooking zone.

3.4 Pan dimensions

e The cooking zones are up to a limit, automatically adapted to the diameter of the pan. However the
bottom of this pan must have a minimum of diameter according to the corresponding cooking zone. To
obtain the best efficiency of your hob, please place the pan in the center of the cooking zone.

e The base diameter of induction cookware:

Cooking zone diameter(mm) | Min. pot diameter (mm)
Zone 1 & 3 (180mm) 120 mm
Zone 2 & 4 (160mm) 100 mm

The above may vary according to the quality of the pan used.

Induction Hob / User Manual 13/EN



n Operation of the appliance

Power Management

Using power management you can set the total-
power to 2.5kW/7.4kW. At the time of purchase, the
hob is set to the maximum possible power. Adjust
the setting concerning the limits of your home's
electrical system as described in the following
paragraph. N.B: Depending on the power selected
for the hob, some of the cooking zone power levels
and functions (e.g. boil or fast heating) could be
automatically limited to prevent the selected limit
from being exceeded. While power levels exceed
the selected total power, the"PN" symbol will ap-
pear.

(i

From 7.4kW switchover to 2.5kW:

When you first time to use the cooktop, pls noted
the default status is 7.4kW. First touch the button
stop +go and hold for 5 seconds.You can hear
the buzzer beeps one time and flashing the “7.4"
, when the power "7.4" in flashing, touch and hold
the boost for 5 seconds that will flashing another
power “2.5", and then touch the button stop +go
and holds for 5 seconds, the buzzer will beep 10
times, It means you have finished the setting.

From 2.5kW switchover to 7.4kW.

First touch the button stop +go and hold for 5 sec-
onds. You can hear the buzzer beeps one time and
flashing the “2.5", when the power "2.5" in flashing,
touch and hold the boost for 5 seconds will flash-
ing to "7.4", and then touch the button stop +go
and holds for 5 seconds, the buzzer will beep 10
times, It means you have finished the setting.

You can only set power manage-
ment when the cooktop is turn off.

4.1 To start cooking

o After power on, the buzzer beeps once, all the
indicators light up for 1 second then go out, in-
dicating that the cooker has entered the state of
standby mode.

1. Touch the ON/OFF button, all the indicators
ShOW w_n Or H__H.

2. Place a suitable pan on the selected cooking
zone.

Make sure the bottom of the pan and
the surface of the cooking zone are
clean and dry.

(i

3. Touch the cooking zone selection key and the
indicator on the display next to the key will flash.

@0
00

~ r
- —
’ ~

4. While the number is flashing,set the power level
by repeatedly touching + or - control.

© O

¢ |f you don't choose a heat setting within 1 min-
ute, the cooktop will automatically switch off.
You will need to start again at step 1.

e You can modify the heat setting at any time dur-
ing cooking.

WU

If the display flashes alternately with the

heat setting it means that either:

¢ you have not placed a pan on the correct cooking
zone or,

e the pan you're using is not suitable for induction
cooking or,

14/ EN
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n Operation of the appliance

e the pan is too small or not properly centred on
the cooking zone.

No heating takes place unless there is a suitable
pan on the cooking zone. The display will automat-
ically turn off after 1T minute if no suitable pan is
placed on it.

4.2 When you have finished cooking

1. Touching the heating zone selection button that
you wish to switch off.

®0 ‘-
o0 L.

2. Repeatedly touch "-" control to drop to “0".

S

%

3. To switch off cooking zones by touching ON/
OFF control.

O

4. Beware of hot surfaces "H" (Residual Heat
Indicator) will show which cooking zone is hot
to touch. It will disappear when the surface has
cooled down to a safe temperature. It can also
be used as an energy saving function by using
the zone that is still hot to heat other pans.

[ Kele)
®0

4.3 Using the boost function

The Boost function is a function that maximizes
power to a selected cooking zone. When activated
the function lasts for 5 minutes and provides more
powerful, faster cooking e.g. to heat a large pot wa-
ter to cook rice or pasta.

Only the Zone 1 and Zone 3 with
boost function.

i

Using boost to apply more power

1. Touch the heating zone selection control that
you intend to boost, an indicator next to the key
will flash on the display.

®0 -
00 -

%\

2. Touch the boost function control and the cook-
ing zone will begin to work in boost mode. The
power display will show "P" to indicate that the
zone is in boost mode.

-
~

A

=83

3. Boost power will last for 5 minutes and then the
zone will go back to the power level 9.

4. If you want to cancel the boost function during
the 5 minutes operating time, touch the cooking
zone selection control, and an indicator next to
the key will flash. Then touch the boost function
control and the cooking zone will go back to the
power level 9.

0o
e0

Al
Tel =ng

Power management

Your hob is divided into two groups. You can only
boost 1 zone in each group, and the corresponding
zone must be at or below Power Level 5.

Group A Group B
| |

QO ©

Induction Hob / User Manual
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n Operation of the appliance

Only the Zone 1 and Zone 3 with boost function.

4.4 Using the pause function-
STOP+GO

Pause function can be used at any time during
cooking. It allows to stop the induction cooktop
and come back to it.

1. Make sure the cook zone is working.

2. Touch the button STOP+GO, the cooking zone
indicator will show "ll". And then the operation
of the induction cooktop will be deactivate with-
in the scope of all cooking zones, except the
STOP+GO, on/off and lock keys.

(4]
S = oo !l

3. To cancel the pause status, touch the button
STOP+GO, then the cooking zone will go back to
the power stage which you set before.

4
Bll= =86

4.5 Locking the controls

e You can lock the controls to prevent unintended
use (for example children accidentally turning
the cooking zones on).

e When the controls are locked, all the controls ex-
cept the ON/OFF control are disabled.

To lock the controls

Touch the key lock control, the timer indicator will
show " Lo ".

To unlock the controls
1. Make sure the cooker is turned on.

2. Touch and hold the key lock control for 3 sec-

onds.

3. You can now start using your cooktop.

A\

4.6 Using the timer

You can use the timer in two different ways:

e You can use it as a minute minder. In this case,
the timer will not turn any cooking zone off when
the set time is up.

e You can set it to turn one or more cooking zones
off after the set time expires.

e You can set the timer up to 99 minutes.

When the cooker is in the lock mode,
all the controls are disable except
the ON/OFF, you can always turn the
cooker off with the ON/OFF control in
an emergency, but you should unlock
the cooktop first before the next use..

Using the timer as a minute minder

If you are not selecting any cooking zone
1. Make sure the cooktop is turned on.

A\

2. Touch the timer button, the timer indicator show

300
ﬂ\

L

You can use the minute minder even
if you're not selecting any cooking
zones.

3. Adjust the timer setting by touch the - or + con-
trol. The set minutes will be confirmed after
flashing for about 5 seconds. When the time is
set, it will begin to count down immediately. The
display board will show the remaining time.

-36: O
/ \
4. To cancel the timer, touch the timer control, the
setting time will flash, when the time is in flshing,

touch the timer control again,"--" will show in the
timer display.

--®
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n0peration of the appliance

5. Buzzer will beep 30s and the timer display will

Touch the "-" or "+" control of the
timer once to decrease or increase
by 1 minute.

Touch and hold the “-" or "+" control
of the timer to decrease or increase
by 10 minutes.

show "--" when the set time elapses.
If the setting time exceeds 99 min-
utes, the timer will automatically re-

turn to 00 minute.

0o 300

T ol 2--0

5. When the time is set, it will begin to count down
immediately, the display will show the remaining

6L

Setting the timer to turn one cooking zone off
1. Touching the heating zone selection control.

(e]e)
[ Jeo

2. Touch the timer button, the timer indicator will

300

3. Adjust the timer setting by touch the - or + con-
trol. The set minutes will be confirmed after
flashing for about 5 seconds.

© O

e Touch the "“-" or "+" control of the
timer once will decrease or in-
crease by 1 minute.

e Touch and hold the “-" or "+" con-
trol of the timer will decrease or
increase by 10 minutes.

o [f the setting time exceeds 99 min-
utes, the timer will automatically

return to 0 minute.

4. Touching the heating zone selection button, and
then touch the timer, the timer is canceled, the
“00" will show in the minute display, and then

u__n

The red dot next to power level indi-
cator will illuminate indicating that
zone is selected.

(ole)
@0 L)

Setting the timer to turn more than one cooking zone off

1. If the function is used for more than one cooking
zone, the display will show the shortest time
(e.g. Zone 1 has a set time of 3 minutes and zone
2 has a set time of 6 minutes so the timer display
shows “3".)

(i

A flashing red dot next to a power
level display means the timer display
is showing the remaining set time
for that cooking zone. If you want to
check the remaining set time of the
other cooking zone, touch the cook-
ing zone selection key for that zone.
The timer will indicate its set time.

30

2. When the cooking time expires, the correspond-
ing cooking zone will switch off automatically
and "H" will show in the display until the zone
has cooled to a safe temperature.

(i

(5]

®0
00

3_:_3 28 (set to 3 minutes)

(set to 6 minutes)

If you want to change the time af-
ter the timer is set, you have to start
from step 1.

Induction Hob / User Manual
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n Operation of the appliance

4.7 Over-temperature protection

An inbuilt temperature sensor monitors the tem-
perature inside the cooktop. When an excessive
temperature is detected, the cooktop will stop op-
eration automatically.

4.8 Spill protection

The cooktop will beep and shut down after a cer-
tain quantity of liquid overflows onto the controls.
Should this occur, turn off the power, follow the
usual precautions for cleaning up hot liquids and
ensure the cooktop is dry before recommencing
cooking.

4.9 Detection of Small Articles

When an unsuitable size or non-magnetic pan (e.g.
aluminum), or some other small item (e.g. knife,
fork, key) has been left on the induction cooktop,
the induction cooktop automatically goes on to
standby in T minute. The cooling fan will operate
for a further T minute.

4.10 Residual heat warning

When the cooker has been operating for some
time there will be some residual heat. The letter "H"
(Residual Heat Indicator) appears on the display as
a warning against possible injury from hot surfac-
es. It will disappear when the surface has cooled to
a safe temperature.

4.11 Auto shutdown

Auto shut down is a safety protection function for
your induction cooktop. It shuts down automati-
cally if you forget to turn off power to a cooking
zone. The default shutdown times are shown in the
table below:

2
2
2

4.12 Heat settings

The settings below are guidelines only. The exact
setting will depend on several factors, including
your cookware and the amount you are cooking.

Heat | Suitabilit

1-2 | «warming small quantities of food
+ melting chocolate and butter
+ gentle simmering
+ slow warming

3-4 | -reheating

+ rapid simmering
+ cooking rice

5-6 | +pancakes

7-8 | +sautéing
+ cooking pasta

9 « stir-frying

+ searing

« bringing soup to the boil
+ boiling water

Power level Default working timer (hour)

1 8

2 8

3 8

4 4

5 4

6 4

18/EN Induction Hob / User Manual



H Cooking guidelines

Take care when frying as the oil and
fat heat up very quickly, particularly
if you're using Boost function of the
induction cooktop. At extremely high
temperatures oil and fat will ignite
spontaneously and this presents a
serious fire risk.

5.1 Cooking tips

e When food comes to the boil, reduce the tem-
perature setting.

Using a lid will reduce cooking times and save
energy by retaining the heat.

Minimise the amount of liquid or fat to reduce
cooking times.

Start cooking on a high setting and reduce the
setting when the food has heated through.

Simmering, cooking rice

Simmering occurs below boiling point, at around
85°C, when bubbles are just rising occasionally
to the surface of the cooking liquid. It is the key
to delicious soups and tender stews because the
flavours develop without overcooking the food.
You should also cook egg-based and flourthick-
ened sauces below boiling point.

Some tasks, including cooking rice by the ab-
sorption method, may require a setting higher
than the lowest setting to ensure the food is
cooked properly in the time recommended.

Searing steak
To cook juicy flavoursome steaks:

1.

Stand the meat at room temperature for about
20 minutes before cooking.

. Heat up a heavy-based frying pan.
. Brush both sides of the steak with oil. Drizzle a

small amount of oil into the hot pan and then
lower the meat onto the hot pan.

. Turn the steak only once during cooking. The

exact cooking time will depend on the thickness
of the steak and how cooked you want it. Times
may vary from about 2 — 8 minutes per side.
Press the steak to gauge how cooked it is — the
firmer it feels the more 'well done' it will be.

. Leave the steak to rest on a warm plate for a few

minutes to allow it to relax and become tender
before serving.

For stir-frying
1. Choose an induction compatible flat-based wok
or a large frying pan.

2. Have all the ingredients and equipment ready.
Stir-frying should be quick. If cooking large
quantities, cook the food in several smaller
batches.

3. Preheat the pan briefly and add two tablespoons
of ail.

4. Cook any meat first, put it aside and keep warm.

5. Stir-fry the vegetables. When they are hot but
still crisp, turn the cooking zone to a lower set-
ting, return the meat to the pan and add your
sauce.

6. Stir the ingredients gently to make sure they are
heated through.

7. Serve immediately.

Induction Hob / User Manual

19/EN



n Installation of appliance

6.1 Before you install the cooker, make sure that

The work surface is square and level, and no structural members interfere with space requirements.
The work surface is made of a heat-resistant material.

If the cooker is installed above an oven, the oven has a built-in cooling fan.

The installation will comply with all clearance requirements and applicable standards and regulations.

A suitable isolating switch providing full disconnection from the mains power supply is incorporated in
the permanent wiring, mounted and positioned to comply with the local wiring rules and regulations.
The isolating switch must be of an approved type and provide a 3 mm air gap contact separation in all
poles (or in all active [phase] conductors if the local wiring rules allow for this variation of the require-
ments).

The isolating switch will be easily accessible to the customer with the hob installed.
You consult local building authorities and by-laws if in doubt regarding installation.

You use heat-resistant and easy-to-clean finishes (such as ceramic tiles) for the wall surfaces sur-
rounding the hob.

6.2 After Installing the Hob, make sure that:

The power supply cable is not accessible through cupboard doors or drawers
There is adequate flow of fresh air from outside the cabinetry to the base of the hob.

If the hob is installed above a drawer or cupboard space, a thermal protection barrier is installed below
the base of the hob.

The isolating switch is easily accessible by the customer.

6.3 Selection of installation equipment

Cut out the work surface according to the sizes shown in the drawing.

Under any circumstances, make sure the Induction cooker hob is well ventilated and the air inlet and
outlet are not blocked. Ensure the Induction cooker hob is in good work state. As shown below
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n Installation of appliance
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n Installation of appliance

6.4 Connecting the cooker to the mains power supply

This hob must be connected to the mains power supply only by a suitably quali- fied person.Before con-
necting the hob to the mains power supply, check that:

1. The domestic wiring system is suitable for the power drawn by the hob.
2. The voltage corresponds to the value given in the rating plate

The power supply cable sections can withstand the load specified on the rating plate. To
connect the cooker to the mains power supply, do not use adapters, reducers, or branching

devices, as they can cause overheating and fire.
A The power supply cable must not touch any hot parts and must be positioned so that its
temperature will not exceed 75°C at any point.

Check with an electrician whether the domestic wiring system is suitable without altera-
tions. alterations must only be made by a qualified electrician.
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n Installation of appliance

The power supply should be connected in compliance with the relevant standard, or a single-pole circuit
breaker. The method of connection is shown below.

220-240V ~ 220-240V ~ 230V 2 Phase 2N ~

@
@2
@
Qv

R: black-nero-negro-preto-pavpog-must-melns-juodas-czarny-schwarz-noir-zwart-negru-4epHo-LpH-
¢rna-crno-4epHbli-4opHUIt-Kapa-cerna-Cierna-fekete-svart-musta-svart-sort-siyah-dubh-svartur

S: brown-marrone-marrén-marrom-kage-pruun-bruns-rudas-brazowy-braunen-brun-bruin-maro-
KadsB-6paoH-rjava-smed-KopnyHeBbIN-KopuiHeBMA-KOHbIp-hnédy-hnedy-barna-brunt-ruskeabrunt-
brunkahverengi-donn-brdnn

T:blue (gray)-blu (grigio)-azul (gris)-azul (cinza)-umAe (ykpu)-sinine (hall)-zila (peléka)-mélyna (pilkas)-
niebieski (szary)-blau (grau)-bleu (gris)-blauw (grijs)-albastru (gri)-cuHbo (cvBo)-nnasa (cviea)-modro
(sivo)-plava (siva)-cvHuin (cepblin)-cuHili (cipuin)-kek (cyp)-modry (Sedd)-modry (siva)-

kék (sziirke)-bla (gra)-sininen (harmaa)-bla (gra)-blat (grat)-mavi (gri)-gorm (liath)- blar (grar)
@E:yelIow/green—giallo/verde-amariIIo/verde—amarelo/verdeK'LrpLvo/r[pdowo-kolIane/rohelinedzeltens/
za|Sgeltona/zalia-zotty/zielony-gelb/grin-jaune/vert-geel/groen-galben/verde->xbnto/
3€/1eHO-XYTO/3€eneHa-rumeno/zeleno-zuto/zelena-xenTblii/3eNeHbli-XOBTWIA/3eNeHNA->Kacbln/
capbl-Zlutd/zelena-ZIté/zelendsarga/zold-gul/grgnn-keltainen/vihrea-gul/gron-gul/grgn-sari/yesil-bui/
glas- gulur/greenn

N:blue-blu-azul-azul-umAe-sinine-zila-mélyna-niebieski-blau-bleu-blauw-albastru-cuHbo-nnaBa- modropla,
va-CUHUIA-CUHi-kek-modry-modry-kék-bla-sininen-bla-bl&t-mavi-gorm- blar
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Cleaning and care

What

How

Important

Everyday soiling on
glass  (fingerprints,
marks, stains left by
food or non-sug-
ary spillovers on the
glass)

1.Switch the power to the
cooktop off.

2. Apply a cooktop cleaner while
the glass is still warm (but
not hot!)

3.Rinse and wipe dry with a
clean cloth or paper towel.

4. Switch the power to the
cooktop back on.

*When the power to the cooktop is
switched off, there will be no 'hot sur-
face' indication but the cooking zone
may still be hot! Take extreme care.

* Heavy-duty scourers, some nylon scour-
ers and harsh/abrasive cleaning agents
may scratch the glass. Always read the
label to check if your cleaner or scourer
is suitable.

*Never leave cleaning residue on the
cooktop: the glass may become stained.

Boilovers, melts, and
hot sugary spills on
the glass

Remove these immediately with
a fish slice, palette knife or ra-
zor blade scraper suitable for
induction glass cooktops, but
beware of hot cooking zone
surfaces:

1. Switch the power to the
cooktop off at the wall.

2. Hold the blade or utensil at
a 30° angle and scrape the
soiling or spill to a cool area
of the cooktop.

3. Clean the soiling or spill up
with a dish cloth or paper
towel.

4. Follow steps 2 to 4 for 'Every-
day soiling on glass' above.

* Remove stains left by melts and sugary
food or spillovers as soon as possible.
If left to cool on the glass, they may be
difficult to remove or even permanently
damage the glass surface.

+ Cut hazard: when the safety cover is
retracted, the blade in a scraper is ra-
zor-sharp. Use with extreme care and
always store safely and out of reach of
children.

Spillovers  on  the

touch controls

1.Switch the power to the
cooktop off.

2. Soak up the spill

3. Wipe the touch control area
with a clean damp sponge or
cloth.

4. Wipe the area completely dry
with a paper towel.

5.Switch the power to the
cooktop back on.

* The cooktop may beep and turn itself off,
and the touch controls may not function
while there is liquid on them. Make sure
you wipe the touch control area dry be-
fore turning the cooktop back on.

Induction Hob / User Manual
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nTroubIeshooting

on.

Troubleshooting Root Cause Help
Make sure the hob is connected to the
power supply and that it is switched on.
The hob cannot be turned Check whether there is a power outage
No power.

in your home or area. If you've checked
everything and the problem persists, call
a qualified technician.

The touch controls are
unresponsive.

The controls are locked.

Unlock the controls. See section 'Using
your induction cooktop' for instructions.

The touch controls are
difficult to operate.

There may be a slight film
of water over the controls or
you may be using the tip of
your finger when touching
the controls.

Make sure the touch control area is dry
and use the ball of your finger when
touching the controls.

The glass is
scratched.

being

Rough-edged cookware.

Use cookware with flat and smooth bases.
See 'Choosing the right cookware'.

Unsuitable, abrasivescourer
or cleaning products being
used.

See 'Cleaning and care'.

Some pans make crack-
ling or clicking noises.

This may be caused by the
construction of your cook-
ware (layers of different
metals vibrating differently).

This is normal for cookware and does not
indicate a fault.

The induction hob makes
a low humming noise
when used on a high heat
setting.

This is caused by the tech-
nology of induction cooking.

This is normal, but the noise should qui-
eten down or disappear completely when
you decrease the heat setting.

Fan noise coming from
the induction hob.

A cooling fan built into your
induction hob has come on
to prevent the electronics
from overheating. It may
continue to run even after
you've turned the induction
hob off.

This is normal and needs no action. Do
not switch the power to the induction hob
off at the wall while the fan is running.

26/ EN
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nTroubIeshooting

Pans do not become hot
and appears in the dis-
play.

The induction hob cannot
detect the pan because it
is not suitable for induction
cooking.

Use cookware suitable for induction cook-
ing. See section 'Choosing the right cook-
ware'.

The induction hob cannot
detect the pan because it
is too small for the cooking
zone or not properly centred
onit.

Centre the pan and make sure that its base
matches the size of the cooking zone.

The induction hob or a
cooking zone has turned
itself off unexpectedly, a
tone sounds and an error
codeis displayed (typical-
ly alternating with one or
two digits in the cooking
timer display).

Technical fault.

Please note down the error letters and
numbers, switch the power to the induc-
tion hob off at the wall, and contact a qual-
ified technician.

Failure display and inspection for induction cooking zone

If an abnormality comes up, the induction cooker will enter the protective state automatically and display
corresponding protective codes:

Trouble- Root Cause Help
shooting
F3/F4 Temperature sensor of the induction coil | Please contact a qualified technician.
failure.
F9/FA Temperature sensor of the IGBT failure. Please contact a qualified technician.
E1/E2 Abnormal supply voltage. Please inspect whether power supply is
normal.
Power on after the power supply is normal.
E3 High temperature of the induction coil | Please contact a qualified technician.
temperature sensor.

The above are the judgment and inspection of common failures.
Please do not disassemble the unit by yourself to avoid any dangers and damages to the induction cooker.

Induction Hob / User Manual
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Prvo procitajte ovo uputstvo za upotrebu!
Postovani cenjeni kupci,

Zahvaljujemo vam $to ste odabrali ovaj proizvod kompanije Beko. Nadamo se da ¢ete na najbolji mogudi
nacin iskoristiti svoj uredaj koji je napravljen sa visokim kvalitetom i vrhunskom tehnologijom. 1z tog
razloga, procitajte ovo kompletno uputstvo za upotrebu i sve druge prate¢e dokumente paZljivo pre
koriséenja proizvoda i sacuvajte ih za buducu upotrebu. Ako ovaj uredaj predate tre¢em licu, priloZite i
ovo uputstvo za upotrebu. Pratite uputstva obracajuci paznju na sve informacije i upozorenja navedena
U uputstvu za upotrebu.

Imajte na umu da je ovo uputstvo za upotrebu primenljivo i za druge modele. Razlike izmedu modela
izri¢ito su opisane u uputstvu.
Znacenje simbola

Slededi simboli se koriste u raznim odeljcima ovog uputstva za upotrebu:

Vazne informacije i korisni saveti u vezi sa
upotrebom.

UPOZORENJE: Upozorenja na opasne situacije
koje se odnose na bezbednost Zivota i imovine.

UPOZORENJE: Upozorenje na opasnost od poZara.

UPOZORENJE: Upozorenje na strujni udar.

> P B




Vazna uputstva u vezi sa bezbednoscu i zastitom

Zivotne sredine

Vazna bezbednosna uputstva
pazljivo procitajte i sacuvajte
za buduce koriscenje

1.1 Opsta bezbednost

Ovaj odeljak sadrzi
bezbednosna uputstva
koja ¢e vam pomoci da se
zastitite od opasnosti od
pozara, elektricnog udara,
izlaganja mikrotalasnoj
energiji, povredaiostecenja
iImovine. Nepostovanje
ovih uputstava ponistava
odobrenu garanciju.

« Beko proizvodi su u skladu
savazecim bezbednosnim
standardima; prema
tome, u slucaju bilo kakvih
ostecenja na uredaju
ili kablu za napajanje,
iste treba da popravi il
zameni prodavac, servisni
centar ili strucnjak i
ovlasceni servis kako
bi se izbegla bilo kakva
opasnost. Neispravni ili
nekvalifikovani radovi
na popravci mogu biti
opasni i mogu dovesti do
opasnosti za korisnika.

1.2 Instalacija

Opasnost od strujnog udara.

«Iskljucite aparat iz
elektricne mreze pre nego
Sto obavite bilo kakav rad
Il odrzavanje na njemu.

« Povezivanje na dobar
sistem uzemljenja je
od sustinskog znacaja |
obavezno je.

«lzmene na kuénom
elektricnom sistemu sme
da vrsi samo kvalifikovani
elektricar.

«Nepridrzavanje ovog
uputstva moze dovesti do
strujnog udara ili smrti.

1.3 Rad i odrzavanje

Opasnost od strujnog udara.

« Ne kuvajte na oStecenoj ili
napukloj ploci za kuvanje.
Ako dode do pucanja
Ill oStecenja povrsSine
ploCe za kuvanje, odmah
iskljucite uredaj sa
glavnog napajanja (zidni
prekidac) i obratite se
kvalifikovanom tehnicaru.

Indukciona Ploc¢a / Uputstvo Za Upotrebu
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“_\sllaina uputstva u vezi sa bezbednoscu i zastitom Zivotne

edine

- Iskljucite plocu za kuvanje
na zidu pre ciscenja lili
odrzavanja.

«Nepridrzavanje ovog
uputstva moze dovesti do
strujnog udara ili smrti.

1.4 Zdravstvena opasnost

- Ovaj aparat je uskladen sa
standardima bezbednosti
elektromagnetne energije.

1.5 Nesrece izazvane vrelim
povrSinama

« Tokom upotrebe, dostupni
delovi ovog uredaja
postace dovoljno vreli da
izazovu opekotine.

« Ne dozvolite da vase telo,
odeca ili bilo koji predmet
osim odgovarajuceqg
posuda dode u kontakt sa
indukcionim staklom dok
se povrsina ne ohladi.

« Metalni predmeti kao
Ssto su nozevi, viljuske,
kasike i poklopci ne smiju
se stavljati na povrsinu

« Drzite decu na propisnoj
udaljenosti.

« Drske Serpi mogu biti
vrele na dodir. Proverite
da drske Serpi ne prelaze
preko drugih zona za
kuvanje koje su ukljucene.
Drzati drske van domasaja
dece.

«Nepridrzavanje ovog
uputstva moze dovesti do
opekotina I oparina.

1.6 Opasnost od posekotine

« OStro secivo strugaca za
plocu izlozeno je kada se
zastitni poklopac povuce.
Koristite sa izuzetnim
oprezom i uvek Cuvajte
na sigurnom mestu, van
domasaja dece.

« Nepostupanje sa paznjom
moze dovesti do povreda
Il posekotina.

1.7 Vazna bezbednosna
uputstva

- Pazljivo procitajte ova

Stednjaka jer ¢e se uputstva pre instalacije ili
zagrejati. koris¢enja ovog uredaja.
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« Na ovaj aparat nikada ne
treba stavljati zapaljive
materijale ili proizvode.

«Molimo vas da ove
informacije budu
dostupne osobl
odgovornoj za instalaciju

aparata jer to moze
smanjiti troskove
instalacije.

« Da bi se izbegla opasnost,
ovaj aparat mora biti
instaliran u skladu sa ovim
uputstvima za instalaciju.

-Ovaj aparat sme da
instalira 1 uzemlji
samo odgovarajuce
kvalifikovano lice.

« Ovaj aparat treba da bude
povezan na strujno kolo
koje ukljucuje izolacioni
prekidac koji obezbeduje
potpuno iskljucenje sa
napajanja u skladu sa
pravilima o ozicenju.

« Ako aparat nije propisno
instaliran, to moze
ponistiti  bilo  kakvu
garanciju ili potrazivanje
odgovornosti.

«Nikada ne ostavljajte
uredaj bez nadzora tokom
upotrebe. Sadrzaj koji
iskipi izaziva dimljenje i
masne prolivene materije
koje se mogu zapaliti.

« Nikada ne koristite uredaj
kao povrsinu za rad ili
odlaganje.

« Nikada ne ostavljajte bilo
kakve predmete ili posude
na uredaju.

- Nikada ne koristite uredaj
za zagrevanje ili grejanje
prostorije.

« Posle upotrebe uvek
iskljucite zone za kuvanje
| plocu prema opisu
u ovom uputstvu (1.
koriste¢i upravljacke
dodirne kontrole).

« Ne dozvolite deci da se
igraju sa uredajem niti da
sede, stoje Ili se penju na
njega.

« Ne odlazite predmete koji
bl mogli zanimati decu u
ormarice iznad uredaja.
Deca koja se penju na

Indukciona Ploc¢a / Uputstvo Za Upotrebu
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plocu za kuvanje mogu
zadobiti teSke povrede.

« Ne ostavljajte decu samu
il bez nadzora u prostoru
gde se uredaj koristi.

«Deca ili osobe sa
invaliditetom koji Im
ograniCava mogucnost
koris¢enja uredaja treba
da imaju odgovornu |
sposobnu osobu koja
¢e 1h uputiti u upotrebu.
Instruktor treba da bude
siguran da mogu koristiti
uredaj bez opasnosti po
sebe ili svoju okolinu.

-Nemojte popravljati
niti menjati nijedan dio
uredaja, osim ako to
nije izricito predvideno
uputstvom za upotrebu.
Sve ostale servise treba
da obavlja kvalifikovani
tehnicar.

« Ne koristite parocistac za
CiSc¢enje ploCe za kuvanje.

« Ne stavljajte niti ispustajte
teske predmete na plocu
za kuvanje.

- Ne stojte na plocCi za
kuvanje.

«Ne koristite lonce sa
nazubljenim ivicama niti
prevlacite posude preko
keramickog stakla jer to
moze izgrebati staklo.

« Ne koristite sundere za
ribanje niti druga gruba
abrazivna sredstva za
Cis¢enje ploce za kuvanje,
jer to moze izgrebati
iIndukciono staklo.

« Ako je kabl za napajanje
oStecen, mora @a
zameniti proizvodac,
njegov serviser ili slicno
kvalifikovano lice kako bi
se izbegla opasnost.

« Ovaj uredaj je predviden za
upotrebu u domacinstvu |
slicnim aplikacijama kao
Sto su:

-mala kuhinja
za zaposlene u
prodavnicama,
kancelarijama | drugim
radnim okruzenjima.

— vikendice;

32/ SR
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— od strane klijenata u
hotelima, motelima |
drugim okruzenjima
stambenog tipa;

— ugostiteljski objekti.

« UPOZORENJE: Ureda) |
njegovi dostupni delovi
postaju vreli tokom
upotrebe. Treba voditi
racuna da se ne dodiruju
grejni elementi. Deca
mlada od 8 godina moraju
biti udaljena od uredaja
osim ako nisu pod stalnim
nadzorom.

«Ovaj uredaj mogu

da koriste deca koja

imaju 8 | vise godina,
osobe sa nepotpuno
razvijenim telesnim,
senzornim il mentalnim
sposobnostima, kao
| osobe koje nemaju
dovoljno  potrebnog
znanja i iskustva sve dok
su pod nadzorom ili im se
daju uputstva u pogledu
bezbedne upotrebe | dok
shvataju rizike koji su
obuhvaceni upotrebom

proizvoda.

«Deca ne smeju_da se
igraju uredajem. Ciséenje
| korisnicko odrzavanje ne
smeju da obavljaju deca
bez nadzora.

« UPOZORENJE: Kuvanje
bez nadzora sa mascu lli
ullem moze biti opasno
| dovesti do pozara.
NIKADA ne pokusavajte
da ugasite pozar vodom,
vec iskljucCite uredaj i
potom pokrijte plamen,
npr. poklopcem il
protivpozarnim cebetom.

« UPOZORENJE: Opasnost
od pozara: Ne ostavljajte
predmete na povrSinama

za kuvanje.

- UPOZORENJE: Ako je
povrSina napukla,
Iskljucite uredaj da

biste izbegli mogucnost
strujnog udara, za ploce
od staklokeramike ili
slicnog materijala koje
Stite delove pod naponom.
. Parocistac se ne sme
koristiti.

Indukciona Ploc¢a / Uputstvo Za Upotrebu
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«Uredaj nije namenjen
za upravljanje pomocu
spoljnog tajmera |li
odvojenog daljinskog
upravljackog sistema.

« OPREZ: Proces kuvanja
mora biti  nadziran.
Kratkotrajan proces
kuvanja ~mora biti
neprekidno nadziran.

« Uredaj treba da skladistite
u skladu sa oznakama za
rukovanje naznacenim na
kartonskoj kutiji.

1.8 Usaglasenost sa WEEE
direktivom i odlaganje otpada:

Ovaj uredaj je oznacen u skladu sa Evropskom
direktivom 2012/19/EU o otpadnoj elektriénoj i
elektronskoj opremi (WEEE). Pravilnim odlaganjem
ovog uredaja pomodi ¢ete u spre¢avanju mogucih
Stetnih posledica po Zivotnu sredinu i ljudsko
zdravlje, koje bi mogle nastati ako se ne odloZi na
odgovarajuci nacin.

hid

Simbol na proizvodu ili na pratecoj
dokumentaciji ukazuje na to da ga ne
treba tretirati kao otpad izdomacinstva,
ve¢ da se mora odneti u odgovarajuci
centar za sakupljanje materijala za
reciklazu elektri¢nih uredaja.

Ovaj uredaj zahteva specijalizovano odlaganje
otpada. Za dodatne informacije u vezi sa
tretmanom, povratom i reciklazom ovog proizvoda
obratite se lokalnom komunalnom preduzecy,
sluzbi za odlaganje ku¢nog otpada ili prodavnici u
kojoj ste ga kupili.

Za vise informacija koje se odnose na tretman,
povracaj i reciklazu ovog proizvoda, obratite se

lokalnoj upravi, vasem preduze¢u za uklanjanje
otpada iz domacinstva ili prodavcu od koga ste
nabavili

1.9 Usaglasenost sa RoHS
direktivom

Proizvod koji ste kupili u saglasnosti je sa RoHS
Direktivom Evropske unije (2011/65/EU). On ne
sadrZi Stetne i zabranjene materijale navedene u
Direktivi.

1.10 Informacije o pakovanju

Ambalazni materijali ovog proizvoda su
99 - > -
® | napravljeni od materijala koji mogu da
- | s recikliraju u skladu sa nacionalnim
propisima o zastiti zivotne sredine. Ne
bacajte materijal pakovanja zajedno sa ku¢nim ili
drugim otpadom. Odnesite ih do sabirnih centara
za ambalazu koji su odredeni od strane lokalnih
vlasti.
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n Opsti pregled

2.1 Pregled
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Kontrolni instrumenti i delovi 2.2 Tehnicki podaci
Model HIl 64400 TO
A. Pregled HIl 64400 TXO
1. 1800 Zona od 2000W za pojacavanje Elektricni tip KLASA |
2. Zona od 1500W Grejne zone (podruéje | 4 zone

3. 1800 Zona od 2000W za pojacavanje

za kuvanje)

4. Zona od 1500W

Napon

220-240V~, 50-60Hz

5. Staklena ploca
6. Kontrolna tabla

Instalirana elektricna

snaga

2.5 kW: 2250-2750 W,
7.4 kW: 6600-7400 W

B. Kontrolna tabla

Dimenzije proizvoda

(DSV)

590+520+60 mm

1. Dugme za izbor grejne zone

Ugradne dimenzije

5602%490*2*56 *03 mm

2. Tasteri za regulaciju snage / regulaciju tajmera

3. Dugme tajmera
4. Dugme za zaklju¢avanje tastera
5. Dugme za zaustavljanje i pokretanje (Stop & GO)

Tehnicke specifikacije mogu
biti izmenjene bez prethodnog
obavestenja radi poboljsanja
kvaliteta proizvoda.

6. Dugme za funkciju pojac¢avanja

7. Taster za UKLJUCIVANJE/ISKLJUCIVANJE

[i]
(i

Slike u ovom uputstvu su Sematske i
mozda se ne poklapaju u potpunosti
sa vasim proizvodom.
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Informacije za kucne elektricne ploce za kuvanje

Simbol Vrednost

Simbol Vrednost

Simbol Vrednost

Jedinica Jedinica Jedinica

Identifikacija modela HIl 64400 TO -

HIl 64400 TXO
Vrsta ploce za kuvanje Ugradna ploca

za kuvanje
Broj zona i/ili povrsina za kuvanje 4 zone
Tehnologija grejanja (indukcione zone za indukcione zone
kuvanje i povrsine za kuvanje, zone za kuvanje za kuvanje
sa zraCenjem, cvrste ploce)
Za kruZne zone ili povrSine za kuvanje: precnik | @ Zona 1:18,0 cm
korisna povrsina po elektricnom zagrejanom Zona 2:16,0
kuhinjskom elementu Zona 3:18,0
zona, zaokruZena na najblizih 5 mm Zona 4:16,0
Za nekruzne zone ili povrsine za kuvanje: L N/P cm
duzina i Sirina korisne povrsine po elektricno | W
zagrejanoj zoni ili povrsini za kuvanje, za-
okruzene na najblizih 5 mm
Potrosnja energije po zoni za kuvanje ili EC Zona 1:184.30 Wh/kg
povrsini, Elektricno ku- | Zona 2:186.75
izracunata po kg vanje Zona 3:185.41

Zona 4:188.53
Potrosnja energije za plocu za kuvanje izracu- | EC 186,25 Wh/kg
nata po kg Elektricna ploca

za kuvanje
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3.1 Uvod u indukciono kuvanje

Indukciono kuvanje je bezbedna, napredna, efikasna i ekonomicna tehnologija kuvanja. Ono funkcionise
tako Sto elektromagnetne vibracije stvaraju toplotu direktno u Serpi, umesto indirektno kroz zagrevanje
staklene povrsine. Staklo postaje vru¢e samo zato §to ga Serpa postepeno zagreva.

IHE

Gvozdena Serpa

Magnetno kolo

I Keramicka staklena ploCa
l ==s) sse) | ndukciona zavojnica
; - Indukovane struje

3.2 Koriscenje kontrola na dodir

e Kontrole reaguju na dodir, tako da ne morate primenjivati pritisak.
o Koristite jastucasti deo prsta, a ne njegov vrh.

o Cucete zvucni signal svaki put kada se dodir registruje.

e Uverite se da su kontrole uvek Ciste, suve i da nema predmeta (npr. pribora ili krpe) koji ih prekrivaju.
Cak i tanak sloj vode mozZe oteZati upravljanje kontrolama.

—

3.3 Izbor odgovarajuceg posuda

simbol na pakovanju ili na dnu Serpe.

f} Koristite samo posude sa dnom pogodnim za indukciono kuvanje. PotraZite indukcioni

e MoZete proveriti da li je vase posude pogodno izvodenjem magnetnog testa. Priblizite magnet dnu
Serpe. Ako ga privlaci, Serpa je pogodna za indukciju.

e Ako nemate magnet:

1. Sipajte malo vode u posudu koju Zelite da proverite.

. Ako _U ne trepce na displeju i voda se zagreva, lonac je pogodan.

Posude napravljeno od sledec¢ih materijala nije pogodno: ¢elik bez legura, aluminijum ili bakar bez
magnetnog dna, staklo, drvo, porcelan, keramika i glineni sudovi.

N
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e Ne koristite posude sa nazubljenim ivicama ili zakrivljenim dnom.

X% X%

¢ Vodite racuna da je dno vase posude glatko, da ravno naleze na staklo i da je iste veli¢ine kao zona za
kuvanje. Koristite posude ¢iji je precnik jednak grafici izabrane zone. Koris¢enjem posude malo veceg
precnika energija ¢e se koristiti sa maksimalnom efikasno$céu. Ako koristite manju posudu, efikasnost

moze biti manja od ocekivane. Uvek centrirajte Serpu na zonu kuvanja.

IR X

3.4 Dimenzije lonca

e Zone za kuvanje se, do odredenog ogranicenja, automatski prilagodavaju pre¢niku lonca. Medutim, dno
tog lonca mora imati minimalni precnik u skladu sa odgovaraju¢om zonom za kuvanje. Da biste postigli
najbolju efikasnost ploce, stavite posudu u centar grejne zone.

e Prec¢nik dna indukcionog posuda:

Precnik podrucja za kuvanje | Minimalni precnik
(mm) posude (mm)
Zona 113 (180 mm) 120 mm
Zona 2 i 4 (160 mm) 100 mm

Navedeno moZe varirati u zavisnosti od kvaliteta lonca koji se koristi.
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Upravljanje napajanjem
Koris¢enjem upravljanja snagom mozete podesiti
ukupnu snagu na 2,5 kW/7,4 kW. Prilikom kupovine,
ploca za kuvanje je podesena na maksimalnu
mogucu snagu. Prilagodite podeSavanja u vezi sa
ogranicenjima elektricnog sistema vaseg doma
kao Sto je opisano u slede¢em pasusu. Napomena:
U zavisnosti od izabrane snage za plocu za kuvanje,
neki nivoi snage i funkcije zone za kuvanje (npr.
kuvanje ili brzo zagrevanje) mogu biti automatski
ograniceni kako bi se sprecilo prekoracenje
izabranog ogranicenja. Dok nivoi snage prelaze
izabranu ukupnu snagu, pojavice se simbol ,PN".
m podesavati samo kada je ploca za
kuvanje iskljucena.

Sa 7,4 kW prebacivanje na 2,5 kW:

Kada prvi put koristite plocu, obratite paznju da je
podrazumevani status 7,4 kW. Prvo dodirnite taster
stop +go i drzite 5 sekundi. Cuéete jedno pistanje
i trepéuci prikaz "7.4". Kada trepce snaga "7.4",
dodirnite i drzite funkciju pojacavanja 5 sekundi,
tada ¢e trepnuti na "2.5", a zatim dodirnite i drzite
taster stop +go 5 sekundi. Zujalica ¢e pistati 10
puta. To znaci da ste zavrsili podeSavanje.

Sa 2.5kW prebacivanje na 7.4kW:

Prvo dodirnite taster stop +go i drzite 5 sekundi.
Cucete jedno pistanje i trepéudi prikaz "2.5".
Kada trepée snaga "2.5", dodirnite i drzite funkciju
pojacavanja 5 sekundi, tada ce trepnuti druga
vrednost snage "7.4", a zatim dodirnite i drzite
taster stop +go 5 sekundi. Zujalica ¢e pistati 10
puta. To znaci da ste zavrsili podesavanje.

Upravljanje snagom mozZete

4.1 Pocetak kuvanja

e Nakon ukljucivanja napajanja, zvucni signal se
oglasi jednom, svi indikatori zasvetle 1 sekund,
a zatim se ugase, Sto oznacava da je Stednjak
presao u stanje pripravnosti.

1. Dodirnite dugme UKLJ/ISKLJ, svi indikatori
prikazuju ,-"ili ,--".

O

2. Postavite odgovarajuéu posudu na izabranu

zonu za kuvanije.

Uverite se da su dno posude i
povrsina grejne zone Cisti i suvi.

(i

3. Dodirnite taster za izbor zone kuvanja i indikator
na ekranu pored tastera Ge treptati.

L 2®
00

Ay
N

N

. Dok broj treperi, podesite nivo snage ponovljenim
dodirom + ili - kontrole.

© O

e Ako ne izaberete nivo toplote u roku od T minuta,
plo¢a za kuvanje c¢e se automatski iskljuciti.
Moracete da pocnete ponovo od koraka 1.

e Mozete menjati nivo toplote u bilo kom trenutku
tokom kuvanja.

wSU e

Ako displej trepce naizmenicno sa

podesavanjem toplote to znaci da ili:

¢ |onac niste postavili na pravu zonu za spremanje
hrane,

¢ |onac koji koristite nije pogodan za indukciono
kuvanje ili,

¢ |onac je premali ili nije pravilno centriran na zoni
za spremanje hrane.

Zagrevanje se ne odvija osim ako nema pogodnog
lonca na zoni za spremanje hrane. Displej ce se
automatski iskljuciti nakon 1 minuta ako pogodan
lonac nije postavljen na njega.
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4.2 Kada zavrsite kuvanje

1. Dodirnite dugme za izbor grejne zone koju Zelite
da iskljucite.
[ Yol /
00 0.

2. Ponavljano dodirujte "-" kontrolu da spustite na
g

.

3. Za iskljucivanje grejnih zona dodirnite kontrolno
dugme za UKLJ/ISKLJ.

O

4. Pazite na vrele povrSine — “"H" (pokazatelj
preostale toplote) ¢e pokazivati koja zona
za kuvanje je vrela na dodir. Pokazivac ce
nestati kada se povrsina ohladi na bezbednu
temperaturu. Moze se koristiti i kao funkcija
ustede energije tako Sto se iskoristi zona koja je
jos uvek vrela za zagrevanje drugih lonaca.

(o] o)
®0

4.3 Koriscenje funkcije pojacavanja

Funkcija pojacavanja je funkcija koja maksimalno
povecava snagu izabrane zone za spremanje
hrane. Kada se aktivira, funkcija traje 5 minuta
i obezbeduje snaznije i brze kuvanje, npr. da se
zagreje veliki lonac vode za kuvanje pirinca ili
testenine.

Samo Zona 1 i Zona 3 imaju funkciju
za pojacavanje.

(i

Koriséenje pojacavanja za primenu vece shage

1. Dodirnite kontrolu za izbor zone grejanja koju
nameravate da pojacate, indikator pored tastera
Ce treptati na displeju.

0 -
00 -

%

2. Dodirnite kontrolu funkcije pojacavanja i zona
za spremanje hrane ¢e poceti da radi u rezimu
pojacavanja. Displej snage ¢e prikazati "P" da
oznaci da je zona u rezimu pojacavanja.

A

=83

3. Snaga pojacavanja trajace 5 minuta, a zatim c¢e
zona preci nazad na nivo snage 9.

4. Ako Zelite da otkaZete funkciju pojacavanjatokom
5 minuta rada, dodirnite kontrolu za izborzone
kuvanja i indikator pored tastera Cetreptati.
Zatim dodirnite kontrolu funkcije zapojacavanje
snage i zona za kuvanje ¢e prec¢i nazadna nivo
snage 9.

-,
~

oo
[ Yo

Al
Tel =ng

Upravljanje napajanjem

Vasa plo¢a za kuvanje je podeljena u dve grupe.
MoZete pojacati samo 1 zonu u svakoj grupi, i
odgovaraju¢a zona mora biti na ili ispod nivoa
snage 5.

GrupaA  Grupa B
1 1

©
@ ©

SamoZona1iZona 3imaju funkciju za pojacavanje.
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4.4 Koriscenje funkcije pauze -
STOP+GO

Funkcija pauze se moze koristiti u bilo kom

trenutku tokom kuvanja. Omogucava da zaustavite

indukcionu plocu za kuvanje i da se kasnije vratite
na nju.

1. Uverite se da grejna zona radi.

2. Dodirnite dugme STOP+GO, indikator grejne
zone ¢e pokazati ,II". Tada ¢e rad indukcione
ploce biti deaktiviran u okviru svih grejnih
zona, osim STOP+GO, tastera za ukljucivanje/
iskljucivanje i zakljucavanje.

4!
00 (o)e]
0 5 — @\ —> @0 ,' "

3.Da biste otkazali pauzu dodirnite dugme
STOP+GO, zatim ¢e se grejna zona vratiti na nivo
snage koji ste prethodno podesili.

»ll
B = |~ = 36

4.5 Zakljucavanje kontrola

e Mozete zakljucati kontrole da biste sprecili
nenamerno koris¢enje (na primer, deca mogu
slu¢ajno ukljuciti grejne zone).

e Kada su kontrole zaklju¢ane, sve kontrole osim
dugmeta UKLJ/ISKLJ su onemogucene.

Zakljucavanje kontrola

Dodirnite kontrolu zaklju¢avanja, indikator tajmera
¢e prikazati "Lo".

Otkljucavanje kontrola

1. Uverite se da je ploc¢a ukljucena.

2. Dodirnite i drzite kontrolu zakljuéavanja 3

sekunde.

3.Sada mozete poceti da koristite plocu za
kuvanje.

Kada je Stednjak u rezimu
zakljucavanja, sve kontrole su
onemoguéene osim UKLJUCENO/
ISKLJUCENO, uvek mozete
iskljuciti stednjak pomocu kontrole
UKLJUCENO/ISKLJUCENO u slucaju
nuzde, ali ¢ete morati da otkljucate
Stednjak pre sledece.

A\

4.6 Koriscenje tajmera

Tajmer mozZete koristiti na dva razli¢ita nacina:

e Mozete ga koristiti kao tajmer za odbrojavanje. U
tom slucaju, tajmer nece iskljuciti nijednu grejnu
zonu kada istekne pode$eno vreme.

e Mozete ga podesiti da iskljuci jednu ili viSe zona
za pripremu hrane nakon §to istekne podeseno
vreme.

e Mozete podesiti tajmer do 99 minuta.

Koriséenje tajmera kao odbrojavanja

Ako ne birate nijednu grejnu zonu
1. Uverite se da je plo¢a za kuvanje ukljucena.

A\

2. Dodirnite taster tajmera,
prikazuje "30".
J ™
A

\

MozZete koristiti odbrojiva¢ ¢ak i ako
ne birate nijednu grejnu zonu.

indikator tajmera

3. Podesite tajmer dodirom na kontrolne tastere ,-"
ili ,+". PodeSeni minuti ¢e biti potvrdeni nakon
treperenja od oko 5 sekundi. Kada se vreme
podesi, odbrojavanje ¢e poceti odmah. Displej
Ce prikazati preostalo vreme.

36: O
/ \
4.Za otkazivanje tajmera, dodirnite kontrolu
tajmera, podeseno vreme ce treptati. Kada

vreme treperi, ponovo dodirnite kontrolu tajmera,
'--" ¢e se prikazati na ekranu tajmera.
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--®

5. Zvucni signal ¢e se oglasiti 30s i displej tajmera
¢e prikazati "--" kada istekne podeseno vreme.

u_n

Dodirnite kontrolu ili "+" tajmera
jednom da smanijite ili povecate za

1 minut.

Dodirnite i drzite kontrolu "-" ili "+"
tajmera da smanjite ili povecate za
10 minuta.

Ako podeSeno vreme premasi 99
minuta, tajmer ¢e se automatski
vratiti na 00 minuta.
Podesavanje tajmera za iskljucivanje jedne grejne zone
1. Dodirnite kontrolu za izbor grejne zone.

(e]e]
[ Jeo!

2. Dodirnite dugme tajmera, indikator tajmera c¢e

prikazati “30".
30O

3. Podesite tajmer dodirom na kontrolne tastere ,-"
ili ,+". PodeSeni minuti ¢e biti potvrdeni nakon
treperenja od oko 5 sekundi.

© o

Xﬂ

e Dodirnite kontrolu “-"li "+" tajmera
jednom da smanijite ili povecate za
1 minut.

e Dodirnite i drzite kontrolu "-" ili "+"
tajmera da smanjite ili povecate za
10 minuta.

e Ako podeseno vreme premasi 99
minuta, tajmer ¢e se automatski
vratiti na 0 minuta.

4. Dodirnite dugme za izbor grejne zone, a zatim
dugme tajmera, tajmer se otkazuje, "00" ¢e se
prikazati na displeju minuta, a zatim "--".

3 _:;Q Q

yn:> N ==-=0

5. Kada se vreme podesi, odbrojavanje ¢e poceti
odmabh, a displej ¢e prikazati preostalo vreme.

36:0
o

Crvena tacka pored indikatora nivoa
snage ce zasvetleti, oznac¢avajuci da
je zona izabrana.

oo
@0 ).
Podesavanje tajmera za iskljucivanje vise od jedne
grejne zone
1. Ako se funkcija koristi za vise od jedne zone za
kuvanje, ekran ¢e prikazati najkrace vreme (npr.
Zona 1 ima podeseno vreme od 3 minuta, a
Zona 2 ima podeSeno vreme od 6 minuta, tako
da ekran tajmera prikazuje “3").

Treptajucacrvenatackaporedekrana

nivoa snage znaci da ekran tajmera
prikazuje preostalo podeseno vreme
za tu zonu za kuvanje. Ako Zelite da
proverite preostalo podeseno vreme
druge zone za kuvanje, dodirnite
taster za izbor zone kuvanja za tu
zonu. Tajmer c¢e prikazati njeno
podeseno vreme.

6 ® o (podeseno na 6 minuta)

3 o) o (podegeno na 3 minuta) 83 @
x @0

2. Kada istekne vreme kuvanja, odgovarajuca zona
za kuvanje ¢e se automatski iskljuciti i na ekranu
¢e se pojaviti "H" sve dok se zona ne ohladi na
bezbednu temperaturu.

42/ SR
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Ako Zelite da promenite vreme nakon
podesavanja tajmera, morate poceti
od koraka 1.

(5]

4.7 Zastita od pregrevanja

Ugradeni temperaturni senzor prati temperaturu
unutar ploce za kuvanje. Kada se otkrije
prekomerna temperatura, plo¢a za kuvanje ce
automatski prestati sa radom.

4.8 Zastita od prosipanja

Plota za kuvanje ¢e emitovati zvuéni signal i
iskljuciti se nakon sto odredena koli¢ina te¢nosti
preplavi kontrole. U tom sluéaju, iskljucite
napajanje, sledite uobiCajene mere opreza za
¢iscenje vrelih tecnosti i uverite se da je plo¢a za
kuvanje suva pre ponovnog zapocinjanja kuvanja.

4.9 Detekcija malih predmeta

Kada je ostavljen lonac neodgovarajuce velicine
ili nemagnetni lonac (npr. aluminijumski), ili neki
drugi mali predmet (npr. noZ, viljuska, klju¢) na
indukcionoj ploci, indukciona plo¢a automatski
prelazi u stanje pripravnosti za 1 minut. Ventilator
za hladenje radice jos 1 minut.

4.10 Upozorenje na preostalu toplotu

Kada stednjak radi duze vreme na njoj ¢e ostati
preostala toplota. Slovo "H" (pokaziva¢ preostale
toplote) pojavljuje se na displeju kao upozorenje
na mogucu povredu od vrelih povrsina. Pokazivac
¢e nestati kada se povrsina ohladi na bezbednu
temperaturu.

4.11 Automatsko iskljucivanje

Automatsko iskljucivanje je bezbednosna zastitna
funkcija vase indukcione ploce. Ona se automatski
iskljucuje ako zaboravite da iskljucite napajanje za
neku zonu za kuvanje. Podrazumevana vremena
isklju¢ivanja prikazana su u tabeli ispod:

Nivo snage Podrazumevani tajmer (sat) rada
1 8
2 8
3 8
4 4

Ol ~N|o| o1
NN N

4.12 Podesavanje nivoa toplote

PodeSavanja ispod su samo smernice. Tacno
podesavanje zavisi¢e od nekoliko faktora, ukljucujuci
vase posude i koli¢inu hrane koju pripremate.

Grejanje | Pogodnost

1-2 + podgrevanje malih koli¢ina hrane
+ topljenje ¢okolade i putera
+ blago krékanje

* Sporo zagrevanje

+ ponovno zagrevanje
« brzo krckanje
+ kuvanje pirinca

Palacinka

+ dinstanje
+ kuvanje testenine

9 * przenje u woku

+ zapecena hrana

+ dovodenje supe do klju¢anja
- vrela voda
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Budite pazljivi prilikom prZenja jer
se ulje i mast veoma brzo zagrevaju,
naro¢ito ako koristite  funkciju
pojacavanja indukcione ploce. Na
ekstremno visokim temperaturama
ulle i mast se mogu spontano
zapaliti i to predstavlja ozbiljan rizik
od pozara.

5.1 Saveti za pripremu hrane

e Kada hrana provri, smanjite podeSavanje
temperature.

e Koriséenje poklopca ce skratiti vreme kuvanja i
ustedeti energiju zadrzavanjem toplote.

e Smanjite koli¢inu tec¢nosti ili masti da biste
skratili vreme kuvanja.

e Zapocnite kuvanje na visokom podeSavanju i
smanjite podeSavanje kada se hrana zagreje.

Kuvanje na niskoj temperaturi, kuvanje pirinca

e Kuvanje na niskoj temperaturi se odvija ispod
tacke kljucanja, na oko 85°C, kada se mehurici
povremeno podizu na povrsinu teénosti za
kuvanje. Ovo je klju¢ za ukusne supe i mekana
variva jer se ukusi razvijaju bez prekuvavanja
hrane. Trebalo bi da kuvate i soseve na bazijajai
zgusnute brasnom ispod tacke kljucanja.

e Neki zadaci, ukljucujuci kuvanje pirinca metodom
apsorpcije, mogu zahtevati podeSavanje vise
od najnizeg da bi se hrana pravilno skuvala u
preporu¢enom vremenu.

Pecenje bifteka
Za pripremu socnih i ukusnih bifteka:

1. Ostavite meso na sobnoj temperaturi oko 20
minuta pre kuvanja.

2. Zagrejte lonac sa debelim dnom.

3. Premazite obe strane bifteka uljem. Nakapajte
malu koli¢inu ulja u vreo tiganj, a zatim spustite
meso u lonac.

4. Okrenite biftek samo jednom tokom pripreme.
Tacno vreme pripreme zavisi od debljine bifteka
i od toga koliko Zelite da bude pecen. Vremena
mogu da variraju od oko 2—8 minuta po strani.
Pritisnite biftek da procenite koliko je pecen —
Sto je tvrdi na dodir, to je viSe pecen.

5. Ostavite biftek da odstoji na toplom tanjiru
nekoliko minuta kako bi se opustio i postao

mekan pre serviranja.

Za przenje u woku
1. Izaberite wok sa ravnim dnom kompatibilan sa

indukcijom ili veliki lonac.

. Pripremite sve sastojke i opremu unapred.

PrZenje u woku treba da bude brzo. Ako kuvate
vece koli¢ine, kuvajte u nekoliko manjih tura.

3. Ugrejte lonac nakratko i dodajte dve kasike ulja.
4. Prvo proprzite meso, sklonite ga i drzite na

toplom.

. Przite povrée. Kada bude vruce, ali jo§ uvek

hrskavo, smanjite podeSavanje zone za kuvanje,
vratite meso u lonac i dodajte sos.

. Lagano promesajte sastojke da biste bili sigurni

da su zagrejani.

. Posluzite odmah.
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n Instalacija uredaja

6.1 Pre instalacije ploce za kuvanje, uverite se da

e Radna povrsina je pod pravim uglom i ravna, i da nikakvi noseci elementi ne ometaju potrebni prostor.
e Radna povrsina je napravljena od materijala otpornog na toplotu.

e Ako je ploca za kuvanje instalirana iznad rerne, rerna ima ugraden ventilator za hladenje.

¢ |nstalacija ¢e biti u skladu sa svim zahtevima za razmak, vazeéim standardima i propisima.

e Odgovarajuci prekida¢ za izolaciju koji obezbeduje potpuno isklju¢enje sa glavnog napajanja mora
biti ugraden u stalne instalacije, montiran i postavljen u skladu sa lokalnim pravilima i propisima o
instalacijama. Prekida¢ za izolaciju mora biti odobrenog tipa i obezbediti razmak kontakta od 3
mm u svim polovima (ili u svim aktivnim [faznim] provodnicima ako lokalna pravila o instalacijama
dozvoljavaju ovu varijantu zahteva).

e Prekida¢ za izolaciju mora biti lako dostupan korisniku nakon instalacije ploce.

e Konsultujte se sa lokalnim gradevinskim nadleznim telima i propisima ako niste sigurni u vezi sa
instalacijom.

o Koristite materijale otporne na toplotu i lake za ¢isc¢enje (kao Sto su keramicke plocice) za zidne povrsine
koje okruzuju plocu.

6.2 Nakon instalacije ploce, uverite se da:
e Kabl za napajanje nije dostupan kroz vrata ormarica ili fioka
e Postoji dovoljan protok svezeg vazduha spolja do donje strane ploce.

e Ako je ploc¢a instalirana iznad fioke ili prostora ormarica, ispod ploce je postavljena termozastitna
barijera.

e Prekidac za izolaciju je lako dostupan korisniku.

6.3 Odabir opreme za instalaciju

Isecite radnu povréinu prema dimenzijama prikazanim na crtezu.

Pod bilo kojim okolnostima, uverite se da je indukcioni Stednjak dobro ventilisan i da ulaz i izlaz vazduha
nisu blokirani. Uverite se da je indukcioni Stednjak u dobrom radnom stanju. Kao $to je prikazano ispod.
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n Instalacija uredaja

6.7 Povezivanje ploce na glavno napajanje

Ova plo¢a mora biti povezana na glavno napajanje iskljuc¢ivo od strane odgovarajuce kvalifikovanog lica.
Pre povezivanja ploce na glavno napajanje, proverite da:

1. Kuéna instalacija odgovara snazi koju povlaci ploca.
2. Napon odgovara vrednosti navedenoj na natpisnoj plocici.

Preseci kabla za napajanje moraju izdrzati opterecenje navedeno na natpisnoj ploCici. Za
povezivanje Stednjaka na mrezno napajanje ne koristite adaptere, reduktore ili razvodne

uredaje, jer oni mogu izazvati pregrevanje i pozar.
A Kabal za napajanje ne sme dodirivati vruce delove i mora biti postavljen tako da njegova
temperatura ne prelazi 75°C ni u jednoj tacki.

Proverite sa elektricarem da li je kuéna instalacija pogodna bez izmena. Izmene sme da vrsi
samo kvalifikovani elektricar.
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Napajanje treba da bude povezano u skladu sa relevantnim standardom, ili preko jednopolnog prekidaca.
Metod povezivanja je prikazan ispod.

220-240V ~ 220-240V ~ 230V 2 Phase 2N ~

@l
— e
@/
@

R: black-nero-negro-preto-pavpog-must-melns-juodas-czarny-schwarz-noir-zwart-negru-4epHo-LpH-
¢rna-crno-vepHbli-4opHUIt-Kapa-cerna-Cierna-fekete-svart-musta-svart-sort-siyah-dubh-svartur

S: brown-marrone-marrén-marrom-kage-pruun-bruns-rudas-brazowy-braunen-brun-bruin-maro-
KahsB-6paoH-rjava-smed-kopnyHeBbIn-KopuyHeBMn-kOHbIp-hnédy-hnedy-barna-brunt-ruskeabrunt-
brunkahverengi-donn-brdnn

T:blue (gray)-blu (grigio)-azul (gris)-azul (cinza)-umAe (ykpu)-sinine (hall)-zila (peléka)-mélyna (pilkas)-
niebieski (szary)-blau (grau)-bleu (gris)-blauw (grijs)-albastru (gri)-cuHbo (cvBo)-nnasa (cviea)-modro
(sivo)-plava (siva)-cvHuii (cepblin)-cuHili (cipuin)-kek (cyp)-modry (Sedd)-modry (siva)-

kék (sziirke)-bla (gra)-sininen (harmaa)-bla (gra)-blat (grat)-mavi (gri)-gorm (liath)- blar (grar)
@E:yelIow/green—giallo/verde-amariIIo/verde—amarelo/verdeK'LrpLvo/r[pdowo-kolIane/rohelinedzeltens/
za|Sgeltona/zalia-zotty/zielony-gelb/grin-jaune/vert-geel/groen-galben/verde->xbnTo/
3€/1EHO-XYTO/3eneHa-rumeno/zeleno-zuto/zelena-xenTblii/3eNeHbli-XOBTWIA/3eNeHNA->Kacbln/
capbl-Zlutd/zelena-ZIté/zelendsarga/zold-gul/grgnn-keltainen/vihrea-gul/gron-gul/grgn-sari/yesil-bui/
glas- gulur/greenn

N:blue-blu-azul-azul-umAe-sinine-zila-mélyna-niebieski-blau-bleu-blauw-albastru-cuHbo-nnaBa- modropla,
va-CUHUI-CUHi-kek-modry-modry-kék-bla-sininen-bla-bl&t-mavi-gorm- blar
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Ciscenje i odrzavanje

za kuvanje.

Sta Kako Vazno
Svakodnevne]|llIskljucite napajanje ploce za | +Kadajenapajanjeploceiskljuceno,
necistoce na staklu kuvanje. nece bitiindikatora ‘vrele povrsine’,
(otisci  prstiju, mrlje, | 2. Nanesite sredstvo za c¢iScenje | ali zona kuvanja i dalje moze biti
fleke od hrane i ploce dok je staklo jo$ uvek toplo | vrela! Budite izuzetno pazljivi.
prosipanja bez Secera (ali ne vruce!) + Grubi sunderi, neki najlonski
po staklu) 3. Isperite | obrisite suvom c¢istom | sunderi i jaka/abrazivna sredstva
krpom ili papirnim ubrusom. za ¢is¢enje mogu izgrebati staklo.
4. Ponovo ukljuc¢ite napajanje ploce | Uvek procitajte etiketu da biste

proverili da li je vase sredstvo za
¢iséenje ili sunder pogodan.
Nikada ne ostavljajte ostatke
sredstva za ciséenje na ploci:
staklo moze postati flekavo.

Iskipela hrana,
otopliena  hrana i
prosipanja vrelih

zasladenih te¢nosti po
staklu

Odmah uklonite Spatulom, nozem
za mazanje ili strugacem sa ziletom
pogodnim za staklene indukcione
ploce, ali budite pazljivi zbog vrelih
povrsina zona za kuvanje:

1.

Iskljucite napajanje
kuvanje iz zida.

ploce za

Uklonite  mrlje koje ostavljaju
rastopljene i slatke namirnice ili
prosipanja Sto je pre moguce.
Ako ostane da se ohladi na staklu,
moze biti tesko ukloniti ili ¢ak
trajno ostetiti povrsinu stakla.

Opasnost od posekotine: kada je

za kuvanje.

2. Drzite ostricu ili pribor pod uglom | zastitni poklopac povucen, ostrica
od 30° i sastruzite necistocu ili | na strugacu je ostra kao britva.
prosutu tecnost na hladan deo | Koristite sa izuzetnim oprezom i
ploce. uvek ¢uvajte na sigurnom mestu,
3. Ocistite  necistoc¢u ili prosutu | van domasaja dece.
tec¢nost krpom za sudove ili
papirnim ubrusom.
4. Pratite korake od 2 do 4 za
‘Svakodnevno  cCiscenje  stakla’
gore.
Prosipanja po dodirnim | 1. Iskljucite napajanje ploce za | *Plo¢a za kuvanje mozZe emitovati
kontrolama kuvanje. zvuéni signal i iskljuciti se, a
2. Pokupite prosutu te¢nost. kontrole na dodir mozda nece
3. Obrisite povrsinu sa kontrolamana | funkcionisati dok je na njima
dodir ¢istom vlaznom sunderom ili | teCnost. Obavezno  prebrisite
krpom. podru¢je dodirnih  kontrola da
4. Qbrisite povrsinu papirnim | bude suvo pre nego §to ponovo
ubrusom dok se potpuno ne osusi. | ukljucite plocu.
5. Ponovo ukljucite napajanje ploce
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n Resavanje problema

Otkrivanje i reSavanje
problema

Osnovni uzrok

Pomo¢

Plo¢a se ne moze ukljuciti.

Nema napajanja.

Uverite se da je ploca povezana na
napajanje i da je uklju¢ena. Proverite da i
je doslo do nestanka struje u vasem domu
ilipodrucju. Ako ste sve proverili, a problem
i dalje postoji, pozovite kvalifikovanog
tehnicara.

Dodirne  kontrole  ne

reaguju.

Kontrole su zakljucane.

Otkljucajte kontrole. Pogledajte odeljak
Koris¢enje vase indukcione ploce" da
biste vidjeli uputstva.

Dodirnim kontrolama je
tesko upravljati.

Mozda postoji tanak sloj
vode preko kontrola i
koristite vrh prsta prilikom
dodira.

Uverite se da je podrucje dodirnih kontrola
suvo i koristite jastuci¢ prsta prilikom
dodira.

Staklo je izgrebano.

Posude sa grubim ivicama.

Koristite posude sa ravnim i glatkim
dnom. Pogledajte ,Odabir odgovarajuceg
posuda".

Koriséenje neodgovarajucih
abrazivnih  sundera i
sredstava za ¢iscenje.

Pogledajte ,Ciséenje i odrzavanje".

Neke posude proizvode
pucketanje ili kliktanje.

Ovo moze biti izazvano
konstrukcijom vaseg
posuda (slojevi razli¢itih

metala vibriraju na razlicite
nacine).

Ovo je normalno za posude i ne znaci kvar.

Buka ventilatora koja
dolaziiz indukcione ploce.

ugraden u vasu indukcionu
plocu se ukljucuje kako
bi  sprecio  pregrevanje
elektronike. MoZe nastaviti
da radi cak i nakon Sto
iskljucite indukcionu plocu.

Indgkmo_na . p_locg Ovo je izazvano | Ovo je normalno, ali buka bi trebalo da se
proizvodi  tiho  zujanje . . . N h
-~ tehnologijom indukcionog | utisa ili potpuno nestane kada smanjite
kada se koristi na : . o
. . . kuvanja. nivo grejanja.
visokom nivou grejanja.
Ventilator  za  hladenje

Ovo je normalno i ne zahteva nikakvu
radnju. Ne iskljucujte napajanje indukcione
ploc¢e na zidu dok ventilator radi.
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oznaka.

Posude se ne zagrevaju
i na ekranu se pojavljuje

Indukciona plo¢a ne moze
da detektuje posudu jer
nije pogodna za indukciono
kuvanje.

Koristite posude pogodno za indukciono
kuvanje. Pogledajte odeljak ,Odabir
odgovarajuceg posuda".

Indukciona plo¢a ne moze
da detektuje posudu jer
je previse mala za zonu
kuvanja ili nije pravilno
centrirana na njoj.

Centrirajte posudu i uverite se da njeno
dno odgovara veli¢ini zone kuvanja.

Indukciona ploca ili zona
kuvanja se neocekivano
iskljucila, oglasava se ton
i prikazuje se kod greske
(obi¢no naizmenic¢no sa
jednom ili dve cifre na
ekranu tajmera kuvanja).

Tehnicka greska.

Zapisite slova i brojeve greske, iskljucite
napajanje indukcione ploce na zidu i
obratite se kvalifikovanom tehni¢aru.

Prikaz kvara i pregled indukcione zone za kuvanje

Ako dode do nepravilnosti, indukciona ploc¢a ¢e automatski uéi u stanje zastite i prikazati odgovarajuce
zastitne kodove:

Otkrivanje | Osnovni uzrok Pomo¢
i reSavanje
problema
F3/F4 Kvar temperaturnog senzora indukcione | Obratite se kvalifikovanom tehnicaru.
zavojnice.
F9/FA Kvar temperaturnog senzora IGBT-a. Obratite se kvalifikovanom tehnicaru.
E1/E2 Nepravilan napon napajanja. Proverite da li je napajanje normalno.
Ukljucite nakon $to napajanje bude
normalno.
E3 Visoka  temperatura  temperaturnog | Obratite se kvalifikovanom tehnicaru.
senzora indukcione zavojnice.

Navedeno su procena i inspekcija uobi¢ajenih kvarova.
Nemojte sami rastavljati uredaj da biste izbegli opasnosti i oste¢enja indukcione ploce.
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Ju lutemi té lexoni mé paré manualin e pérdoruesit!
| dashur klient i vlerésuar,

Faleminderit gé preferoni kété pajisje Beko. Ne shpresojmé gé té merrni rezultatet mé té mira nga pajisja
juaj, e cila éshté prodhuar me cilési té larté dhe me njé teknologji té nivelit mé té larté. Pér kété arsye,
lexoni me kujdes té gjithé kété manual pérdorimi dhe té gjitha dokumentet e tjera shogéruese para se
té pérdorni pajisjen dhe mbajeni até si referencé pér pérdorim né té ardhmen. Nése ia jepni pajisjen
dikujt tjetér, jepini edhe kété manual pérdorimi. Ndigni udhézimet duke treguar vémendje pér té gjitha
informacionet dhe paralajmérimet né manualin e pérdorimit.

Mos harroni se ky manual pérdorimi mund té zbatohet gjithashtu pér modele té tjera. Diferencat mes
modeleve jané té pérshkruara garté né manual.
Kuptimet e simboleve

Simbolet e méposhtme pérdoren né pjesé té ndryshme té kétij manuali pérdorimi.

Informacione té réndésishme dhe sugjerime té
dobishme pér pérdorimin.

Paralajmérim: Paralajmérime pér situatat e
rrezikshme né lidhje me siguriné e jetés dhe
proneés.

Paralajmérim: Paralajmérim pér rrezik zjarri.

Paralajmérim: Paralajmérim pér goditje elektrike.
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nUdhézime te réndésishme pér siguriné dhe mjedisin

Udhézime té réndésishme pér
siguriné Lexojini me kujdes
dhe ruajini pér té ardhmen

1.1 Siguria e pérgjithshme

Referencé  Kjo  pjesé
pérmban udhézime pér
siguriné g€ do té ndihmojné
péer t'u mbrojtur nga rreziku
| zjarrit, goditjet elektrike,
ekspozimi ndaj rrjedhjeve
té energjisé mikrovalg,
leEndimet personale ose
démtimet e prones.

Mosrespektimi | kétyre

udhézimeve do té begjé

te pavlefshme té gjitha
garancite.

« Produktet Beko jané né
pérputhje me standardet
e zbatueshme te sigurise;
pér kété arsye, né rast té
cdo demtimi té pajisjes
ose kabllos sé pajisjes,
ajo duhet té riparohet ose
té ndérrohet nga shitési,
gendra e shérbimit
ose njé specialist dhe
gendér e autorizuar né
menyrén pérkatése pér
té shmangur ¢do rrezik.

Riparimet e pakualifikuara
ose difektoze mund té
jené té rrezikshme dhe
té shkaktojné rrezik pér
pérdoruesin.

1.2 Montimi

Rrezik goditjeje elektrike

« Shképuteni pajisjen nga
rrjeti elektrik pérpara se té
kryeni ndonjé punim ose
mirémbajtje né te.

« Lidhja me njé sistem té
miré instalimesh tokézimi
éshté thelbésore dhe e
detyrueshme.

« Ndryshimet né sistemin
e instalimeve elektrike
shtépiake duhet té béhen
vetém nga njé elektricist i
kualifikuar.

« Mosrespektimi | késaj
késhille mund té rezultojé
né goditje elektrike ose
vdekje.

1.3 Funksionimi dhe
mirémbajtja

Rrezik goditjeje elektrike
«Mos gatuani né njé
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nUdhézime te réndésishme pér siguriné dhe mjedisin

pianuré té thyer ose té
krisur. Nése sipérfagja e
pianurés thyhet ose kriset,
fikeni menjéheré pajisjen
nga priza kryesore (gelési
| murit) dhe kontaktoni me
njé teknik té kualifikuar,

« Fikeni pianurén nga muri
pérpara pastrimit ose
mirémbajtjes.

« Mosrespektimi | késaj
késhille mund té rezultojé
né goditje elektrike ose
vdekje.

1.4 Rrezik pér shéndetin

«Kjo pajisje éshte né
perputhje me standardete
sigurisé elektromagnetike.

1.5 Rrezik nga sipérfaget e
nxehta

« Gjaté pérdorimit, pjesét
e arritshme té késaj
pajisjeje do té béhen
mjaft té nxehta dhe té
shkaktojné djegie.

«Mos lejoni qgé trupi,
rrobat ose ndonjé send
tjetér pérvec enéve té

pérshtatshme té gatimit
té bjeré né kontakt me
xhamin e induksionit
derisa sipérfagja té jeté
ftohur.

« Objektet metalike si thikat,
pirunét, lugét dhe kapakét
nuk duhen vendosur mbi
sipérfagen e pianures,
pasi ato mund té nxehen.

« Mbajini fémijét larg.

«Dorezat e tenxhereve
mund té jené té nxehta
né prekje. Kontrolloni gé
dorezat e tenxhereve té
mos varen mbi zonat e
tjera té gatimit g€ jané té
ndezura. Mbajini dorezat
larg fémijéve.

« Mosrespektimi 1 kétyre
késhillave mund té
rezultojé né djegie.

1.6 Rrezik prerjeje

«Tehu | mprehté si
brisk 1 njé spatule té
pianurés ekspozohet
kur térhiget mbulesa e
sigurisé. Pérdoreni me
jashtézakonisht shumeé
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nUdhézime te réndésishme pér siguriné dhe mjedisin

kujdes dhe ruajeni
gjithmoné né meényré te
sigurt dhe larg fémijéve.

« Nése nuk tregoni kujdes,
kjo mund té rezultojé né
léndime ose prerje.

1.7 Udhézime té réendésishme

pér siguriné

« Lexojini me kujdes kéto
udhézime pérpara se té
instaloni ose pérdorni
kété pajisje.

« Asnjé material ose produkt
| djegshém nuk duhet té
vendoset asnjéheré mbi
kété pajisje.

«Ju lutemi ta vini
keté informacion né
dispozicion té personit
pérgjegjés pér instalimin
e pajisjes, pasi kjo mund
té zvogelojé kostot e
Instalimit.

.Pér té shmangur
rrezikun, kjo pajisje
duhet té instalohet sipas
kétyre udhézimeve pér
instalimin.

«Kjo pajisje duhet té

instalohet dhe té
tokézohet si¢c duhet
vetém nga njé person me
kualifikimet e duhura.

- Kjo pajisje duhet té lidhet
me njé gark qé pérfshin
njé gelés izolues qé
siguron shképutje té ploté
nga furnizimi me energji
elektrike né pérputhje me
rregullat e instalimeve
elektrike.

« Mosinstalimi | sakté |
pajisjes mund té begje

té pavlefshem c¢do
pretendim né lidhje
me garanciné ose

pPErgjegjesing.

- Mos e lini kurré pajisjen pa
mbikéqyrje kur éshté né
pérdorim. Ziera e Iéngjeve
mund té shkaktojé tym
dhe derdhje me yndyré gé
mund té marrin flakeé.

«Mos e pérdorni kurré
pajisjen tuaj si sipérfage
pune 0se magazinimi.

« Mos lini kurré sende ose
ené mbi pajisje.
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nUdhézime te réndésishme pér siguriné dhe mjedisin

«Mos e pérdorni kurré
pajisjen tuaj pér t'u
ngrohur ose pér ngrohjen
e dhomés.

+Pas pérdorimit,
gjithmoné fikni zonat
e gatimit dhe pianurén
si¢ pérshkruhet né kété
manual (domethéné duke
pérdorur kontrollet me
prekje).

- Mos lejoni gé fémijét té
luajné me pajisjen ose
té ulen, té géndrojné né
kémbé ose té ngjiten mbi
te.

« Mos ruani sende gé u
interesojné fémijéve né
dollapét sipér pajisjes.
Fémijet gé ngjiten mbi
pianuré mund té lendohen
rende.

« Mos I lini féEmijét vetém
ose pa mbikégyrje né
zonén ku pérdoret pajisja.

«FEéEmijét ose personat
me aftési té kufizuara
gé iu kufizojné aftésiné
pér té pérdorur pajisjen
duhet té kené njé person

pérgjegjés dhe kompetent
pér t'i udhézuar ata né
lidhje me pérdorimin e
saj. Instruktori duhet té
jeté i bindur se ky person
mund ta pérdoré pajisjen
pa rrezik pér veten ose
mjedisin pérreth.

-Mos riparoni  ose
zévendésoni asnjé pjesé
té pajisjes, pérvegse
nése rekomandohet
posacérisht né manual.
Té gjitha shérbimet e tjera
duhet té kryhen nga njé
teknik i kualifikuar.

« Mos pérdorni pastrues
me avull pér té pastruar
planurén tuaj.

« Mos vendosni ose hidhni
objekte té rénda mbi
planurén tuaj.

«Mos géndroni
planurén tuaj.

« Mos pérdorni tigané me
skaje té dhémbézuara
0se mos i térhigni tiganét
mbi sipérfagen e xhamit
geramik, pasi kjo mund ta
gérvishté xhamin.

mbi
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«Mos pérdorni gérryes
ose ndonjé agjent tjetér
té ashpér gérryes pér té
pastruar pianurén tuaj,
pasi mund té gérvishtin
xhamin e induksionit.

Nése kordoni elektrik
éshté i démtuar, ai duhet
té zeévendésohet nga
prodhuesi, agjenti | tij |
shérbimit ose persona me
kualifikime té ngjashme
pér té shmangur rreziget
e mundshme.

Kjo  pajisje éshté

projektuar pér pérdorim

né shtepi ose pérdorime
té ngjashme, si p.sh.:

— zonat e kuzhinés sé
personelit né dygane,
zyra dhe ambiente té
tjera pune;

— né shtépi né ferma;

— nga klientét né hotele,
motele dhe ambiente té
tjera banimi;

— ambiente té tipit té
moteleve me méngjes.

- Paralajmérim: Pajisja dhe

pjesét e saj té arritshme
nxehen gjaté pérdorimit.
Duhet té tregohet kujdes
gé té shmanget prekja
e elementeve ngrohése.
Feémijét nén 8 vjec duhet
te mbahen larg, pérvecse
nese mbikéqyren
vazhdimisht.

Pajisja mund té pérdoret
nga fémijét e mosheés
8 vjec e lart dhe nga
personat me aftési té
reduktuara fizike, ndijore
a mendore ose me
mungesé eksperience
dhe njohurie, nése jané
neén mbikeqyrje apo jané
udhézuar pér pérdorimin
e pajisjes né njé méenyré
té sigurt dhe | kuptojné
rreziget e pérfshira.

Feémijét nuk duhet té
luajné me pajisjen.
Pastrimi dhe mirémbajtja
nga pérdoruesi nuk duhet
té kryhen nga femijet e
pambikéqyrur.

« Paralajmérim: Gatimi pa

mbikéqyrje né njé tenxhere
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me yndyré ose vaj mund
té jeté i rrezikshém dhe
mund té rezultojé né
ZJarr ASNJEHERE mos u
pérpigni té shuaninjé zjarr
me ujé, por fikeni pajisjen
dhe mé pas mbulojeni
flakén, p.sh. me njé kapak
ose njé batanije kundér
zjarrit.

- Paralajmérim: Rrezik zjarri:
mMos ruani sende mbi
sipérfaget e gatimit.

- Paralajmérim: Neése
sipérfagja éshté e krisur,
fikeni pajisjen pér té
shmangur mundésiné
e goditjes elektrike, pér
sipérfaget e pianurés
prej xhami geramik ose
materiali té ngjashém
gé mbrojné pjesét nén
tension.

« Nuk duhet té pérdoret njé
pastrues me avull.

«Pajisja nuk éshté
planifikuar té pérdoret me
ané té njé kohémateési té
jashtém ose njé sistemi té
vecanté me telekomandeé.

« KUJDES: Procesi | gatimit
duhet té mbikéqyret.
Njé proces gatimi
afatshkurtér duhet té
mbikéqyret vazhdimisht.

- Pajisjen duhet ta ruani
sipas shenjave té trajtimit
té trequara né kutiné e
kartonit.

1.8 Pérputhja me direktivén

WEEE dhe hedhja e produktit pas
pérdorimit:

Kjo pajisje éshté etiketuar né pérputhje me
direktivén evropiane 2012/19/BE pér mbeturinat

e pajisjeve elektrike dhe elektronike (WEEE). Duke
u siguruar gé kjo pajisje té hidhet si¢ duhet, ju do

té ndihmoni né parandalimin e ¢do démtimi té
mundshém pér mjedisin dhe shéndetin e njeriut,
i cili mund té shkaktohej nése do té hidhej né
ményrén e gabuar.
Simboli né produkt tregon se nuk mund
té trajtohet si mbeturiné normale
shtépiake. Duhet té ¢ohet né njé piké
grumbullimi pér riciklimin e artikujve
N | clektroniké.
Kjo pajisje kérkon asgjésim té specializuar té
mbeturinave. P& mé shumé informacione né
lidhje me trajtimin, rikuperimin dhe riciklimin e
kétij produkti, ju lutemi té kontaktoni késhillin tuaj
vendor, shérbimin tuaj té asgjésimit té mbeturinave
shtépiake ose dyganin ku e keni bleré até.
Pér informacione mé té detajuara né lidhje me
trajtimin, rikuperimin dhe riciklimin e kétij produkti,
kontaktoni me zyrén e bashkisg, shérbimin e
hedhjes sé mbeturinave shtépiake ose me dyganin
ku e keni bleré produktin.

1.9 Pérputhja me Direktivén RoHS

Produkti gé keni bleré éshté né pajtim me
Direktivén e BE-sé RoHS (2011/65/EU). Ai nuk
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pérmban materiale té¢ démshme dhe té ndaluara té
specifikuara né Direktive.

1.10 Informacione pér paketimin

Y Materialet e paketimit té produktit
® 9| prodhohenngamateriale tériciklueshme
- | pérputhje me Rregulloret tona
Kombétare pér Mjedisin. Mos i hidhni
materialet e paketimit bashké me mbeturinat
familjare ose mbeturinat e tjera. Gojini ato te pikat
e grumbullimit pér materialet e paketimit té
pércaktuara nga autoritetet lokale.
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n Pamja e pérgjithshme

2.1 Pamja e pérgjithshme

A B
/ 1 3 4 5
—
2—— L -3 T T I I I
38 08 O &
\ ; 33 88 © ® M O
14— —t4
L . = | | | | | |
| | | | | |
o= ) 15 1 2 6 7
I- i |
| I
6
Kontrollet dhe pjesét 2.2 Té dhénat teknike
. - Modeli HII 64400 TO
A. Pérmbledhja HIl 64400 TXO
1. Zona 1800 me rritje fugie 2000 W Lloji elektrik KLASA |
2. Zona 1500W Zonat e gatimit 4 zonat
3. Zona 1800 me rritje fugie 2000 W Voltazhi 220-240 V~, 50-60Hz
4. Zona 1500W Energjia elektrike e 2.5 kW: 2250-2750 W,
5. Pjata prej gelgi instaluar 7.4 kW: 6600-7400 W
6. Paneli i kontrollit Madhésia e produktit 590 x 520 x 60 mm
.- . (Gj*GjL)
B. Paneli i kontrollit Pérmasat pér montim | £ 0+2%490*2% 56 03 mm
1. Butoni i zgjedhjes sé zonés sé nxehtésisé té brendshém

2. Butonat pér kontrollin e rregullimit té fugisé /
rregullimin e kohématésit

. Butoni i kohématésit

Specifikimet  teknike mund té
ndryshohen pa njoftim paraprak pér

G‘] té pérmirésuar cilésiné e produktit.

. Butoni i kygjes s€ gelésave

. Butoni Stop & Go

. Butoni i funksionit té rritjes sé fugisé
. Butoni i ndezjes/fikjes

Figurat né kété manual jané
skematike dhe mund té mos
pérputhen me saktési me produktin
tuaj.

~N o o b~ W
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Informacionet pér pianurat elektrike shtépiake

Njésia e vlerés sé
simbolit

Njésia e vlerés sé
simbolit

Njésia e vlerés sé
simbolit

Identifikimi i modelit

HIl 64400 TO -
HII 64400 TXO

Lloji i pianurés

Pianuré inkaso

Numri i zonave dhe/ose sipérfageve té gatimit

4 zonat

Teknologjia e ngrohjes (zonat e gatimit me
induksion dhe sipérfaqet e gatimit, zonat e
gatimit me rrezatim, pllakat e ngurta)

zonat e gatimit
me induksion

pérkg

Pianuré elektrike

Pér zonat ose sipérfagen rrethore té gatimit: %} Zona 1:18,0 cm
diametri i Zona 2:16,0
sipérfages sé dobishme pér zonén e gatimit Zona 3:18,0
me ngrohje elektrike, e rrumbullakosur né 5 Zona 4:16,0
mm
Pér zonat ose sipérfaget e gatimit jo rrethore: | Gjatési Nuk zbatohet cm
gjatésia dhe gjerésia e sipérfages sé dobishme | Gjerési
pér ¢cdo zoné ose sipérfage gatimi me ngrohje
me energji elektrike, té rrumbullakosura né 5
mm.
Konsumi i energjisé pér zonén ose sipérfagen | KE Zona 1:184,30 Wh/kg
e gatimit Gatimi me en- | Zona 2:186,75
, e llogaritur pér kg ergji elektrike Zona 3:185,41
Zona 4:188,53
Konsumi i energjisé pér pianurén i llogaritur KE 186,25 Wh/kg
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n Pérpara pérdorimit pér heré té pare

3.1 Prezantimi pér gatimin me induksion

Gatimime induksion éshté njé teknologji gatimi e sigurt, e pérparuar, efikase dhe ekonomike. Ai funksionon
népérmjet vibracioneve elektromagnetike qé gjenerojné nxehtési direkt né tigan, né vend qé té gjenerohet
indirekt pérmes ngrohjes sé sipérfages sé xhamit. Xhami nxehet vetém sepse ngrohet pérfundimisht nga
veté tigani.

IHE

Tenxhere hekuri

Qarku magnetik
——— Pllaké gelgi geramike
[ [0 sse) | me spirale induksioni

Rrymat e induktuara

3.2 Pérdorimi i kontrolleve me prekje

e Kontrollet i pérgjigjen prekjes, késhtu gé nuk keni nevojé té ushtroni presion.
e Pérdorni pjesén e pérparme té gishtit, jo majén e tij.

e Do té dégjoni nj€ sinjal bip sa heré qé regjistrohet njé prekje.

e Sigurohuni gé kontrollet té jené gjithmoné té pastra, té thata dhe gé t€ mos keté asnjé objekt (p.sh.
njé ené gatimi ose njé lecké) gé t'i mbulojé ato. Edhe njé shtresé e hollé uji mund ta bgjé té véshtiré
funksionimin e kontrolleve.

—

3.3 Zgjedhja e enéve té duhura té gatimit

Pérdorni vetém ené gatimi me njé bazé té pérshtatshme pér gatim me induksion. Kérkoni
simbolin e induksionit né paketim ose né pjesén e poshtme té tiganit.

e Mund té kontrolloni nése ena juaj e gatimit éshté e pérshtatshme duke kryer testin e magnetit. Lévizni
njé magnet drejt bazés sé tiganit. Nése térhiqget, tigani éshté i pérshtatshém pér induksion.

e Nése nuk keni magnet:
1. Hidhni pak ujé né tenxheren gé doni té kontrolloni.
. Nése E nuk pulson né ekran dhe uji po ngrohet, tenxherja éshté e pérshtatshme.

Enét e gatimit t€ béra nga materialet e méposhtme nuk jané té pérshtatshme: inoks i pastér, alumin ose
bakér pa bazé magnetike, xham, dru, porcelan, geramiké dhe ené prej balte.

N
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e Mos pérdorni ené gatimi me skaje té dhémbézuara ose me bazé té harkuar.

% X

e Sigurohuni gé baza e tiganit tuaj té jeté e lémuar, té géndrojé e sheshté mbi xham dhe té keté té nj€jtén
madhési me zonén e gatimit. Pérdorni tigané, diametri i té ciléve éshté po aq i madh sa grafika e
zonés sé zgjedhur. Duke pérdorur njé tenxhere pak mé té gjeré, energjia do té pérdoret me efikasitetin
maksimal. Nése pérdorni njé tenxhere mé té vogél, efikasiteti mund té jeté mé i ulét se sa pritej.
Vendoseni gjithmoné tiganin né gendér té zonés sé gatimit.

£

W ¥ X

e Gjithmoné ngrijini tiganét nga pianura me induksion - mos i rréshgisni, pérndryshe mund té gérvishtin
xhamin.

3.4 Pérmasat e tiganit

e Zonat e gatimit jané deri né njé kufi, t€ pérshtatura automatikisht me diametrin e tiganit. Megjithaté,
fundi i kétij tigani duhet t€ keté njé diametér minimal sipas zonés pérkatése té gatimit. Pér té marré
efikasitetin mé té miré té pianurés suaj, ju lutemi vendoseni tiganin né gendér té zonés sé gatimit.

e Diametri i bazés sé enés sé gatimit me induksion:

Diametri i zonés sé gatimit Diametri minimal i tenx-
(mm) heres (mm)

Zona 1 dhe 3 (180 mm) 120 mm
Zona 2 dhe 4 (160mm) 100 mm

Té dhénat e mésipérme mund té ndryshojné né varési té cilésisé sé tiganit té pérdorur.
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Menaxhimi i energjisé

Duke pérdorur menaxhimin e energjisé, mund
ta caktoni fuginé totale né 2,5 kW / 7,4 kW. Né
momentin e blerjes, pianura éshté e caktuar
né fuginé maksimale té mundshme. Rregulloni
cilésimet né lidhje me kufijté e sistemit elektrik
té shtépisé tuaj si¢ pérshkruhet né paragrafin
pasues. Shénim: Né varési té fuqisé sé zgjedhur
pér pianurén, disa nga funksionet dhe nivelet e
fuqisé té zonés sé gatimit (p.sh. zierja ose ngrohja
e shpejté) mund té kufizohen automatikisht pér
té parandaluar tejkalimin e kufirit té zgjedhur.
Kur nivelet e fugisé e tejkalojné fuginé totale té

zgjedhur, do té shfaget simboli "PN".
energjisé vetém kur pianura éshté e

m fikur.

Kalimi nga 7,4 kW né 2,5 kW.

Kur e pérdorni pianurén pér heré té paré, kini
parasysh se statusi i parazgjedhur éshté 7,4 kW.
Né fillim prekni butonin Stop + Go dhe mbajeni
shtypur pér 5 sekonda Mund ta dégjoni alarmin gé
bie njé heré dhe pulson me "7.4". Kur té pulsojé me
“7.4" mbani shtypur butonin e rritjes sé fuqisé pér
5 sekonda qgé té pulsojé edhe "2.5", pastaj prekni
butonin Stop + Go dhe mbajeni shtypur pér 5
sekonda. Alarmi do té bjeré 10 heré - kjo do té thoté
qé e keni pérfunduar konfigurimin.

Kalimi nga 2,5 kW né 7,4 kW.

Né fillim prekni butonin Stop + Go dhe mbajeni
shtypur pér 5 sekonda. Mund ta dégjoni alarmin té
bjeré njé heré dhe té pulsojé me "2.5". Kur té pulsojé
me "2.5", mbani shtypur butonin e rritjes sé fuqisé
pér 5 sekonda qé té pulsojé edhe "7.4", pastaj
prekni butonin Stop + Go dhe mbajeni shtypur pér
5 sekonda. Alarmi do té bjeré 10 heré - kjo do té
thoté qé e keni pérfunduar konfigurimin.

Mund ta caktoni menaxhimin e

4.1 Pér té filluar gatimin

e Pas ndezjes, alarmi bie njé heré, té gjithé
treguesit ndizen pér 1 sekondé dhe mé pas fiken,
duke treguar gé pianura ka hyré né gjendjen e
gatishmeérisé.

1. Prekni butonin e ndezjes/fikjes, té gjithé treguesit
tregojné "-" ose "--".

2. Vendosni njé tigan té pérshtatshém né zonén e
zgjedhur té gatimit.

i

Sigurohuni gé fundi i tiganit dhe
sipérfagja e zonés sé gatimit té jené
té pastra dhe té thata.

(i

3. Prekni butonin e zgjedhjes sé zonés sé gatimit
dhe treguesi né ekranin prané butonit do té
pulsojé.

L 2°
00

Ay

”
——
~

4. Kur pulson numiri, caktoni nivelin e fugisé duke
prekur vazhdimisht "+" ose "-".

© O

e Nése nuk zgjidhni njé cilésim nxehtésie brenda 1
minute, pianura do té fiket automatikisht. Do té
duhet té filloni pérséri nga hapi 1.

e Mund ta ndryshoni temperaturén né ¢do kohé
gjaté gatimit.

U e

Nése ekrani pulson me né meényré té

alternuar me cilésimin e nxehtésisé do té thoté gé:

e nuk e keni vendosur tiganin né zonén e duhur té
gatimit ose,

e tigani gé po pérdorni nuk éshté i pérshtatshém
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pér gatim me induksion ose,

e tigani éshté shumé i vogél ose nuk éshté i
vendosur si¢ duhet né gendér té zonés sé
gatimit.

Nuk kryhet ngrohja nése nuk ka njé tigan té
pérshtatshém né zonén e gatimit. Ekrani do té fiket

automatikisht pas 1 minute nése nuk vendoset njé
tigan i pérshtatshém mbi té.

4.2 Kur té keni mbaruar gatimin
1. Duke prekur butonin e zgjedhjes sé zonés sé
ngrohjes qgé déshironi té fikni.
@0 ‘[
00 0.

2. Prekni vazhdimisht kontrollin “-" pér ta ulur né

o
%ﬁ

3. Pér té fikur zonat e gatimit duke prekur butonin

e ndezjes/fikjes.

4. Kujdes nga sipérfaget e nxehta. "H" (treguesi i
nxehtésisé sé mbetur) do té tregojé se cila zoné
gatimi éshté e nxehté né prekje. Ajo do té zhduket
kur sipérfagja té jeté ftohur né njé temperaturé té
sigurt. Mund té pérdoret gjithashtu si funksion
kursimi energjie duke pérdorur zonén qé éshté
ende e nxehté pér té ngrohur tigané té tjeré.

He3d

4.3 Pérdorimi i funksionit té rritjes sé
fugisé

Funksioni i rritjes sé fugisé éshté njé funksion qé
maksimizon fuginé né njé zoné té zgjedhur gatimi.
Kur aktivizohet, funksioni zgjat 5 minuta dhe
siguron gatim mé té fugishém dhe mé té shpejté,
p.sh. pér té ngrohur ujé né njé tenxhere té madhe
pér té gatuar oriz ose makarona.

(i

Pérdorimi i rritjes sé fuqisé pér té zbatuar mé shumé fugi

1. Prekni kontrollin e zgjedhjes sé zonés sé
nxehtésisé qgé déshironi t'i rritni fuqing, njé
tregues prané butonit do té pulsojé né ekran.

@0 -
00 -

%

2. Prekni kontrollin e funksionit té rritjes sé shtuar
dhe zona e gatimit do té fillojé té funksionojé né
modalitetin e rritjes sé fuqgisé. Ekrani i fugisé do
té shfagé "P" pér té treguar gé zona éshté né
modalitetin e rritjes sé fugisé.

A

=83

3. Fugia e shtuar do té zgjasé pér 5 minuta dhe
pastaj zona do té kthehet né nivelin e fugisé 9.

4. Nése déshironi té€ anuloni funksionin e rritjessé
fugisé gjaté kohés sé funksionimit prej 5
minutash, prekni butonin e zgjedhjes sé zonés
sé gatimit dhe njé tregues prané butonit do té
pulsojé. Pastaj prekni butonin e kontrollit té
funksionit té shtuar té fugisé dhe zona e gatimit
do té kthehet né nivelin e fugisé 9.

g
= [ =883

Vetém Zona 1 dhe Zona 3 me
funksionin e rritjes sé fugisé.

-
~

(e]e]
[ Je]

%\

66 /SQ

Pianuré me induksion / Manuali i pérdorimit



n Pérdorimi i pajisjes

Menaxhimi i energjisé

Pianura éshté e ndaré né dy grupe. Mund té rritni
fuginé pér vetém 1 zoné né secilin grup dhe zona
pérkatése duhet té jeté né ose nén Nivelin e fuqisé 5.

GrupiA  Grupi B
|
|

|

1
Vetém Zona 1 dhe Zona 3 me funksionin e rritjes
sé fuqgisé.

4.4 Pérdorimi i funksionit té pauzeés -
STOP+GO

Funksioni i pauzés mund té pérdoret né ¢do
kohé gjaté gatimit. Lejon ndalimin e pianurés me
induksion dhe kthimin pérséri né té.

1. Sigurohuni gé zona e gatimit éshté duke punuar.

2. Prekni butonin STOP+GO, treguesi i zonés sé
gatimit do té tregojé "ll". Dhe mé pas, funksionimi
i pianurés me induksion do té gaktivizohet
brenda fushés sé veprimit té té gjitha zonave té
gatimit, pérveg butonave STOP+GO, té ndezjes/
fikjes dhe té kygjes.

(4]
3856 = = oo !l

3. Pér té anuluar statusin e pauzés, prekni butonin
STOP+GO, mé pas zona e gatimit do té kthehet
né nivelin e fugisé gé keni vendosur mé paré.

(4!
00 00
00 ,';' —> g\\ —> @0 5
4.5 Kycja e kontrolleve

e Mund t'i bllokoni kontrollet pér té parandaluar
pérdorimin e pagéllimshém (pér shembull,
fémijét gé ndezin aksidentalisht zonat e gatimit).

e Kur kontrollet jané té bllokuara, gaktivizohen
té gjitha kontrollet pérveg kontrollit t& ndezjes/

fikjes.
Pér té kycur kontrollet
Prekni butonin e kycjes sé celésave, treguesi i

kohématésit do té tregojé "Lo" (Kygur).

Pér té zhbllokuar kontrollet

1. Sigurohuni gé soba té jeté e ndezur.

2. Mbani shtypur kontrollin e kygjes sé butonave

pér 3 sekonda.

3. Tani mund té filloni ta pérdorni pianurén.

A\

4.6 Pérdorimi i kohématésit

Mund ta pérdorni kohématésin né dy ményra té

ndryshme:

e Mund ta pérdorni si njé numérues minutash. Né
kété rast, kohématési nuk do té fiké asnjé zoné
gatimi kur té mbarojé koha e caktuar.

e Mund ta caktoni até qgé té fiké njé ose disa zona
gatimi pasi té mbarojé koha e caktuar.

e Mund ta caktoni kohématésin deri né 99 minuta.

Kur pianura éshté né modalitetin
e kygjes, té gjitha kontrollet jané
té caktivizuara pérveg kontrollit té
ndezjes/fikjes. Gjithmoné mund ta
fikni pianurén me butonin e ndezjes/
fikies né rast urgjence, por duhet
ta shkygni fillimisht pianurén para
veprimit tjetér.

Pérdorimi i kohématésit si njé numérues minutash
Nése nuk zgjidhni njé zoné gatimi
1. Sigurohuni gé pianura té jeté e ndezur.

A\

2. Prekni  butonin e kohématésit,
kohématésit shfaq "30".

Mund ta pérdorni treguesin e
minutave edhe nése nuk po zgjidhni
asnjé zoné gatimi.

trequesi i
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3. Rregulloni cilésimet e kohématésit duke prekur
butonin "-" ose "+". Minutat e vendosura do
té konfirmohen pasi té pulsojné pér rreth 5
sekonda. Kur té caktohet koha, do té fillojé
menjéheré numeérimi mbrapsht. Tabela e ekranit
do té shfaqé kohén e mbetur.

-36: O

/ \
. Pér té anuluar kohématésin, prekni kontrollin
e kohématésit, koha e vendosur do té pulsojé,

kur koha té pulsojé, prekni pérséri kontrollin e
kohématésit, né ekranin e kohématésit do té

shfaget "--".
-0

. Zilja do té bjeré pér 30 sekonda dhe ekrani i
kohématésit do té tregojé "--" kur té kalojé koha
e caktuar.

u_n

Prekni njé heré butonin "-" ose "+" té
kohématésit pér ta ulur ose rritur me
1 minuté.

Prekni dhe mbani shtypur butonin
"-" ose "+" té kohématésit pér ta ulur
ose rritur me 10 minuta.
Nése koha e cilésimit tejkalon 99

minuta, kohématési do té kthehet
automatikisht né 00 minuta.

30O

3. Rregulloni cilésimet e kohématésit duke prekur

butonin "-" ose "+". Minutat e vendosura do
té konfirmohen pasi té pulsojné pér rreth 5

sekonda.
Q@ ®

.

e Prekni kontrollin "-" ose "+" té
kohématésit njé heré pér ta ulur
ose rritur me 1 minuté.

e Prekja dhe mbajtja e shtypur e
kontrollit "-" ose "+" t& kohématésit
do ta ulé ose rrité me 10 minuta.

e Nése koha e cilésimit tejkalon 99
minuta, kohématési do té kthehet
automatikisht né 0 minuta.

2. Prekni

Vendosja e kohématésit pér té fikur njé zoné gatimi
1. Prekja e kontrollit té zgjedhjes sé zonés sé
ngrohjes.

(e X

®0

butonin e kohématésit, treguesi i
kohématésit do té shfaqgé "30".

4. Duke prekur butonin e zgjedhjes sé zonés sé

nxehtésisé dhe mé pas duke prekur kohématésin,
kohématési anulohet, né ekranin e minutave do
té shfaget "00" dhe mé pas "--".

00 30 @

Eoloo

5. Kur té vendoset koha, do té fillojé menjéheré

numeérimin mbrapsht, ekrani do té shfagé kohén

e mbetur.
- 35 . @
V4 \

Pika e kuge prané treguesit té nivelit
té fugisé do té ndizet duke treguar qé
zona éshté zgjedhur.

(i

(o]e)
@0 ).
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Vendosja e kohématésit pér té fikur mé shumé se njé

zoné gatimi

1. Nése funksioni pérdoret pér mé shumé se njé
zoné gatimi, ekrani do té tregojé kohén mé té
shkurtér (p.sh. zona 1 ka njé kohé té caktuar prej
3 minutash dhe zona 2 ka njé kohé té caktuar
prej 6 minutash, késhtu qé ekrani i kohématésit
tregon "3".)

(i

Njé piké e kuge gé pulson prané njé
ekrani té nivelit té fugisé do té thoté
gé ekrani i kohématésit po tregon
kohén e mbetur té caktuar pér até
zoné gatimi. Nése déshironi té
kontrolloni kohén e mbetur té caktuar
té zonés tjetér té gatimit, prekni
butonin e pérzgjedhjes s€ zonés sé
gatimit pér até zoné. Kohématési do
té tregojé kohén e caktuar.

. o (vendosur né 6 minuta)

<« 00
3” 23 (vendosur né 3 minuta) 83 @

2. Kur té skadojé koha e gatimit, zona pérkatése
e gatimit do té fiket automatikisht dhe né ekran
do té shfaget "H" derisa zona té ftohet né njé
temperaturé té sigurt.

(i

4.7 Mbrojtja nga mbinxehja

Njé sensor i integruar i temperaturés monitoron
temperaturén brenda pianurés. Kur zbulohet
njé temperaturé e tepért, pianura do té ndalojé
automatikisht funksionimin.

4.8 Mbrojtja nga derdhjet

Pianura do té Iéshojé njé sinjal bip dhe do té
fiket pasi njé sasi e caktuar léngu té derdhet
mbi kontrollet. Nése ndodh kjo, fikni energjiné
elektrike, ndigni masat paraprake té zakonshme
pér pastrimin e léngjeve té nxehta dhe sigurohuni
gé sipérfagja e gatimit té jeté e thaté pérpara se té
rifilloni gatimin.

Nése déshironi té ndryshoni kohén
pasi té jeté vendosur kohématési,
duhet té filloni nga hapi 1.

4.9 Zbulimi i sendeve té vogla

Kur njé tigan me madhési té papérshtatshme ose
jo magnetik (p.sh. alumini), ose njé send tjetér
i vogél (p.sh. thiké, pirun, gelés) lihet né pianurén
me induksion, pianura me induksion kalon
automatikisht né gjendje gatishmérie brenda 1
minute. Ventilatori i ftohjes do té funksionojé pér
1 minuté tjetér.

4.10 Paralajmérimi pér nxehtésiné e
mbetur

Kur pianura ka gené né puné pér njé faré kohe,
do té keté pak nxehtési t& mbetur. Shkronja "H"
(Treguesi i nxehtésisé sé mbetur) shfaget né ekran
si paralajmérim kundér léndimeve té mundshme
nga sipérfaget e nxehta. Ajo do té zhduket kur
sipérfagja té jeté ftohur né njé temperaturé té
sigurt.

4.11 Fikja automatike

Fikja automatike &shté njé funksion mbrojtés
sigurie pér pianurén tuaj me induksion. Ajo fiket
automatikisht nése harroni té fikni energjiné né
njé zoné gatimi. Kohét e parazgjedhura té fikjes
tregohen né tabelén mé poshté:

Kohématési i parazgjedhur i
punés (oré)

Niveli i fugisé

Ol |INlO O |~ W|IN|—
NININ|D™| M| M0 |0]|

4.12 Cilésimet e nxehtésisé

Cilésimet mé poshté jané vetém pér udhézime.
Cilésimi i sakté do té varet nga disa faktoré, duke
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pérfshiré enét e gatimit dhe sasiné qé po gatuani.

Nxehtésia | Pérshtatshméria

1-2 + ngrohja e sasive té vogla té
ushgimeve

« shkrirja e gokollatés dhe gjalpit

« zierje e lehté

+ ngrohje e ngadalté

3-4 * ringrohja
« Zierje e shpejté
+ gatimi i orizit

5-6 « petulla

7-8 + skugje
+ gatimi i makaronave

9 + skugje me pérzierje

+ skugje me temperaturé té larté
+ Zierja e supés

« Zierja e ujit
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H Udhézime pér gatimin

Kini kujdes gjaté skugjes, pasi vaji
dhe yndyra nxehen shumé shpeijt,
veganérisht nése pérdorni funksionin
e rrites sé fugisé té pianurés
me induksion. NEé temperatura
jashtézakonisht té larta, vaji dhe
yndyra do té ndizen spontanisht dhe
kjo paraget njé rrezik serioz zjarri.

5.1 Késhilla pér gatimin
e Kur ushgimet té ziejné, ulni temperaturén.

e Pérdorimi i njé kapaku do té shkurtojé kohén e
gatimit dhe do té kursejé energji duke ruajtur
nxehtésiné.

e Minimizoni sasiné e léngut ose yndyrés pér té
shkurtuar kohén e gatimit.

e Filloni gatimin né njé temperaturé te larté dhe
uleni temperaturén kur ushgimi té jeté ngrohur
plotésisht.

Zierje e ngadaltg, gatimi i orizit

e Zierja e ngadalté ndodh nén pikén e vlimit,
rreth 85°C, kur flluskat sapo ngrihen heré pas
here né sipérfagen e léngut té gatimit. Ky éshté
gelési i supave té shijshme dhe gjelléve té lehta,
sepse shijet zhvillohen pa e tepruar me gatimin.
Gjithashtu duhet t'i gatuani salcat me bazé
vezésh dhe té trashura me miell nén pikén e
vlimit.

e Disa detyra, duke pérfshiré gatimin e orizit me
metodén e thithjes, mund té kérkojné njé cilésim
meé té larté se cilésimi mé i ulét pér té siguruar
gé ushgimi té gatuhet si¢ duhet né kohén e
rekomanduar.

Biftek i skuqur fort

Pér té gatuar bifteké té shijshém dhe léngshém:

1. Léreni mishin né temperaturén e dhomés pér
rreth 20 minuta para gatimit.

2. Ngrohni njé tigan me bazé té trashé.

3. Lyejini té dyja anét e biftekut me vaj. Hidhni pak
vaj né tiganin e nxehté dhe mé pas ulni mishin
ne té.

4. Kthejeni biftekun vetém njé heré gjaté gatimit.
Koha e sakté e gatimit do té varet nga trashésia
e biftekut dhe sa e gatuar déshironi ta gatuani.
Kohézgjatja mund té ndryshojé nga rreth 2 deri
né 8 minuta pér secilén ané. Shtypeni biftekun
pér té vlerésuar se sa éshté gatuar - sa mé i forté

té ndihet, ag mé i "pjekur miré" do té jeté.

5. Léreni biftekun né njé pjaté té ngrohté pér disa
minuta g€ té géndrojé dhe té zbutet para se ta
shérbeni.

Pér skugje me pérzierje

1. Zgjidhni njé tigan uok me bazé té sheshté ose
njé tigan té madh té pérshtatshém pér gatim me
induksion.

2. Pérgatitni té gjithé pérbérésit dhe pajisjet.
Skugja me pérzierje duhet té jeté e shpejté. Nése
gatuani sasi té médha, gatuajini ushgimet né
disa racione mé té vogla.

3. Ngroheni tiganin pér pak kohé dhe shtoni dy lugé
gjelle vaj.

4. Gatuajeni mé paré ¢do mish, léreni ménjané dhe
mbajeni té ngrohté.

5. Skugni perimet. Kur té jené té nxehta, por ende
krokante, ulni temperaturén e zonés sé gatimit,
kthejeni mishin né tenxhere dhe shtoni salcén.

6. Pérziejini pérbérésit butésisht pér t'u siguruar gé
jané ngrohur plotésisht.

7. Shérbejini menjéheré.
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6.1 Pérpara se té instaloni pianurén, sigurohuni gé

Sipérfagja e punés éshté katrore dhe e niveluar, dhe asnjé element strukturor nuk ndérhyn né kérkesat
e hapésirés.

Sipérfagja e punés éshté béré nga njé material rezistent ndaj nxehtésisé.
NEse pianura instalohet mbi njé furré, furra ka njé ventilator ftohés té integruar.
Instalimi do té jeté né pérputhje me té gjitha kérkesat e pastrimit dhe standardet e rregulloret pérkatése.

Njé gelés izolues i pérshtatshém gé siguron shképutje té ploté nga furnizimi me energji elektrike éshté
i pérfshiré né instalimet elektrike té pérhershme, i montuar dhe i pozicionuar né pérputhje me rregullat
dhe rregulloret lokale té instalimeve elektrike. Celési izolues duhet té jeté i njé lloji té miratuar dhe té
sigurojé njé ndarje kontakti prej 3 mm pér distancén e ajrit né té gjitha polet (ose né té gjithé pérguesit
aktivé [té fazés] nése rregullat lokale té instalimeve elektrike lejojné kété ndryshim té kérkesave).
Celési izolues do t€ jeté lehtésisht i arritshém pér klientin me instalimin e pianurés.

Konsultohuni me autoritetet lokale té ndértimit dhe rregulloret nése keni dyshime né lidhje me instalimin.

Pér sipérfaget e murit pérreth pianurés pérdorni materiale rezistente ndaj nxehtésisé dhe té lehta pér
t'u pastruar (si¢ jané pllakat geramike).

6.2 Pas instalimit té pianurés, sigurohuni gé:

Kablloja e furnizimit me energji nuk éshté e arritshme pérmes dyerve té dollapéve ose sirtaréve
Ka garkullim té mjaftueshém té ajrit té€ pastér nga jashté dollapéve drejt bazés sé pianurés.

Nése pianura instalohet mbi njé sirtar ose dollap, njé barrieré mbrojtése termike instalohet poshté
bazés sé pianurés.

Celési izolues éshté lehtésisht i arritshém nga klienti.

6.3 Pérzgjedhja e pajisjeve té instalimit

Pritini sipérfagen e punés sipas madhésive té treguara né vizatim.

NEé ¢do rrethané, sigurohuni gé pianura me induksion té jeté e ajrosur miré dhe gé hyrjet dhe daljet e ajrit
té mos jené té bllokuara. Sigurohuni gé pianura me induksion té jeté né gjendje té miré pune. Si¢ tregohet
meé poshté.
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6.4 Lidhja e pianurés me furnizimin me energji elektrike

Kjo pianuré duhet té lidhet me rrjetin e furnizimit me energji vetém nga njé person i kualifikuar né ményrén
e duhur. Pérpara se ta lidhni pianurén me rrjetin e furnizimit me energji, kontrolloni gé:

1. Sistemi i instalimeve elektrike shtépiake éshté i pérshtatshém pér energjiné e konsumuar nga pianura.
2. Tensioni korrespondon me vlerén e dhéné né tabelén e specifikimeve

Seksionet e kabllove té furnizimit me energji mund t'i rezistojné ngarkesés sé specifikuar
né tabelén e specifikimeve. Pér té lidhur pianurén me furnizimin me energji elektrike, mos
pérdorni adaptoré, reduktoré ose pajisje degézimi, pasi ato mund té shkaktojné mbinxehje

dhe zjarr.

A Kablloja e furnizimit me energji nuk duhet té preké asnjé pjesé té nxehté dhe duhet té
pozicionohet né ményré qé temperatura e saj té mos kalojé 75°C né asnjé pike.
Kontrolloni me njé elektricist nése sistemi i instalimeve elektrike shtépiake éshté i
pérshtatshém pa modifikime. Modifikimet duhet té béhen vetém nga njé elektricist i
kualifikuar.
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Furnizimi me energji duhet té lidhet né pérputhje me standardin pérkatés ose me njé automat garku me
njé pol. Metoda e lidhjes éshté shfaqur mé poshté.

220-240V ~ 220-240V ~ 230V 2 Phase 2N ~

Q|2
— ¥
— @]
— %

R: black-nero-negro-preto-pavpog-must-melns-juodas-czarny-schwarz-noir-zwart-negru-4epHo-LpH-
&rna-crno-YepHblii-4opHuit-kapa-cerna-cierna-fekete-svart-musta-svart-sort-siyah-dubh-svartur

S: brown-marrone-marrén-marrom-kage-pruun-brins-rudas-brgzowy-braunen-brun-bruin-maro-
KahaB-6paoH-rjava-smed-KopUYHEBbIt-KopUYHeBUiA-KoHbIp-hnédy-hnedy-barna-brunt-ruskeabrunt-
brunkahverengi-donn-brinn

T:blue (gray)-blu (grigio)-azul (gris)-azul (cinza)-umAe (ykpu)-sinine (hall)-zila (peléka)-mélyna (pilkas)-
niebieski (szary)-blau (grau)-bleu (gris)-blauw (grijs)-albastru (gri)-cuHbo (cvBo)-nnasa (cvea)-modro
(sivo)-plava (siva)-cvHuii (cepblin)-cuHil (cipuit)-kek (cyp)-modry (Sedd)-modry (siva)-

kék (sziirke)-bla (grd)-sininen (harmaa)-bla (gra)-blat (grat)-mavi (gri)-gorm (liath)- blar (grar)

@E:yelIovv/green—giallo/verde—amariIIo/verde—amarelo/verdeK’LTpLvo/r[pdotvo—kolIane/rohelinedzeltens/
za|$geltona/zalia-zotty/zielony-gelb/grin-jaune/vert-geel/groen-galben/verde->xbnto/
3€e/1eHO-KYTO/3eMeHa-rumeno/zeleno-zuto/zelena->KenTblit/3eNeHbl->KOBTUIA/3eneHnii-Kacbln/
capbl-Zlutd/zelena-zItd/zelendsarga/zold-gul/grgnn-keltainen/vihred-gul/gron-gul/gren-sari/yesil-bui/
glas- gulur/graenn

N:blue-blu-azul-azul-pmAe-sinine-zila-melyna-niebieski-blau-bleu-blauw-albastru-cuHbo-nnasa- modropla,
va-CUHUI-cKHit-kek-modry-modry-kék-bla-sininen-bla-blat-mavi-gorm- blar
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Pastrimi dhe kujdesi

Gfaré

Si

E réndésishme

Ndotje e pérditshme

né xham (gjurmé
gishtash, shenja,
njolla té léna nga

ushgimi ose derdhje
jo  shegerore  mbi
xham)

1. Fikeni energjiné e pianurés.

2. Aplikoni  njé pastrues pér
pianurén kur xhami éshté
ende i ngrohté (por jo i
nxehté!)

3. Shpélajeni dhe thajeni me
njé peshgir letre ose lecké té
pastér.

4. Ndizni pérséri energjiné né

pianure.

* Kur energjia elektrike né pianuré éshté e
fikur, nuk do té keté tregues té 'sipérfages
sénxehté’, por zona e gatimit mund té jeté
ende e nxehté! Tregoni jashtézakonisht
shumé kujdes.

+ Gérryesit e forté, disa gérryes najloni
dhe agjentét pastrues té ashpér/gérryes
mund ta gérvishtin  xhamin. Lexoni
gjithmoné etiketén pér té kontrolluar
nése pastruesi ose sfungjeri juaj éshté i
pérshtatshém.

*Mos lini kurré mbetje pastrimi mbi
pianuré: xhami mund té njolloset.

Derdhja nga zierja,
shkrirja dhe derdhjet e
nxehta me sheger mbi
xham

3. Pastroni

Higini kéto menjéheré me njé

thiké peshku, palete ose spatulé

me teh té pérshtatshme pér

pianurat e xhamit me induksion,

por kini kujdes nga sipérfaget e

nxehta té zonés sé gatimit:

1. Shképuteni energjiné e sobés
nga priza e murit.

2. Mbajeni tehun ose enén né
njé kénd 30° dhe férkoni
papastértiné ose derdhjen né
njé zoné té ftohté té pianurés.

papastértiné ose

derdhjen me njé peceté
kuzhine ose peshqir letre.

4. Ndigni hapat 2 deri né 4 pér

'‘Ndotjen e pérditshme té
xhamit' mé sipér.

*Higni njollat e [éna nga ushgimet e
shkrira dhe me sheqer ose nga derdhjet
sa mé shpejt té jeté e mundur. Nése
lihen té ftohen mbi xham, ato mund té
jené té véshtira pér t'u hequr ose madje
té démtojné pérgjithmoné sipérfagen e
xhamit.

* Rrezik prerjeje: kur térhiget kapaku i
sigurisé, tehu né njé kruajtése éshté
i mprehté si brisk. Pérdoreni me
jashtézakonisht shumé kujdes dhe
ruajeni gjithmoné né meényré té sigurt
dhe larg fémijéve.

Derdhjet me kontrollet
me prekje

1. Fikeni energjiné e pianurés.

2. Thithni derdhjen
3. Fshijeni zonén e kontrollit me

prekje me njé sfungjer ose
lecké té pastér dhe té lagur.

4. Fshijeni zonén plotésisht té

thaté me njé peshgqir letre.
5. Ndizni pérséri energjiné né
pianure.

* Pianura mund té léshojé njé sinjal bip
dhe té fiket veté, dhe kontrollet me prekje
mund té mos funksionojné ndérsa ka
|éngje mbi to. Sigurohuni gé ta fshini dhe
ta thani zonén e kontrolleve me prekje
pérpara se ta ndizni pérséri pianurén.
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Zgjidhja e problemeve

Shkaku

Ndihma

Pianura nuk mund té
ndizet.

Nuk ka energji.

Sigurohuni gé pianura té jeté e lidhur
me rrjetin elektrik dhe té jeté e ndezur.
Kontrolloni nése ka ndérprerje té energjisé
elektrike né shtépiné ose zonén tuaj.
Nése i keni kontrolluar té gjitha dhe
problemi vazhdon, telefononi njé teknik té
kualifikuar.

Kontrollet me prekje nuk
reagojné.

Kontrollet jané té kygura.

Zhbllokoni  kontrollet.  Shihni  seksionin
'Pérdorimi i pianurés me induksion’ pér
udhézime.

Kontrollet me  prekje
jané té veshtira pér t'u
pérdorur.

Mund té keté njé shtresé tée
lehté uji mbi kontrollet ose
mund té jeni duke pérdorur
majén e gishtit kur prekni
kontrollet.

Sigurohuni gé zona e kontrollit me prekje
té jeté e thaté dhe pérdorni majén e gishtit
kur prekni kontrollet.

Xhami po gérvishtet.

Ena e gatimit me skaje té
ashpra.

Pérdorni ené gatimi me bazamente té
sheshta dhe té Iémuara. Shikoni "Zgjedhja
e enéve té duhura té gatimit”.

Po pérdoren gérryes
ose produkte pastrimi té
papérshtatshme.

Shikoni seksionin "Pastrimi dhe kujdesi”.

Disa tigané béjné tinguj si
kércitje ose tingéllima.

Kijo mund té shkaktohet
nga konstrukti i enéve té
gatimit (shtresa metalesh
té ndryshme qé vibrojné
ndryshe).

Kjo éshté normale pér enét e gatimit dhe
nuk tregon ndonjé defekt.

Pianura me induksion
bén njé zhurmé tée ulét
gumeézhitése kur pérdoret
né njé temperaturé té
larté.

Kjo éshté pér shkak te
teknologjisé sé gatimit me
induksion.

Kjo éshté normale, por zhurma duhet té
ulet ose té zhduket plotésisht kur té ulni
cilésimin e nxehtésisé.

Zhurma e ventilatorit
gé vjen nga pianura me
induksion.

Njé ventilator ftohés i
integruar  né  pianurén
tuaj me induksion éshté
ndezur pér té parandaluar

mbinxehjen e  pajisjeve
elektronike. A mund té
vazhdojé té funksionojé
edhe pasi ta keni fikur

pianurén me induksion.

Kjo éshté normale dhe nuk kérkon asnjé
veprim. Mos e shképutni energjiné e
pianurés me induksion nga muri kur
ventilatori shté né puné.

78/35Q
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Tiganét nuk nxehen dhe
shfaget né ekran.

Pianura  me induksion
nuk mund ta dallojé
tiganin sepse nuk éshté i
pérshtatshém pér gatim me
induksion.

Pérdorni ené gatimi té pérshtatshme pér
gatim me induksion. Shikoni seksionin
"Zgjedhja e enéve té duhura té gatimit”.

Pianura me induksion nuk
mund ta dallojé tiganin
sepse éshté shumé i vogeél
pér zonén e gatimit ose nuk
éshté vendosur si¢ duhet né
gendér.

Vendoseni tiganin  né gendér dhe
sigurohuni gé baza e tij té pérputhet me
madhésiné e zonés sé gatimit.

Pianura me induksion
ose njé zoné gatimi éshté
fikur  papritur, dégjohet
njé sinjal dhe shfaqget njé
kod gabimi (zakonisht
duke alternuar me njé
ose dy shifra né ekranin

e kohématésit té gatimit).

Gabim teknik.

Ju lutemi shénoni shkronjat dhe numrat e
gabimit, shképuteni energjiné e pianurés
me induksion nga muri dhe kontaktoni njé
teknik té kualifikuar.

Shfagja dhe inspektimi i defekteve pér zonén e gatimit me induksion

Nése shfaget ndonjé anomali, pianura me induksion do té kalojé automatikisht né gjendjen mbrojtése
dhe do té shfaqé kodet pérkatése mbrojtése:

Zgjidhja e Shkaku Ndihma
problemeve
F3/F4 Defekt i sensorit té temperaturés sé | Kontaktoni me njé teknik té kualifikuar.
spirales sé induksionit.
F9/FA Defekt i sensorit té temperaturés té IGBT. Kontaktoni me njé teknik té kualifikuar.
E1/E2 Tension jo normal i furnizimit me energji. Kontrolloni nése furnizimi me energji
éshté normal.
Ndizni energjiné pasi furnizimi me
energji té jeté normal.
E3 Temperatura e larté e sensorit té | Kontaktoni me njé teknik té kualifikuar.
temperaturés sé spirales sé induksionit.

MEé sipér jané shpjegimi dhe inspektimi pér defektet e zakonshme.

Ju lutemi mos e gmontoni veté pajisjen pér té shmangur ¢do rrezik dhe démtim té€ pianurés me induksion.
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Molimo, prvo procitajte ovaj korisnicki prirucnik!

Postovani korisnice,

Zahvaljujemo vam §to ste odabrali ovaj proizvod kompanije Beko. Nadamo se da cete svoj uredaj,
koji je napravljen s visokim kvalitetom i vrhunskom tehnologijom, iskoristiti na najbolji moguéi nacin.
Iz tog razloga, procitajte ovaj kompletan korisnicki priru¢nik i sve druge pratece dokumente paZzljivo
prije koristenja proizvoda i spremite ih za buduc¢u upotrebu. PriloZite i ovaj korisnicki priru¢nik, ako ovaj
uredaj predate trecem licu. Pratite upute obracéajuci paznju na sve informacije i upozorenja navedena u
korisnickom prirucniku.

Imajte na umu da je ovaj korisnicki prirucnik primjenljiv i za druge modele. Razlike izmedu modela izricito
Su opisane u prirucniku.
Znacenje simbola

Sljedeci simboli se koriste u raznim odjeljcima ovog korisnickog prirucnika:

Vazne informacija i korisni savjeti o nacinu ko-
ristenja.

UPOZORENJE: Upozorenja na opasne situacije
koje se odnose na sigurnost Zivota i imovine.

UPOZORENJE: Upozorenje na opasnost od poZara.

UPOZORENJE: Upozorenje na strujni udar.
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nVaine upute za sigurnost i ocuvanje okolisa

Pazljivo procitajte ove vazne
sigurnosne upute i cuvajte ih
za buducu upotrebu.

1.1 Opcenite sigurnosne
informacije

Uputa Ovaj odjeljak sadr-
ZI sigurnosne upute koje ce
vam pomoci zastititi se od
poZara, strujnog udara, izla-
ganju energiji mlkrovalova
tjelesnih ozljeda ili ostece-
nja imovine. Nepridrzavanje
ovih uputa poniStava sva
odobrena jamstva.

« Beko proizvodi su su-
kladni vaze¢im sigurno-
snim normama; stoga, u
slucaju bilo kakvih oste-
cenja na uredaju ili kablu
za napajanje, isti treba da
popravi odnosni zamijeni
prodavac, servisni centar
ili strucno lice i ovlasteni
servis kako bi se izbjegla
bilo kakva opasnost. Ne-
ispravni ili nestrucni ra-
dovi na popravci mogu
biti opasni i mogu dovesti
do opasnosti po korisnika.

1.2 Instalacija

Opasnost od strujnog udara.

« Iskljucite uredaj iz strujne
mreze prije izvodenja bilo
kakvih radnji ili odrzava-
nja na njemul.

« Spajanje na dobar sustav
uzemljenja je kljucno I
obavezno.

«lzmjene na ozicenju u
kucanstvu smije izvoditi
samo kvalificirani elektri-
car.

- Nepostivanje ovog sa-
vjeta moze izazvati strujni
udar il smrt.

1.3 Rad uredaja i odrzavanje

Opasnost od strujnog udara.

« Ne kuhajte na slomljenoj
ili napuknutoj ploci za ku-
hanje. Ako povrsina ploce
za kuhanje pukne ili se
slomi, odmah iskljucite
uredaj iz strujne mreze
(zidni prekidac) i obratite
se kvalificiranom tehni-
caru.

« Iskljucite plocu za kuha-
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nje iz zidne uticnice prije
Cis¢enja il odrzavanja.

- NeposStivanje ovog sa-
vjeta moze izazvati strujni
udar ili smrt.

1.4 Opasnost po zdravlje

« Ovaj uredaj sukladan je s
normama o elektroma-
gnetskoj sigurnosti.

1.5 Opasnost od vrucih povrsina

« Tijekom upotrebe, dostu-
pni dijelovi ovog uredaja
postat Ce vruci toliko da
izazovu opekline.

« Ne dopustite da vase ti-
jelo, odjeca ili bilo koji
predmet osim prikladnog
posuda dodiruje indukcij-
sko staklo dok se povr-
Sina ne ohladi.

- Metalni predmeti poput
nozeva, vilica, zlica i po-
klopaca ne smiju se po-
stavljati na povrsinu
Stednjaka jer se mogu
zagrijati.

- Drzite djecu podalje.

« Rucke posuda za kuhanje

mogu biti vruce na dodir.
Provjerite prelaze li rucke
posuda za kuhanje preko
drugih ukljucenih zona
za kuhanje. Drzite rucke
Izvan dohvata djece.

-Nepostlvanje 0ovoQg Ssa-
vjeta moze izazvati ope-
kline.

1.6 Opasnost od posjekotina

« OStrica strugalice za
plocu za kuhanje, oStra
poput britve, postaje vid-
ljiva kada se sigurnosni
poklopac uvuce. Koristite
S izuzetnim oprezom |
uvijek Cuvajte na sigur-
nom mjestu izvan do-
hvata djece.

« Ako ne koristite oprezno
to moze izazvati ozljede
il posjekotine.

1.7 Vazne sigurnosne upute

« Pazljivo procitajte ove
upute prije instaliranja ili
upotrebe ovog uredaja.

«Na ovaj uredaj se ni u
kojem trenutku ne smiju
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stavljati zapaljivi materi-
jaliili proizvodi.

« Molimo vas da ove in-
formacije ucinite dostu-
pnima osobi odgovornoj
za ugradnju uredaja jer
bi to moglo smanjiti tros-
kove ugradnje.

« Kako bi se izbjegla opa-
snost, ovaj uredaj mora
biti instaliran u skladu s
ovim uputama za instala-
Clju.

« Ovaj uredaj smije pravilno
instalirati i uzemljiti samo
osoba s odgovarajucim
kvalifikacijama.

- Ovaj uredaj treba biti spo-
jen na strujni krug s izo-
liranim  sklopkom  koja
omogUCUJe potpuno is-
kljucenje iz strujne mreze
u skladu s pravilima ozi-
cenja.

- Nepravilna instalacija
uredaja moze izazvati po-
nistenje svih jamstava |
zahtjeva za odstetu.

- Nikad ne ostavljajte ure-

daj bez nadzora kada ga
koristite. Prekuhavanje
Izaziva stvaranje dima |
prelijevanje masnoce koje
se moze zapaliti.

- Nikada ne koristite uredaj
kao radnu povrsinu ili po-
vrSinu za odlaganje.

- Nikada ne ostavljajte ni-
kakve predmete ili pribor
na uredaju.

« Nikada ne koristite uredaj
za grijanje ili zagrijavanje
prostorije.

« Nakon upotrebe uvijek is-
kljuCite zone za kuhanje |
plocu za kuhanje kako je
opisano u ovom priruc-
niku (tj. pomocu uprav-
ljlackih gumba osjetljivih
na dodir).

« Ne dozvolite djeci igranje
s uredajem ili da sjede,
stoje ili se penju na uredaj.

« Ne Cuvajte predmete koji
bi mogli zanimati djecu
u ormaric¢ima iznad ure-
daja. Djeca koja se penju
na plocu za kuhanje mogu
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se tesko ozlijediti.

« Ne ostavljajte djecu samu
il bez nadzora u podrucju
gdje se uredaj koristi.

« Djecu ili osobe s invali-
ditetom koji ogranicava
njihovu sposobnost kori-
Stenja uredaja odgovorna
| kompetentna osoba
treba uputiti kako koristiti
proizvod. Instruktor bi tre-
bao biti siguran da uredaj
mogu koristiti bez opa-
snosti za sebe ili okolinu.

« Ne popravljajte te ne za-
mjenjujte dijelove uredaja
sami osim ako to nije
izricito navedeno u kori-
snickom prirucniku. Sve
ostale servisne radove
treba obaviti kvalificirani
tehnicar.

« Za Ciscenje ploce za ku-
hanje ne koristite parne
Cistace.

- Ne stavljajte i ne ispu-
Stajte predmete na plocu
za kuhanje.

« Nemojte stajati na ploci

za kuhanje.

« Ne koristite posude s na-
zubljenim rubovima te ih
ne povlacite po stakloke-
ramickoj povrsSini jer to
moze ogrebsti staklo.

« Za CiScenje ploca za ku-
hanje ne koristite spuzve
za ribanje ili druga jaka
abrazivna sredstva za Ci-
S¢enje jer mogu ogrebsti
indukcijsko staklo.

« Ako je strujni kabel oste-
¢en, mora ga zamijeniti
proizvodac, ovlasteni ser-
viser ili slicna kvalificirana
osoba kako bi se izbjegla
opasnost.

« Ovaj uredaj namijenjen je
uporabi u kucanstvu te
za primjenu u prostorima
poput:

— kuhinja za osoblje, u
trgovinama, uredima |
drugim radnim okruze-
njima;

— farmama;

— te od strane gostiju u
hotelima, motelima ili
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drugim vrstama slicnih
usluznih objekata;

— u usluznim objektima
poput pansiona.

« UPOZORENJE: Uredaj |
njegovi dostupni dijelovi
zagrijavaju se tijekom
upotrebe. Trebate paziti |
ne dodirivati grijace ele-
mente. Djecu mladu od 8
godine treba drzati dalje
od uredaja osim ako nisu
pod stalnim nadzorom.

Ova uredaj mogu koristiti
djeca starija od 8 godina
te osobe sa smanjenim
tjelesnim, osjetilnim ili
mentalnim sposobno-
stima ili s nedostatnim
Iskustvom | znanjem, ako
su pod nadzorom osobe
odgovorne za njihovu si-
gurnost ili ako im ona
daje potrebne upute za
rad s uredajem na sigu-
ran nacin te ako razumiju
moguce opasnosti.

Djeca se ne smiju igrati s
uredajem. Djeca bez nad-
zora ne smiju Cistiti ni vr-

Siti korisnicko odrzavanje
uredaja.

UPOZORENJE: Kuhanje na
Stednjaku s masnocom ili
uljem bez nadzora moze
biti opasno I moze iza-
zvati pozar. NIKADA ne
pokuSavajte ugasiti vatru
vodom, vec iskljucite ure-
daj 1 zatim pokrijte pla-
men, npr. poklopcem ili
protupozarnom dekom.
UPOZORENJE: Opasnost
od pozara: ne Cuvajte na-
mirnice na povrsini za ku-
hanje.

UPOZORENJE: Ako je po-
vrSina napukla, iskljucite
uredaj | tako izbjegnite
mogucnost  strujnog
udara, za povrsine Sted-
njaka od staklokeramike
Il slicnog materijala koji
Stite dijelove pod napo-
nom

« Ne smije se koristiti ure-

daj za parno Ciscenje.

« Uredaj nije namijenjen za

upravljanje putem vanj-
skog mjeraca vremena ili
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odvojenog sustava daljin-
skog upravljanja.

« OPREZ: Postupak pecenja
trebate nadzirati. Krat-
kotrajni proces kuhanja
mora se kontinuirano
nadzirati.

« Uredaj biste trebali skladi-
stiti u skladu s oznakama
za rukovanje navedenima
na kartonskoj kutiji.

1.8 Sukladnost s Direktivom o
gospodarenju otpadnim elektricnim
I elektronickim uredajima i opremom
(WEEE Directive) i zbrinjavanje
rabljenog proizvoda:

Ovaj uredaj oznacen je u skladu s Direktivom EU
o gospodarenju otpadnim elektri¢nim i elektroni¢-
kim uredajima i opremom 2012/19/EU (WEEE).
Pravilnim zbrinjavanjem ovog uredaja sprijecit
Cete bilo kakav negativan utjecaj na okolis i ljudsko
zdravlje do kojeg bi do$lo kada bi se proizvod zbri-
nuo na neispravan nacin.

E Simbol na proizvodu oznacava da se s

njim ne smije postupati kao s uobicaje-
|

nim komunalnim otpadom. Treba ga
odnijeti na sabirno mjesto za reciklira-
nje elektronicke opreme.
Ovaj uredaj zahtijeva specijalizirano zbrinjavanje
otpada. Za vise informacija o nacinu postupanja
s ovim proizvodom i recikliranju ovog proizvoda
obratite se lokalnoj upravi, sluzbi za zbrinjavanje
komunalnog otpada ili trgovini u kojoj ste kupili
proizvod.
Za vise informacija o nacinu postupanja s ovim
proizvodom, oporabi i recikliranju ovog proizvoda,
obratite se lokalnom gradskom uredu, sluzbi za
zbrinjavanje komunalnog otpada ili trgovini u kojoj

ste kupili proizvod.

1.9 Sukladnost s Direktivom o
ogranicavanju opasnih tvari (RoHS
Directive):

Proizvod koji ste kupili sukladan je s Direktivom
EU o ograni¢avanju opasnih tvari (RoHS Directive)
(2011/65/EU). Proizvod ne sadrzi tetne i zabra-
njene materijale koji su specificirani u Direktivi.

1.10 Informacija o ambalazi

Y Ambalaini matlerijz‘al proizvgda proizve-

@ | den je od recikliranih materijala u skladu
W@ | s nacionalnim odredbama o zagtiti oko-
lisa. Ambalazni materijal ne zbrinjavajte
zajedno s kucanskim i drugim otpadom. Odnesite
ga u sabirne centre za ambalazni materijal koje su
odredila tijela lokalnih vlasti.
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2.1 Pregled
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Upravljacki gumbi i dijelovi 2.2 Tehnicki podaci
Model HII 64400 TO
A. Pregled HIl 64400 TXO
1. 1800 pojacanje 2000W zona Vrsta elektricnog uredaja | | RAZRED
2. Zona od 1500 W Zone kuhanja 4 zone

3. 1800 pojacanje 2000W zona
4. Zona od 1500 W

5. Staklena ploca

6. Upravljacka ploca

B. Upravljacka ploca
1. Gumb odabira zone grijanja

2. Upravljacki gumbi za reguliranje snage / uprav-
ljacki gumbi za reguliranje mjeraca vremena

. Gumb mjeraca vremena

. Gumb zaklju¢avanja

. Gumb Stop & go

. Gumb funkcije pojacanja

. Gumb UKLJUCIVANJA/ISKLJUCIVANJA

~N o o0~ W

Napon napajanja

220-240V~, 50-60Hz

Instalirana snaga el.
energije

2.5 kW: 2250-2750 W,
7.4 kW: 6600-7400 W

Velicina proizvoda (D*3+V)

590%520+60 mm

Ugradbene dimenzije

560*2%490*2*56*03 mm

Tehnicke specifikacije mogu se pro-
mijeniti bez prethodne obavijesti radi
pobolj$anja kvalitete proizvoda.

(i
[i]

Prikazi u ovom priruéniku su she-
matski i mozda se ne podudaraju u
potpunosti s vasim proizvodom.
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Informacije za kucanske elektricne ploce za kuhanje

Simbol Vrijednost
Jedinica

Simbol Vrijednost
Jedinica

Simbol Vrijednost
Jedinica

Identifikacija modela HIl 64400 TO -
HII 64400 TXO

Vrsta ploce za kuhanje Ugradbena ploca
za kuhanje

Broj zona za kuhanje i/ili podrucja 4 zone

Tehnologija grijanja (indukcijske zone za ku-

indukcijske zone

hanje i podrucja za kuhanje, zone za kuhanje s za kuhanje
podnim grijanjem, pune ploce)
Za kruZne zone ili podrucja za kuhanje: %} Zona 1:18,0 cm
promjer Zona2:16,0
korisna povrsina po elektricnom kuhalu Zona 3:18,0
zona, zaokruZena na najblizih 5 mm Zona 4:16,0
Za nekruzne zone ili podrucja za kuhanje: dul- | L Nije primjenjivo | cm
jina i Sirina korisne povrsine po elektricno gri- | W
janoj zoni ili podrucju za kuhanje, zaokruzeno
na najblizih 5 mm
Potrosnja energije po zoni ili podrucju za EC Zona 1:184.30 Wh/kg
kuhanje Elektricno  ku- | Zona 2:186.75
izracunato po kg hanje Zona 3:185.41

Zona 4:188.53
Potrosnja energije za plocu za kuhanje EC 186,25 Wh/kg
izracunata po kg Elektricna ploca

za kuhanje
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3.1 Uvod u indukcijsko kuhanje

Indukcijsko kuhanje je sigurna, napredna, ucinkovita i ekonomicna tehnologija kuhanja. Djeluje na prin-
cipu elektromagnetskih vibracija koje stvaraju toplinu izravno u posudi, a ne neizravno zagrijavanjem
staklene povrsine. Staklo postaje vru¢e samo zato $to ga posuda na kraju zagrije.

IHE

Zeliezna posuda

Magnetski krug

—— Staklokeramicka ploca
[ (mse) ssw) - |ndukcijska zavojnica
; - Inducirane struje

3.2 Upotreba upravljackih gumba osjetljivih na dodir
e Upravljacki gumbi reagiraju na dodir stoga ih ne trebate jako pritiskati.
e Koristite jagodicu prsta, a ne njegov vrh.

o Cut ¢ete zvuk ,biip" svaki put kada se registrira dodir.

e Pazite neka upravljacki gumbi uvijek budu Cisti, suhi i da ih ne prekriva nikakav predmet (npr. pribor za
jeloiili krpa). Cak i tanki sloj vode moZe oteZati koristenje upravljagkih gumba.

c/

3.3 Odabir pravog posuda za kuhanje

Koristite samo posude za kuhanje s dnom prikladnim za indukcijsko kuhanje. PotraZite
simbol indukcije na pakiranju ili na dnu posude.

e MoZete provjeriti je li vase posude za kuhanje prikladno provodenjem magnetskog testa. Povucite ma-
gnet prema dnu posude. Ako ga privuce tada je posuda prikladna za indukciju.

e Ako nemate magnet:
1. Ulijte malo vode u posudu koju Zelite provijeriti.
2. Ako _U ne treperi na zaslonu i voda se zagrijava, posuda je prikladna.

e Posude za kuhanje izradeno od sljede¢ih materijala nije prikladno: ¢isti nehrdajuéi ¢elik, aluminij ili bakar
bez magnetskog dna, staklo, drvo, porculan, keramika i grncarija.
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¢ Ne koristite posude s nazubljenim rubovima ili zakrivljenim dnom.

X X r

e Pripazite je li dno posude glatko, da ravno prianja uz staklo i da je iste veliine kao i zona za kuhanje.
Koristite posude ¢iji je promjer jednak grafickoj oznaci odabrane zone. Upotrebom malo Sire posude,
energija ¢e se iskoristiti s maksimalnom ucinkovitoséu. Ako koristite manju posudu, u¢inkovitost bi
mogla biti manja od ocekivane. Uvijek centrirajte posudu na zoni za kuhanje.

N

Z.v-;:\’ .

3.4 Dimenzije posude

Zone kuhanja su do odredene granice, automatski se prilagodavaju promjeru posude. Medutim, dno
ove posude mora imati minimalni promjer koji odgovara odredenoj zoni kuhanja. Za postizanje najbolje
ucinkovitosti ploce za kuhanje, stavite posudu u srediste zone za kuhanje.

e Promjer baze indukcijskog posuda:

Promjer zone za kuhanje Min. promjer posude
(mm) (mm)

Zona 1i3(180 mm) 120 mm

Zona 2 i 4(160 mm) 100 mm

Gore navedeno moze se razlikovati ovisno o kvaliteti koriStene posude.
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Funkcija upravljanja snagom

Pomocu upravljanja snagom mozete postaviti
ukupnu snagu na 2,5 kW/7,4 kW. Prilikom kupnje,
ploca za kuhanje je postavljena na maksimalnu
mogucu snagu. Podesite postavke u vezi s ogra-
nicenjima elektricnog sustava vaseg doma kako je
opisano u sljedecem odlomku. Napomena: Ovisno
o odabranoj snazi ploce za kuhanje, neke od razina
snage i funkcija zone kuhanja (npr. kuhanje ili brzo
zagrijavanje) mogu se automatski ograniciti kako
bi se sprijecilo prekoracenje odabranog ogranice-
nja. Dok razine snage premasuju odabranu ukupnu

snagu, pojavit ¢e se simbol ,PN".
Upravljanje snagom mozZete pode-
siti samo kada je ploca za kuhanje

E] iskljucena.

Prelazak s 7,4 kW na 2,5 kW:

Prilikom prve upotrebe ploce za kuhanje, imajte
na umu da je zadana snaga 7,4 kW. Prvo dodirni-
te gumb stop + go i drzite ga 5 sekundi. Cut Gete
jedan zvucni signal i bljeskanje "7.4". Kada snaga
"7.4" treperi, dodirnite i drzite gumb pojacavanja
5 sekundi, bljeskat ¢e do "2.5", a zatim dodirnite
gumb stop + go i drzite ga 5 sekundi. Zvuéni signal
¢e se oglasiti 10 puta. To znaci da ste zavrsili s po-
deSavanjem.

Prelazak s 2,5 kW na 7,4 kW.

Prvo dodirnite gumb za zaustavljanje i drzite
ga 5 sekundi. MoZete ¢uti jedan zvucéni signal i
bljeskanje "2.5". Kada snaga "2.5" bljeska, dodirnite
i drzite tipku za pojacanje 5 sekundi, bljeskat ce
do "7.4", a zatim dodirnite tipku za zaustavljanje i
drzZite je 5 sekundi. Zujalica ¢e bljeskati 10 puta. To
znaci da ste zavrsili s podeSavanjem.

4.1 Pocetak kuhanja

¢ Nakon uklju¢ivanja, zvuéno upozorenje oglasti ¢e
se jednom, svi pokazatelji zasvijetlit ¢e na 1 se-
kundu, a zatim ¢e prestati svijetliti, $to oznacava
da je Stednjak usao u nacin rada pripravnosti.

1. Dodirnite gumb UKLJUCENO/ISKLJUCENO, svi
pokazatelji pokazuju ,-"ili ,--".

2. Stavite odgovarajuéu posudu na odabranu zonu
za kuhanje.

Vodite racuna da dno posude koju
ste stavili na Stednjak i povrsina zone
za kuhanje budu ¢isti i suhi.

(i

3. Dodirnite gumb odabira zone kuhanja, a svjetlo
pokazatelja na zaslonu pored gumba ¢e treperiti.

L 2°
00

~ -
— —
-, N

4. Dok broj treperi, podesite razinu snage uzasto-
pnim dodirivanjem upravljackih gumba ,-"ili ,+".

© O

e Ako ne odaberete stupanj zagrijavanja u roku od
1 minute, plo¢a za kuhanje ¢e se automatski is-
kljuciti. Morat ¢ete ponovno poceti od koraka 1.

e Postavku grijanja moZete promijeniti u bilo kojem
trenutku tijekom kuhanja.

DU Zu

Ako na zaslonu treperi ,

stupnjem grijanja, to znaci da:

e posudu za kuhanje niste stavili na ispravnu zonu
kuhanja ili

e posuda koju koristite nije prikladna za indukcij-
sko kuhanje ili

naizmjeni¢no sa
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e je posuda premala ili nije ispravno centrirana na
zoni kuhanja.

Zagrijavanje se ne odvija osim ako se na zoni ku-
hanja ne nalazi odgovaraju¢a posuda. Zaslon ce
se automatski iskljuciti nakon 1 minute ako se ne
stavi odgovarajuca posuda.

4.2 Kada dovrsite kuhanje
1. Dodirnite gumb odabira zone grijanja koji Zelite
iskljuciti.
@0
00,

2. Uzastopno dodirnite upravljacki gumb ,-" dok ne
padne na vrijednost ,0".

3. Za iskljucivanje zona kuhanja dodirnite uprav-
[jacki gumb UKLJUCIVANJA/ISKLJUCIVANJA.

4. Pazite na vruce povrsine. ,H" (pokazatelj zadr-
Zane topline) pokazat ¢e koja je zona za kuha-
nje vruéa na dodir. Nestat ¢e kada se povrsina
ohladi na temperaturu koja je sigurna. Takoder
se moze koristiti kao funkcija za ustedu energije

koristenjem zone koja je jos vruca za zagrijava-
nje drugih posuda.

H (o) o
L Jeo
4.3 Uporaba funkcije pojacanja

Funkcija pojacanja je funkcija koja maksimizira
snagu odabrane zone kuhanja. Kada je aktivirana,
funkcija traje 5 minuta i omogucuje snaznije i brze

kuhanje, npr. za zagrijavanje vode u velikom loncu
za kuhanije rize ili tjestenine.

Samo zona 1 i zona 3 s funkcijom
pojacanja.

(i

Upotreba pojacanja za primjenu vece snage
1. Dodirnite upravljacki gumb odabira zone grijanja
koju Zelite pojacati, pokazatelj pored gumba ¢e
treperiti na zaslonu.
@O -

-
<

o0 -

2. Dodirnite upravljacki gumb funkcije pojacanja, a
zona kuhanja pocet ¢e raditi u nacinu pojacanog
rada. Na zaslonu snage prikazat ¢e se ,P" sto
oznacava kako je zona u nacinu pojacanog rada.

1 =s3

3. Pojacana snaga trajat ¢e 5 minuta, a zona ce se
zatim vratiti na razinu snage 9.

4. Ako Zelite otkazati funkciju pojacanja tijekom 5
minuta rada, dodirnite upravljacki gumb za oda-
bir zone kuhanja, a pokazatelj pored gumba ¢e
treperiti. Zatim, dodirnite upravljacki gumb funk-
cije pojaCanja, a zona kuhanja vratit ¢e se na ra-
zinu snage 9.

:>@\|2>289

oo
[ Yo

%\\

Funkcija upravljanja snagom

Ploca za kuhanje podijeliena je u dvije grupe.
Mozete pojacati samo jednu zonu u svakoj grupi,
a odgovarajuéa zona mora biti na ili ispod razine
snage 5.

92/ HR
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GrupaA  Grupa B

o O
Q ©

Samo zona 1 i zona 3 s funkcijom pojacanja.

4.4 Uporaba funkcije pauze- STOP+
GO

Funkcija pauze moze se koristiti u bilo kojem tre-
nutku tijekom kuhanja. Omogucuje zaustavljanje
indukcijske ploce za kuhanje i povratak kuhanju.

1. Provjerite radi li zona za kuhanje.

2. Dodirnite gumb STOP+GO, pokazatelj zone ku-
hanja prikazat ¢e ,II". | tada ¢e se deaktivirati rad
indukcijske ploce za kuhanje za sve zone kuha-
nja, osim gumba STOP+GO, ukljucivanje/isklju-
Civanje i zakljucavanije.

(4!

B@Q\@o

3.Za ponistavanje pauze dodirnite gumb
STOP+GO, nakon Cega ce se zona za kuhanje
vratiti na prethodno podeSenu razinu snage.

!
BlH= = 86

4 5 Blokiranje upravljackih gumba

MozZete blokirati upravljacke gumbe kako biste
spruecm nenamjernu upotrebu (na primjer, ako
djeca sluc¢ajno ukljuce zone kuhanja).

e Kada su upravljacki gumbi blokirani, svi uprav-
ljacki gumbi osim upravljackog gumba UKLJU-
CIVANJE/ISKLJUCIVANJE su onemoguceni.

Blokiranje upravljackih gumba

Dodirnite gumb mjeraca vremena, pokazatelj mje-
raCa vremena prikazat ¢e ,Lo".

Odblokiranje upravljackih gumba
1. Provjerite je li Stednjak za kuhanje ukljucen.
2. Dodirnite i drzite blokiranje upravljackih gumba

3 sekunde

3. Sada mozete poceti koristiti plocu za kuhanje.

Kada je stednjak u nacinu blokirano,
svi upravljacki gumbi su onemogu-
¢eni osim gumba UKLJUCIVANJA/

ISKLJUCIVANJA,  Stednjak  uvijek
mozete iskljuciti pomocu uprav-
ljlackog gumba UKLJUCIVANJA/

ISKLJUCIVANJA u hitnim slucajevi-
ma, ali prije sljedec¢e upotrebe prvo
trebate odblokirati plocu za kuhanje.

4.6 Upotreba mjeraca vremena

Mjera¢ vremena mozete koristiti na dva razliCita

nacina:

e Mozete ga koristiti kao broja¢ minuta. U tom slu-
Caju, mjerac vremena nece iskljuciti nijednu zonu
za kuhanje kada istekne podeseno vrijeme.

e MoZete ga podesiti tako da iskljuci jednu ili vise
zona za kuhanje nakon isteka podeSenog vre-
mena.

e Mijera¢ vremena moZete podesiti na 99 minuta.
KoriStenje mjeraca vremena kao brojaca minuta

Ako niste odabrali niti jednu zonu za kuhanje
1. Provjerite je li plo¢a za kuhanje ukljucena.

A\

2. Dodirnite gumb mjeraca vremena, pokazatel;
mjeraca vremena prikazat ¢e ,30".

30 ©

IS

\ \

Broja¢ minuta mozete koristiti cak i
ako ne odaberete nijednu zonu ku-
hanja.
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3. Podesite postavku mjeraca vremena dodirom 3. Podesite postavku mjeraca vremena dodirom

upravljackog gumba - ili +. Podesene minute bit upravljackog gumba - ili +. PodeSene minute bit
¢e potvrdene nakon sto trepere oko 5 sekundi. ¢e potvrdene nakon sto trepere oko 5 sekundi.
Kada je vrijeme podeseno, odbrojavanje ¢e od- @ @

mah zapoceti. Na zaslonu ce se prikazati preo-

stalo vrijeme. %ﬁ
\ /
-36‘ @ e Jednom dodirnite upravljacki
/ \

gumb ,-"ili ,+" mjeraca vremena
N , o o za smanjenje ili povecanje za 1
4.Za poniStavanje mijeraca vremena dodirnite minutu.

upravljacki gumb mjeraca vremena, podeseno « Dodirnite i dr¥ite unravliacki qumb
vrijeme Ge treperiti, dok vrijeme treperi, ponovno T pravy 9
,-"ili ,+" mjeraca vremena za sma-

dodirnite upravljacki gumb mjeraca vremena, na hienie ili povecanie za 10 minuta
zaslonu mjeraca vremena prikazat ¢e se ,--". Jenje i pove J” z ”' uta.
e Ako podeSeno vrijeme prijede 99

minuta, mjerac vremena ce se au-
i @ tomatski vratiti na O minuta.
4. Ako dodirnete gumb odabira zone grijanja, a za-
5. Zvuéno upozorenje ogladavat ¢e se 30 sekundi, tim dodirete mjeraC vremena tada se mjerac
a na zaslonu mjeraca vremena prikazat ée se vremena ponistava, na zaslonu minuta prikazat
,~-"kada istekne podeseno vrijeme. Ce se ,00", a zatim ,--".

Jednom dodirnite upravljacki gumb WO

00
e0 \
-l +" mjeraca vremena za sma- J‘\ -—— @
%ﬁ —> ¢ N —

njenje ili povecanje za 1 minutu.

[i] Dodirnite i drZite upravijacki gumb 5. Kada je vrijeme podeseno. odmah ¢e poceti od-

-l +" mjeraca vremena za sma- : ! . . .
N rjeraca . brojavanje, a na zaslonu Ce se prikazati preosta-
njenje ili povec¢anje za 10 minuta. lo vrijeme

Ako podeseno vrijeme prijede 99 /
minuta, mjera¢ vremena ce se auto- \ _
matski vratiti na 00 minuta. -
~ . o T T 7/ \
Podesavanje mjeraca vremena za iskljucivanje jedne
zone kuhanja

1. Dodirivanje upravljackog gumba odabira zone m Svijetlit ée crvena tocka pored poka-

zatelja razine snage ,", $to oznacava

grijanja. ¢
00 da je zona odabrana.
®0
(oo
@0 )

. L _ Podesavanje mjeraca vremena za iskljucivanje vise od
2. Dodirnite gumb mjeraca vremena, pokazatelj jedne zone kuhanja

mjeraca vremen prikazat ée ,30" 1. Ako se funkcija koristi za vise od jedne zone za
38 @ kuhanje, zaslon ce prikazati najkrace vrijeme
(npr. zona 1 ima podeseno vrijeme od 3 minute,
a zona 2 ima podeseno vrijeme od 6 minuta, pa
zaslon mjeraca vremena prikazuje ,3")
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Crvena tocka koja treperi pored za-
slona razine snage znaci da zaslon
mjeraca vremena prikazuje preosta-
lo pode$eno vrijeme za tu zonu ku-
hanja. Ako Zelite provjeriti preostalo
podeSeno vrijeme druge zone ku-
hanja, dodirnite gumb odabira zone
kuhanja za tu zonu. Mjera¢ vremena
pokazat ¢e njezino podeseno vrije-
me.

(i

@0
00

3 (o] O (podesite na 3 minute)
= @0

(podesite na 6 minuta)

030

2. Kada istekne vrijeme kuhanja, odgovarajuca
zona za kuhanje automatski ¢e se iskljuciti, a
na zaslonu ¢e se prikazivati "H" dok se zona ne
ohladi na sigurnu temperaturu.

Ako zelite promijeniti vrijeme nakon
Sto je podesen mjerac vremena, mo-
rate poceti od koraka 1.

(i

4.7 Zastita od pregrijavanja

Ugradeni senzor temperature prati temperaturu
unutar ploce za kuhanje. Kada se detektira previ-
soka temperatura, plo¢a za kuhanje automatski ¢e
prestati s radom.

4.8 Zastita od prolijevanja

Plo¢a za kuhanje oglasit ¢e zvuéni signal ,biip" i
iskljucit ¢e se nakon $§to se odredena koli¢ina te-
kucine prelije preko upravljackih gumba. Ako se
to dogodi, iskljucite napajanje, slijedite uobic¢ajene
mjere opreza za ¢isc¢enje vrucih tekucina i provje-
rite je li ploca za kuhanje suha prije ponovnog po-
Cetka kuhanja.

4.9 Detekcija malih predmeta

Kada se na indukcijskoj ploc¢i za kuhanje ostavi
posuda neodgovarajuce veli¢ine ili nemagnetska
posuda(npr. aluminijska) ili neki drugi mali predmet
(npr. noz, vilica, kljuc), indukcijska ploca za kuhanje
automatski prelazi u nacin rada pripravnosti za 1
minutu. Ventilator za hladenje radit ¢e jos 1 minutu.

4.10 Upozorenje na preostalu toplinu

Kada Stednjak radi neko vrijeme, tada ¢e do¢i do
stvaranja odredene preostale topline. Na zaslonu
se pojavljuje slovo ,H" (indikator preostale topline)
kao upozorenje na moguce ozljede koje mogu iza-
zvati vruée povrsine. Nestat ¢e kada se povrsina
ohladi na temperaturu koja je sigurna.

4.11 Automatsko iskljucivanje

Automatsko iskljucivanje je sigurnosna zastitna
funkcija vase indukcijske ploce za kuhanje. Ona se
automatski iskljucuje ako zaboravite iskljuéiti na-
pajanje zone za kuhanje. Zadana vremena iskljuci-
vanja prikazana su u donjoj tablici:

Snaga struje Zadani radni mjera¢ vremena (sat)

Ol NloOjo|d~lW|IN|—
NN N> ™) |0| 0

4.12 Postavke grijanja

Donje postavke su samo smjernice. To¢na postav-
ka ovisit ¢e o nekoliko ¢imbenika, ukljucujuci vase
posude i kolicinu koju kuhate.

Grijanje | Prikladno za

1-2 + zagrijavanje malih koli¢ina hrane
+ otapanje ¢okolade i maslaca
* polako kuhanje na laganoj vatri
* sporo zagrijavanje

3-4 * podgrijavanje
* brzo kuhanje na laganoj vatri
+ kuhanje rize

5-6 * palacinke

7-8 * pirjanje
+ kuhanje tjestenine
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9 * przenje u woku
+ zapecCi
+ zavriti juhu
+ zavriti vodu
96/ HR

Indukcijska ploca za kuhanje / Korisnicki prirucnik



HSmjernice za kuhanje

Budite oprezni prilikom przenja jer se
ulje i mast vrlo brzo zagrijavaju, po-
sebno ako koristite funkciju pojaca-
vanja indukcijske ploce za kuhanje.
Na ekstremno visokim temperatura-
ma ulje i mast ¢e se spontano zapa-
liti i to predstavlja ozbiljnu opasnost
od pozara.

5.1 Savjeti za kuhanje

Kada hrana zavrije, smanjite temperaturu.
Koristenje poklopca smanjit ¢e vrijeme kuhanja i
ustedjeti energiju zadrzavanjem topline.
Smanjite koli¢inu tekucine ili masnoce i tako
skratite vrijeme kuhanja.

Pocnite kuhati na visokoj postavci i smanjite po-
stavku kada se hrana zagrije.

Kuhanje na laganoj vatri, kuhanje rize

Kuhanje na laganoj vatri se dogada ispod tocke
vrenja, na oko 85°C, kada mjehuri¢i povremeno
izlaze na povrsinu tekucéine za kuhanje. To je
klju¢ ukusnih juha i variva jer se okusi razvijaju
bez prekuhavanja hrane Takoder umake na bazi
jaja i umake zgusnute brasnom treba kuhati
ispod tocke vrenja.

Neki zadaci, ukljucujuci kuhanje rize koristeci
apsorpcijsku metodu, mogu zahtijevati visu po-
stavku od najniZe kako bi se osigurao ispravan
nacin kuhanja hrane u preporu¢enom vremenu.

Zapeceni odrezak
Za pripremu socnih i ukusnih odrezaka:

1.

Meso prije kuhanja ostavite na

temperaturi priblizno 20 minuta.

sobnoj

. Zagrijte tavu s debelim dnom.
. Premazite obje strane odreska uljem. U vru-

¢u tavu ulijte malo ulja, a zatim u tavu spustite
meso.

. Tijekom pripreme odrezak okrenite samo jed-

nom. To¢no vrijeme pripreme ovisit ¢e o debljini
odreska i koliko Zelite da bude dobro ispecen.
Vrijeme se moze razlikovati od otprilike 2 do 8
minuta po strani. Pritisnite odrezak kako biste
provjerili koliko je pecen — Sto je ¢vrséi, to e biti
,bolje pecen".

. Ostavite odrezak da odstoji na toplom tanjuru

nekoliko minuta kako bi se opustio i omeksao

prije posluzivanja.

Za przenje u woku

1.

Odaberite wok s ravnim dnom ili veliku tavu
kompatibilnu s indukcijom.

. Pripremite sve sastojke i pribor. Przenje u woku

treba biti brzo. Ako kuhate velike koli¢ine, hranu
kuhajte u nekoliko manjih serija.

3. Kratko zagrijte tavu i dodajte dvije Zlice ulja.
4. Prvo skuhajte bilo koje meso, stavite ga sa stra-

5.

ne i drzite na toplom.

Poprzite povrée u woku. Dok je vruce, ali jos uvi-
jek hrskavo, smanjite temperaturu zone za ku-
hanje, vratite meso u tavu i dodajte umak.

. Lagano promijesajte sastojke kako biste bili si-

gurni da su se zagrijali.

. Posluzite odmah.

Indukcijska ploca za kuhanje / Korisnicki priru¢nik
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6.1 Prije instaliranja stednjaka, provjerite je li

Radna povrsina pod pravim kutom i ravna te ometa li iti jedan strukturni element prostorne zahtjeve.
Radna povrsina izradena od materijala otpornog na toplinu.

Ako je Stednjak instaliran iznad pecnice, peénica ima ugradeni ventilator za hladenje.

Instalacija ce biti u skladu sa svim zahtjevima za razmake i s vaze¢im standardima i propisima.

U trajno oZicenje ugradena je prikladna izolacijska sklopka koja omogucéuje potpuno iskljucenje iz
strujne mreZe, montirana i postavljena u skladu s lokalnim pravilima i propisima o ozZi¢enju. Izolacijski
sklopka mora biti odobrenog tipa i imati zracni razmak od 3 mm izmedu kontakata u svim polovima
(ili u svim aktivnim [faznim] vodi¢ima ako lokalni propisi oZi¢enja dopustaju ovu varijaciju zahtjeva).
Izolacijski sklopka bit ¢e lako dostupna kupcu nakon sto je plo¢a za kuhanje instalirana.

U slucaju nedoumica u vezi s instalacijom obratite se uredima lokalne vlasti za graditeljstvo i pogledajte
podzakonske akte.

Za zidne povrsine oko ploce za kuhanje koristite zavrsne obloge otporne na toplinu koje se lako Ciste
(poput keramickih plocica).

6.2 Nakon instaliranja ploce za kuhanje, provjerite je li:

pristup strujnom kabelu za napajanje moguc kroz vrata kuhinjskog ormarica ili ladice
postoji dovoljan protok svjezeg zraka izvana kuhinjskog ormari¢a do dna ploce za kuhanje.

Ako je plo¢a za kuhanje instalirana iznad kuhinjske ladice ili ormari¢a, ispod podnoZja ploce za kuhanje
postavlja se toplinska zastitna barijera.

Izolacijski sklopka je lako dostupna kupcu.

6.3 Odabir opreme za instalaciju

Izrezite radnu povrsinu prema dimenzijama prikazanim na nacrtu.

V vsakem primeru morate zagotoviti, da je indukcijska kuhalna plos¢a dobro prezracevana ter da vhod in

izhod zraka nista blokirana. Prepricajte se, da je indukcijska kuhalna plos¢a v dobrem delovnem stanju.
Kot je prikazano spodaj.
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6.4 Spajanje stednjaka na strujnu mrezu

Ovu plocu za kuhanje na strujnu mrezu smije prikljuciti samo odgovarajuce kvalificirana osoba. Prije
spajanja ploce za kuhanje na strujnu mrezu provjerite sljedece:

1. Kuéna instalacija je prikladna za snagu koju trosi ploca za kuhanje.
2. Napon strujne mreze mora odgovarati naponu navedenom na nazivnoj ploci.

Dijelovi strujnog kabela za napajanje mogu podnijeti opterecenje navedeno na nazivnoj
ploCi. Za spajanje Stednjaka na strujnu mrezu nemojte koristiti adaptere, reduktore ili od-

vojke jer mogu izazvati pregrijavanje i pozar.
A Strujni kabel za napajanje ne smije dodirivati vruce dijelove i mora biti postavljen tako da
njegova temperatura ni u jednoj tocki ne prelazi 75°C.

Provjerite s elektricarom je li kuéni sustav ozi¢enja prikladan bez preinaka. Preinake smije
izvoditi samo kvalificirani elektricar.
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Napajanje treba biti spojeno u skladu s relevantnim standardom ili pomocu jednopolne strujne sklopke.
Nacin spajanja je prikazan u nastavku.

220-240V ~ 220-240V ~ 230V 2 Phase 2N ~

R: black-nero-negro-preto-patpog-must-melns-juodas-czarny-schwarz-noir-zwart-negru-4epHo-LpH-
&rna-crno-YepHblii-HopHuit-kapa-Cerna-cierna-fekete-svart-musta-svart-sort-siyah-dubh-svartur

S: brown-marrone-marrén-marrom-kage-pruun-brians-rudas-brazowy-braunen-brun-bruin-maro-
KadsB-6paoH-rjava-smed-KopniHeBbIn-KopniHeBMit-koHbIp-hnédy-hnedy-barna-brunt-ruskeabrunt-
brunkahverengi-donn-brinn

T:blue (gray)-blu (grigio)-azul (gris)-azul (cinza)-umAe (ykpu)-sinine (hall)-zila (peléka)-mélyna (pilkas)-
niebieski (szary)-blau (grau)-bleu (gris)-blauw (grijs)-albastru (gri)-cuHbo (cvBo)-nnaga (cvea)-modro
(sivo)-plava (siva)-cvHuii (cepblit)-cuHil (cipuit)-kek (cyp)-modry (Sedd)-modry (siva)-

kék (sziirke)-bla (grd)-sininen (harmaa)-bla (gra)-blat (grat)-mavi (gri)-gorm (liath)- blar (grar)

@E:yelIow/green—giallo/verde—amariIIo/verde—amarelo/verdeK'LTpLvo/r[pdotvo—kolIane/rohelinedzeltens/
za|Sgeltona/zalia-zotty/zielony-gelb/grin-jaune/vert-geel/groen-galben/verde->xbnTo/
3€eMeHO-KYTO/3eneHa-rumeno/zeleno-zuto/zelena->kenTblit/3eNeHbl->KOBTHIA/3eneHnii-Kacbln/
capbl-zlutd/zelena-zIta/zelendsarga/zold-gul/grgnn-keltainen/vihred-gul/gron-gul/gren-sari/yesil-bui/
glas- gulur/graenn

N:blue-blu-azul-azul-umAe-sinine-zila-meélyna-niebieski-blau-bleu-blauw-albastru-cuHbo-nnaga- modropla,
va-CUHUIN-CcUHit-kek-modry-modry-kék-bla-sininen-bla-blat-mavi-gorm- blar
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Ciscenje i odrzavanje

Sto

Kako

Vazno

Svakodnevna prljav-
Stina na staklu (otisci
prstiju, tragovi, mrlje
od hrane ili prelijeva-
nje tekucine bez Sece-
ra po staklu)

1. Iskljucite napajanje ploce za
kuhanje.

2. Nanesite sredstvo za ¢iséenje
ploce za kuhanje dok je staklo
jos toplo (ali ne vruce!).

3. Isperite i obrisite suhom ¢i-
stom krpom ili papirnatim
ruénikom.

4. Ukljucite napajanje ploce za
kuhanje.

+ Kada se napajanje ploce za kuhanje is-
kljuci, nece zasvijetliti pokazatelj ,vruc¢a
povrsina", ali zona za kuhanje jo$ uvijek
mozZe biti vruca! Budite iznimno pazljivi.

* Snazne spuzve za ribanje, neke najlonske
spuzve za ribanje i jaka/abrazivna sred-
stva za ¢iséenje mogu ogrebsti staklo.
Uvijek procitajte etiketu i provjerite je li
vase sredstvo za Ciséenje ili spuzva za
ribanje prikladna.

+Nikada ne ostavljajte ostatke sredstva
za ¢is¢enje na ploci za kuhanje: staklo se
mozZe zaprljati.

Prekipjela  tekucina,
topljeni sastav i mrlje
od vruéeg Secera na
staklu.

Odmah ih uklonite pomocu

Spatule, paletnim nozem ili stru-

galicom prikladnom za indukcij-

ske staklene ploce za kuhanje,
ali pripazite na vruce povrsine
zone za kuhanje:

1. IskopcCajte napajanje ploce za
kuhanje iz sidne uticnice.

2. Drzite ostricu ili pribor pod
kutom od 30° i sastruzite ne-
Cistocéu ili prolivenu tekucinu
na ohladenom mjestu ploce
za kuhanije.

3. Ocistite prljavstinu ili prolive-
nu tekuéinu krpom za sude ili
papirnatim ru¢nikom.

4. Slijedite korake od 2 do 4 za
'Svakodnevna prljavstina na
staklu' navedene iznad.

+ Mrlje od rastopljenih tekuc¢ina i slatke
hrane ili prolivenih tekucina uklonite sto
je prije moguce. Ako pustite da se ohla-
de na staklu, moze ih biti tesko ukloniti
ili Cak mozete trajno ostetiti staklenu po-
vrsinu.

+ Opasnost od posjekotina: kada je sigur-
nosni poklopac uvucen, ostrica strugaca
je ostra kao britva. Koristite s izuzetnim
oprezom i uvijek Cuvajte na sigurnom
mjestu izvan dohvata djece.

Ostaci prolivenih te-
kuc¢ina na upravljac-
kim gumbima osjetlji-
vim na dodir

1. Iskljucite napajanje ploce za
kuhanje.

2. Obrisite proliveno.

3. Obrisite podrucje upravljac-
kih gumba osjetljivih na dodir
Cistom vlaznom spuzvom ili
krpom.

4. Potpuno osusite podrucje pa-
pirnatim ruc¢nikom.

5. Ukljucite napajanje ploce za
kuhanje.

* Ploca za kuhanje moZe se oglasiti zvuc-
nim signalom i sama se iskljuciti, a
upravljacki gumb osjetljiv na dodir moz-
da nece raditi dok se na njima nalazi te-
kucina. Prije ponovnog ukljucivanja ploce
za kuhanje obavezno obrisite i osusite
podrucje upravljackih gumba osjetljivih
na dodir.

Indukcijska ploca za kuhanje / Korisnicki priru¢nik
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Rjesavanje problema

Uzrok

Pomo¢

Plo¢a za kuhanje ne moze
se ukljuditi.

Nema napajanja.

Provijerite je li plo¢a za kuhanje spojena na
strujnu mrezu i je li ukljuena. Provjerite je
li doslo do nestanka struje u vasem domu
ili podrucju. Ako ste sve provjerili, a pro-
blem se nije rijesio, nazovite kvalificiranog
tehni¢ara.

Upravljacki gumbi osjet-
ljivi na dodir ne reagiraju.

Upravljacki gumbi su bloki-
rani.

Odblokirajte upravljacke gumbe. Upute
potrazite u dijelu ,Koristenje indukcijske
ploce za kuhanje".

Upravljackim  gumbima
osjetljivima na dodir tesk
se rukuje.

Mozda se preko upravljac-
kih gumba nalazi tanki sloj
vode ili mozda dodirujete
upravljacke gumbe vrhom
prsta.

Provjerite je li podrucje upravljackih gum-
ba osjetljivih na dodir suho i dodirujte li
upravljacke gumbe jagodicom prsta.

Staklo je ogrebano.

Posude za kuhanje ima gru-
be rubove.

Koristite posude za kuhanje s ravnim i
glatkim dnom. Pogledajte dio 'Odabir pra-
vog posuda za kuhanje'.

Koristenje neprikladnih,
abrazivnih spuzvi za ribanje
ili sredstava za Ciscenje.

Pogledajte dio 'Cisc¢enje i odrzavanje'.

Neke posude proizvode
pucketave ili klikajuce
zvukove.

Uzrok tome moze biti nacin
izrade posuda (slojevi razli-
¢itih metala vibriraju razli-
¢ito).

To je normalno za posude i ne predstavlja
kvar.

Indukcijska ploca za ku-
hanje proizvodi tiho zuja-
nje kada se koristi na po-
stavci jake topline.

Taj zvuk proizvodi tehnolo-
gija indukcijskog kuhanja.

To je normalno, ali buka bi se trebala uti-
Sati ili potpuno nestati kada smanjite razi-
nu postavke topline.

Buka ventilatora koja se
Cuje iz indukcijske ploce
za kuhanije.

Uklju¢io se ventilator za
hladenje, ugraden u induk-
cijsku ploc¢u za hladenje, a
koji sprjecava pregrijavanje
elektronike. MoZe nastaviti
raditi ¢ak i nakon sto ste is-
kljucili indukcijsku plo¢u za
kuhanje.

To je normalno i ne zahtijeva poduzimanje
nikakvih radnji. Ne iskljucujte indukcijsku
plo¢u za kuhanje iz zidne uti¢nice dok
ventilator radi.
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Posude se ne zagrijavaju
i to se na zaslonu ne po-
javljuje .

Indukcijska ploca za ku-
hanje ne moze prepoznati
posudu jer nije prikladna za
indukcijsko kuhanje.

Koristite posude za kuhanje prikladno za
indukcijsko kuhanje. Pogledajte dio '‘Oda-
bir pravog posuda za kuhanje'.

Indukcijska ploca za ku-
hanje ne moZe prepoznati
posudu jer je premalena za
zonu kuhanja ili nije pravilno
centrirana na zoni.

Centrirajte posudu i provjerite odgovara li
njezino dno veli¢ini zone za kuhanje.

Indukcijska ploca za ku-
hanje ili zona kuhanja
neocekivano se isklju-
Cila, oglasava se zvucni
signal i prikazuje se Sifra
pogreske (obi¢no se naiz-
mjenic¢no pojavljuje jedna
ili dvije znamenke na za-
slonu mijeraca vremena
kuhanja).

Tehnicki kvar.

Zapisite slova i brojeve pogreske, iskljucite
indukcijsku plocu za kuhanje iz zidne utic-
nice i obratite se kvalificiranom tehnicaru.

Prikaz kvara i pregled indukcijske zone za kuhanje
Ako se pojavi abnormalnost, indukcijski stednjak ¢e automatski uéi u zastitno stanje i prikazat ¢e odgo-

varajuce zastitne kodove:

Rjesavanje | Uzrok Pomo¢
problema
F3/F4 Kvar senzora temperature indukcijske za- | Obratite se kvalificiranom tehnicaru
vojnice.
F9/FA Kvar senzora temperature IGBT. Obratite se kvalificiranom tehnicaru
E1/E2 Nenormalan napon napajanja. Provijerite je li napajanje normalno.
Ukljucite napajanje nakon $to je napajanje
postalo normalno.
E3 Visoka temperatura senzora temperature | Obratite se kvalificiranom tehnicaru
indukcijske zavojnice.

Gore navedeno su procjena i inspekcija uobi¢ajenih kvarova.
Nemojte sami rastavljati uredaj kako biste izbjegli opasnosti i oste¢enja indukcijskog Stednjaka.
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Najprej preberite ta uporabniski prirocnik!
Spostovani uporabnik,

Hvala, da ste izbrali to napravo Beko. Upamo, da boste dosegli najboljse rezultate s svojo napravo, ki je bila
izdelana z visoko kakovostjo in najsodobnejso tehnologijo. Zato prosimo pred uporabo naprave natan¢no
preberite celotni uporabniski priro€nik in vse druge priloZzene dokumente ter jih shranite kot referenco za
kasnejgo uporabo. Ce napravo izro¢ate nekomu drugemu, priloZite tudi uporabnigki priroénik. Upostevajte
navodila tako, da ste pozorni na vse informacije in opozorila v uporabniskem priro¢niku.

Ne pozabite, da se ta uporabniski priro¢nik lahko uporabi tudi na drugih modelih. Razlike med modeli
bodo natan¢no opisane v prirocniku.
Pomen simbolov

V razli¢nih poglavjih tega uporabniskega prirocnika so uporabljeni naslednji simboli:

Pomembne informacije in koristni nasveti za
uporabo.

OPOZORILO: Opozorila pred nevarnimi situacijami
o varnosti Zivljenja in premozenja.

OPOZORILO: Opozorilo na nevarnost pozara.

OPOZORILO: Opozorilo pred elektricnim udarom.
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n Pomembna varnostna in okoljska navodila

Pomembna varnostna navodi-

1.2 Namestitev

la - natancno preberite in jih Nevarnost elektriénega udara

shranite za poznejso uporabo

1.1 Splosna varnost

To poglavje vsebuje var-
nostna navodila, ki vam
bodo pomagala prepreciti
nevarnost pozara, elektric-
nega udara, izpostavlje-
nosti uhajanju mikrova-
lovne energije, telesnih po-
skodb ali materialne skode.

Neupostevanje teh navodil

razveljavi garancijo.

. lzdelki Beko ustrezajo
veljavnim varnostnim
standardom; zato mora,
v primeru poskodbe na-
prave all napajalnega
kabla, le to popraviti ali
zamenjati prodajalec,
servisni center ali stro-
kovnjak In pooblasceni
servis, da se izognete ne-
varnosti. Napacna ali ne-
pooblascena popravila so
lahko nevarna in ogrozajo
uporabnika.

« Pred kakrsnim koli delom
ali vzdrzevanjem aparata
ga izklopite iz elektric-
nega omrezja.

« Prikljucitev na dober
ozemljitveni sistem je
nujna in obvezna.

« Spremembe na hisni ele-
ktricni napeljavi sme iz-
vajati le usposobljen
elektricar.

« Neupostevanje tega nas-
veta lahko povzroci elek-
tricni udar ali smrt.

1.3 Upravljanje in vzdrzeva-
nje

Nevarnost elektricnega udara
« Ne kuhajte na zlomljeni
ali poceni kuhalni plo-
SCl. Ce je povrsina ku-
halne plosce zlomljena
all pocCena, aparat takoj
izklopite iz elektricnega
omrezja (stensko stikalo)
In se obrnite na usposob-
ljlenega strokovnjaka.

Indukcijska kuhalna plos¢a/uporabniski prirocnik
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« Pred ¢isCenjem ali vzdrze-
vanjem izklopite kuhalno
plosco iz stenske vticnice.

« Neupostevanje tega nas-
veta lahko povzroci elek-
tricni udar ali smrt.

1.4 Nevarnost za zdravje

- Ta aparat je skladen s
standardi elektromagne-
tne varnosti.

1.5 Nevarnost vroce povrsine

« Med uporabo se dostopni
deli tega aparata dovol
segrejejo, da povzrocijo
opekline.

« Ne dovolite, da se vase
telo, oblacila ali kateri koli
drug predmet (razen pri-
merne posode) dotika in-
dukcijskega stekla, dokler
se povrsina ne ohladi.

« Kovinski predmeti, kot so
nozi, vilice, zlice in pokrovi,
ne smejo biti postav-
ljeni na povrsino kuhalne
plosCe, saj se lahko se-
grejejo.

« Otroci naj se ne zadrzu-

jejo v blizini aparata.

« RocCaji posode so lahko
vroCi na dotik. Prepricajte
se, da rocaji posode niso
nad drugimi vklopljenimi
kuhalnimi mesti. Rocaji
naj bodo zunaj dosega
otrok.

- NeuposStevanje tega nas-
veta lahko povzroci ope-
kline in oparine.

1.6 Nevarnost ureznin

« Ostro rezilo strgala za
kuhalno plosco je iz-
postavljeno, ko je varno-
stni pokrov umaknjen.
Uporabljajte zelo previ-
dno ter vedno shranjujte
na varnem mestu in zunaj
dosega otrok.

. Ce niste previdni, lahko
pride do telesnih poskodb
ali ureznin.

1.7 Pomembna varnostna
navodila

« Pred namestitvijo ali
uporabo tega aparata
natancno preberite ta na-
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vodila.
- Na ta aparat ni dovoljeno

« Ko je aparat v uporabi, ga
ne puscCajte nenadzoro-

postavljati vnetljivih ma-
terialov ali izdelkov.

- Posredujte te informa-
cije osebi, odgovorni za
namestitev aparata, saj
lahko to zmanjSa stroske
namestitve.

Ta aparat mora biti name-
scen v skladu s temi na-
vodili za namestitev, da se
prepreci nevarnost.

Ta aparat mora pravilno
namestiti in  ozemljiti
ustrezno usposobljena
oseba.

Ta aparat je treba priklju-
Citi na tokokrog, ki ima
vgrajeno locilno stikalo, ki
omogoca popoln odklop
od elektricnega omrezja v
skladu s predpisi za elek-
tricne napeljave.
Nepravilna namestitev
aparata lahko razveljavi
vse garancijske zahtevke
all odskodninske zah-
tevke.

vanega. Kipenje povzroca
kajenje in mastna razlitja,
ki se lahko vzgejo.

« Aparata ne uporabljajte

za delovno ali odlagalno
povrsino.

« Na aparatu nikoli ne pus-

Cajte nobenih predmetov
ali pripomockov.

« Aparata nikoli ne upo-

rabljajte za ogrevanje ali
gretje prostora.

« Po uporabivedno izklopite

kuhalna mesta in kuhalno
plosco, kot je opisano v
tem priro¢niku (tj. z upo-
rabo gumbov na dotik).

- Ne dovolite otrokom, da

se igrajo z aparatom, se-
dijo ali stojijo na njem ozi-
roma plezajo nanj.

«V elementih nad apara-

tom ne shranjujte pred-
metov, ki bi bili zanimivi
za otroke. Otroci, ki ple-
zajo na kuhalno plosco, se
lahko hudo poskodujejo.

Indukcijska kuhalna plos¢a/uporabniski prirocnik

109/SL



n Pomembna varnostna in okoljska navodila

« Ne puscajte otrok samih
all brez nadzora v pro-
storu, kjer je aparat v upo-
rabi.

« Otroci ali osebe z inva-
lidnostjo, ki omejuje nji-
hovo sposobnost uporabe
aparata, potrebujejo od-
govorno in usposobljeno
osebo, ki jih bo poucila o
njegovi uporabi. Ta oseba
mora biti prepriCana, da
lahko aparat uporabljajo
brez nevarnosti za sebe
ali svojo okolico.

- Ne popravljajte ali zame-
njujte nobenega dela apa-
rata, razen Ce je to izrecno
priporoceno v prirocniku.
Vsa druga servisiranja naj
opravi usposobljen stro-
kovnjak.

«Za Ciscenje kuhalne
plosce ne uporabljajte
parnega Cistilnika.

«Na kuhalno plosc¢o ne
postavljajte ali mecite
tezkih predmetov.

« Ne stojte na kuhalni plo-
SCl.

- Ne uporabljajte posode z
nazobcanimi robovi in ne
vlecite posode po steklo-
keramicni povrsini, saj
lahko s tem opraskate
steklo.

«Za Ciscenje kuhalne
plosCe ne uporabljajte
grobih gobic ali drugih ab-
razivnih Cistilnih sredstey,
saj lahko opraskajo in-
dukcijsko steklo.

. Ce je napajalni kabel po-
Skodovan, ga mora za-
menjati  proizvajalec,
njegov serviser ali po-
dobno usposobljena
oseba, da se izognete ne-
varnosti.

- Ta aparat je namenjen za
uporabo v gospodinjstvu
In za podobne namene,
kot so:

— kuhinje za osebje v tr-
govinah, pisarnah in
drugih delovnih obmo-
cjih;

— kmetije;

— hoteli, moteli in druga
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bivalna okolja, kjer ga
lahko uporabljajo go-
stje;

— namestitve, kjer ponu-
jajo nocitve z zajtrkom.

« OPOZORILO: Aparat in nje-
govi dostopni deli se med
uporabo segrejejo. Pazite,
da se ne dotikate grelnih
elementov. Otroci, mlajsi
od 8 let, ne smejo biti v
blizini aparata, razen Ce
so pod stalnim nadzorom.

« Otroci, stari 8 let ali vec,
In osebe z zmanjSanimi
fizicnimi, senzoricnimi al
dusevnimi zmoznostmi
ali s premalo izkusnjami
in znanja lahko upora-
bljajo ta aparat, Ce jih kdo
nadzira ali jim svetuje o
varni uporabi aparata in
Ce poznajo tveganja, po-
vezana z uporabo apa-
rata.

. Otroci se ne smejo Iigrati
z aparatom. Otroci ne
smejo Cistiti in vzdrzevati
aparata brez nadzora.

« OPOZORILO: Nenadzoro-

vano kuhanje na kuhalni
plosciz mascobo ali oljem
Jje lahko nevarno in lahko
povzroci pozar. NIKOLI ne
poskusSajte pogasiti ognja
z vodo, ampak izklopite
aparat in nato pokrijte
plamen, npr. s pokrovom
ali gasilno odejo.

« OPOZORILO: Nevarnost
pozara: ne odlagajte pred-
metov na kuhalne povr-
sSine.

. OPOZORILO: Ce je kuhalna
povrSina iz steklokera-
mike all podobnega ma-
teriala, ki sciti dele pod
napetostjo, pocena, izklo-
pite aparat, da preprecite
moznost elektricnega
udara.

« Ne uporabljajte parnega
Cistilnika.

« Aparat ni namenjen za
delovanje z zunanjim
casovnikom ali locenim
sistemom daljinskega
upravljanja.

« POZOR: Postopek kuha-
nja mora biti nadzorovan.
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Krajsi postopek kuhanja
je treba nenehno nadzo-
rovati.

« Napravo morate shranje-
vati v skladu z oznakami
za ravnanje, navedenimi
na kartonski skatli.

1.8 Skladnost z direktivo o OEEO in
odlaganje odpadnega izdelka:

Ta aparat je oznacen v skladu z Direktivo 2012/19/
EU o odpadni elektricni in elektronski opremi
(OEEO). Z zagotovitvijo pravilnega odstranjevanja
tega aparata boste pomagali prepreciti morebitno
Skodo za okolje in zdravje ljudi, ki bi lahko nastala,
Ce bi bil aparat odstranjen na napacen nacin.

j : zbirno mesto za recikliranje elektron-

I | skih izdelkov.

Ta aparat zahteva specializirano odstranjevanje
odpadkov. Za dodatne informacije o obdelavi, pre-
delavi in recikliranju tega izdelka se obrnite na lo-
kalno oblast, sluzbo za odstranjevanje gospodinj-
skih odpadkov ali trgovino, kjer ste ga kupili.

Simbol na izdelku pomeni, da z njim ni
dovoljeno ravnati kot z obic¢ajnimi go-
spodinjskimi odpadki. Odnesite ga na

Za podrobnejse informacije o obdelavi, predelavi
in recikliranju tega izdelka se obrnite na lokalno
oblast, sluzbo za odstranjevanje gospodinjskih od-
padkov ali trgovino, kjer ste izdelek kupili.

1.9 Skladnost z direktivo RoHS

Izdelek, ki ste ga kupili, je skladen z direktivo EU
RoHS (2011/65/EU). Ne vsebuje skodljivih in pre-
povedanih snovi, ki so navedene v direktivi.

1.10 Podatki o embalazi

Y Embalazni materiali izdelka so izdelani
® © | iz materialoy, ki jih je mogoce reciklirati,
W@ | \ skladu z nacionalnimi predpisi o oko-
lju. Embalaznih materialov ne odlagajte
med gospodinjske ali druge odpadke. Oddajte jih

na zbirna mesta za embalazni material, ki jih dolo-
¢ijo lokalne oblasti.
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2.1 Pregled
A
2— s
- S —t4
ST —5
| 6 |

Kontrole in deli naprave

A. Pregled

1. Kuhalno mesto 1800 Boost 2000 W
2. Kuhalno mesto 1500 W

3. Kuhalno mesto 1800 Boost 2000 W
4. Kuhalno mesto 1500 W

5. Steklena plosca

6. Upravljalna plosca

B. Upravljalna plosca

1. Gumb za izbiro grelnega mesta

. Gumbi za upravljanje moci/¢asovnika
. Gumb ¢asovnika

. Gumb za zaklepanje tipk

. Gumb Stop & Go

. Gumb za funkcijo povecanja moci

. Gumb za VKLOP/IZKLOP

~N o o~ wWN

1 3 4 5
| | |
T T 1 T T
30 08 O @
o0 s O ® 2 O
| | | | | |
| | | | I |
1 2 6 7
2.2 Tehnicni podatki
Model HIl 64400 TO
HII 64400 TXO
Elektricni tip RAZRED |
Kuhalna mesta 4 mesta

Napajalna napetost 220-240 V~, 50-60Hz

Vgrajena elektricna 2.5 kW: 2250-2750 W,

mo¢ 7.4 kW: 6600-7400 W
Velikost izdelka 590 x 520 x 60 mm
(D*S*V)

Vgradne dimenzije 560*2%4902%56 *°3 mm

Tehni¢ne specifikacije se lahko spre-
menijo brez predhodnega obvestila
z namenom izboljSanja kakovosti
izdelka.

[i]
(i

Slike v tem priro¢niku so shematske
in se morda ne ujemajo popolnoma z
vasim izdelkom.
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Informacije za gospodinjske elektricne kuhalne plosce

Simbol Vrednost
Enota

Simbol Vrednost
Enota

Simbol Vrednost
Enota

Identifikacija modela HIl 64400 TO —

HII 64400 TXO
Vrsta kuhalne plosce Vgrajena kuhal-

na plosca
Stevilo kuhalnih con in/ali povrsin 4 mesta
Tehnologija ogrevanja (indukcijske kuhalne indukcijske  ku-
plosce in kuhalne povrsine, sevalne kuhalne halne plosce
plosce, trdne plosce)
Za krozne kuhalne cone ali povrSine: premer %} Cona 1:18,0 cm
koristna povrsina na elektricno ogrevano Cona 2:16,0
kuhanje Cona 3:18,0
cona, zaokroZena na najblizjih 5 mm Cona 4:16,0
Za neokrogle kuhalne cone ali povrSine: L Nina voljo cm
dolzZina in Sirina uporabne povrsine na W
elektricno ogrevano kuhalno cono ali povrsino,
zaokroZeno na najblizjih 5 mm.
Poraba energije na kuhalno cono ali povrSino | EC Cona 1:184,30 Wh/kg
izracunano na kg Elektricno  ku- | Cona 2:186,75

hanje Cona 3:185,41

Cona 4:188,53
Poraba energije za kuhalno plosco, izracunana | EC 186,25 Wh/kg
na kg Elektricna kuhal-

na plosca
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n Pred prvo uporabo

3.1 Predstavitev indukcijskega kuhanja

Indukcijsko kuhanje je varna, napredna, ucinkovita in varéna tehnologija kuhanja. Deluje tako, da elek-
tromagnetne vibracije ustvarjajo toploto neposredno v posodi in ne posredno s segrevanjem steklene
povrsine. Steklo postane vroce samo zato, ker ga s¢asoma segreje posoda.

IHE

Zelezni lonec

Magnetni tokokrog
——  Steklokerami¢na plos¢a

lm see] | |ndukcijska tuljava
Inducirani tokovi

3.2 Uporaba gumbov na dotik

e Gumbi se odzivajo na dotik, zato vam ni treba pritiskati na njih.
e Uporabite blazinico prsta, ne njegove konice.

e Ob vsakem zaznanem dotiku boste zaslisali pisk.

e Poskrbite, da so gumbi vedno ¢isti, suhi in da jih ne prekriva noben predmet (npr. pribor ali krpa). Ze
tanek sloj vode lahko oteZi uporabo gumbov.

—

3.3 Izbira prave posode

simbol indukcije na embalazi ali na dnu posode.

f} Uporabljate samo posodo z dnom, primernim za indukcijsko kuhanje. Bodite pozorni na

o Primernost posode lahko preverite z magnetnim preizkusom. Premaknite magnet proti dnu posode. Ce
ga posoda privlaci, je primerna za indukcijo.

o Ce nimate magneta:
1.V posodo, ki jo Zelite preveriti, nalijte nekaj vode.
N . [N . .
2. Ce na zaslonu ne utripa »= « in se voda segreva, je posoda primerna.

e Posoda iz naslednjih materialov ni primerna: ¢isto nerjavno jeklo, aluminij ali baker brez magnetnega
dna, steklo, les, porcelan, keramika in lon¢ena posoda.
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¢ Ne uporabljajte posode z nazobcanimi robovi ali ukrivljenim dnom.

XX

e Prepricajte se, da je dno posode gladko, da se ravno prilega steklu in je enake velikosti kot kuhalno
mesto. Uporabljajte posodo, katere premer je enak grafiki izbranega kuhalnega mesta. Pri uporabi neko-
liko $irSe posode se energija porablja z najvedjo uginkovitostjo. Ce uporabljate manj$o posodo, je lahko
ucinkovitost manjsa od pri¢akovane. Posodo vedno postavite na sredino kuhalnega mesta.

L G4

e Posodo vedno dvignite z indukcijske kuhalne plosce — ne vlecite ali potiskajte je, saj lahko opraska
steklo.

3.4 Dimenzije posode

e Kuhalna mesta so omejena in se samodejno prilagodijo premeru posode. Dno te posode pa mora imeti
minimalni premer, ki ustreza posameznemu kuhalnemu mestu. Za doseganje najvecje ucinkovitosti
kuhalne plosce postavite posodo na sredino kuhalnega mesta.

e Premer dna indukcijske posode:

Premer kuhalnega mesta Minimalni premer
(mm) posode (mm)
Mesto 1in 3 (180 mm) 120 mm

Mesto 2 in 4 (160mm) 100 mm

Zgornje vrednosti se lahko razlikujejo glede na kakovost uporabljene posode.
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Upravljanje moci

Z upravljanjem porabe energije lahko nastavite
skupno mo¢ na 2,5 kW/7,4 kW. Ob nakupu je ku-
halna plos¢a nastavljena na najve¢jo mozno moc.
Nastavite omejitve elektricnega sistema vase-
ga doma, kot je opisano v naslednjem odstavku.
Opomba: Glede na izbrano moc¢ kuhalne plosce
se lahko nekatere stopnje moci in funkcije kuhalne
cone (npr. vrenje ali hitro segrevanje) samodejno
omejijo, da se prepreCi preseganje izbrane meje.
Dokler mo¢ presega izbrano skupno mo¢, se pri-
kaze simbol »PN«.

(i

Preklop s 7,4 kW na 2,5 kW:

Pri prvi uporabi kuhalne plosce je privzeto stanje
7,4 kW. Najprej se dotaknite gumba Stop & Goinga
drzite 5 sekund. Zaslisite en pisk in utripa vrednost
7,4« Ko utripa moc »7,4«, pritisnite in drzite gumb
za povecanje moci 5 sekund, da zacne utripati
»2,5¢, nato pa se dotaknite gumba Stop & Go in ga
drzite 5 sekund. Zaslisite 10 piskov, kar pomeni, da
je nastavitev koncana.

Preklop s 2,5kW na 7,4kW.

Najprej pritisnite gumb stop +go in ga pridrzite 5
sekund. Slisite eno piskavico in utripanje Stevil-
ke ,2,5". Ko utripa Stevilka ,2,6", pritisnite in drzite
gumb za povecanje moci 5 sekund, da se Stevilka
spremeni v ,7,4", nato pa pritisnite gumb za zau-
stavitev + zagon in ga drzite 5 sekund. Piskavica
bo zapiskala 10-krat, kar pomeni, da ste nastavitev
zakljuili.

Upravljanje moci lahko nastavite le,
ko je kuhalna plosca izklopljena.

4.1 Za zacetek kuhanja

e Po vklopu enkrat zapiska brencalo, vsi indika-
torji zasvetijo za 1 sekundo in se nato izklopijo,
kar pomeni, da je kuhalna plosca presla v stanje
pripravljenosti.

1. Dotaknite se gumba za VKLOP/IZKLOPR vsi
indikatorji prikazujejo »-« ali »--«.

O

2. Na izbrano kuhalno mesto postavite primerno
posodo.

Prepricajte se, da sta spodnja stran
posode in povrsina kuhalnega mesta
Cistiin suhi.
3. Dotaknite se tipke za izbiro kuhalnega mesta in
indikator na zaslonu poleg tipke za¢ne utripati.

L 2®
00

Ay

”
——
-~

4. Medtem ko Stevilka utripa, nastavite stopnjo
moci z veCkratnim dotikom gumba — ali +.

© ®
%ﬁ

e Ce v 1 minuti ne izberete nastavitve toplote, se
kuhalna plos¢a samodejno izklopi. Postopek
boste morali ponoviti od 1. koraka.

¢ Nastavitev toplote lahko kadar koli med kuha-
njem spremenite.

Ce na zaslonu izmeni¢no utripata » = = <« in nasta-

vitev toplote, to pomeni, da:

¢ niste postavili posode na pravilno kuhalno mesto
ali

e posoda, ki jo uporabljate, ni primerna za induk-
cijsko kuhanje, ali

¢ je posoda premajhna ali ni pravilno centrirana na
kuhalnem mestu.

Ce na kuhalnem mestu ni ustrezne posode, se se-
grevanje ne izvede. Ce na kuhalno plos¢o ni pos-
tavljena ustrezna posoda, se po 1 minuti zaslon
samodejno izklopi.

Indukcijska kuhalna plos¢a/uporabniski prirocnik
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4.2 Ko koncate s kuhanjem

1. Dotaknite se gumba za izbiro grelnega mesta, ki
ga Zelite izklopiti.
[ Yol /
00 0.

2. Veckrat se dotaknite gumba »—«, da zmanjSate
vrednost na »0«.

S)

.

3. Izklopite kuhalna mesta z dotikom gumba za
VKLOP/IZKLOP.

O

4. Pazite na vroe povréine. Crka »H« (indikator
preostale toplote) bo prikazala, katero kuhalno
mesto je vroce na dotik. Opozorilo izgine, ko se
povrsina ohladi na varno temperaturo. Lahko se
uporablja tudi kot funkcija varcevanja z energijo;
Ce Zelite segreti Se druge posode, uporabite ku-
halno mesto, ki je Se vroce.

(o] o)
®0

4.3 Uporaba funkcije povecanja moci

Funkcija povecanja moci (Boost) je funkcija, ki po-
veCa moc izbranega kuhalnega mesta. Ko je funk-
cija aktivirana, deluje 5 minut ter zagotavlja vecjo
moc¢ za hitrejSe kuhanje, npr. za segrevanje velike-
ga lonca vode za kuhanje riza ali testenin.

(i

Funkcija povecanja moci je na voljo
samo za kuhalni mesti 1in 3.

Uporaba funkcije povecanja moci za vecjo mo¢

1. Dotaknite se gumba za izbiro grelnega mesta, za
katerega Zelite povecati moc¢. Na zaslonu utripa
indikator poleg tipke.

®0 -
o0 -

%\

2. Dotaknite se gumba za funkcijo povecanja moci
in kuhalno mesto bo zacelo delovati v nacinu po-
vecane moci. Na prikazovalniku moci se prikaze
»P«, kar pomeni, da je mesto v nac¢inu povecane
moci.

-,
~

A

=83

3. PoveCana moc traja 5 minut, nato pa se kuhalno
mesto vrne na stopnjo moci 9.

4. Ce Zelite funkcijo poveganja modi preklicati med
5-minutnim delovanjem, se dotaknite gumba za
izbiro kuhalnega mesta in indikator poleg tipke
zacne utripati. Nato se dotaknite gumba za funk-
cijo povecanja moci in kuhalno mesto se vrne na
stopnjo moci 9.

0o
e0

gl
&@5\@289

Upravljanje moci

Kuhalna plosca je razdeljena v dve skupini. V vsaki
skupini lahko povec¢ate mo¢ samo 1 mesta, ustre-
zno mesto pa mora biti na stopnji moci 5 ali pod
njo.

Skupina A Skupina B
| 1

|
Funkcija povec¢anja moci je na voljo samo za ku-
halni mesti 1in 3.
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4.4 Uporaba funkcije premora -
STOP+GO

Funkcijo premora lahko uporabite kadar koli med
kuhanjem. Omogoca ustavitev indukcijske kuhalne
plosce in vrnitev k njej.

1. Prepricajte se, da kuhalno mesto deluje.

2. Dotaknite se gumba STOP+GO. Indikator ku-
halnega mesta prikaze »ll«. Nato se delovanje
indukcijske kuhalne plosce deaktivira na vseh
kuhalnih mestih, razen tipk STOP+GO, vklop/
izklop in zaklepanje.

(4]
385 = = oo !l

3. Ce Zelite preklicati stanje premora, se dotaknite
gumba STOP+GO. Nato se kuhalno mesto vrne
na prej nastavljeno stopnjo moci.

»ll
B = |~ = 36

4.5 Zaklepanje gumbov

e Gumbe lahko zaklenete, da preprecite nena-
merno uporabo (da bi na primer otroci pomo-
toma vklopili kuhalna mesta).

e Ko so gumbi zaklenjeni, so onemogoceni vsi
gumbi razen gumba za VKLOP/IZKLOP.

Zaklepanje gumbov

Dotaknite se gumba za zaklepanje tipk, indikator
casovnika prikaze »Lo«.

Odklepanje gumbov
1. Poskrbite, da je kuhalna plosca vklopljena.

2. Dotaknite se gumba za zaklepanje tipk in ga
drZite 3 sekunde.

i

3. Zdaj lahko za¢nete uporabljati kuhalno plosco.

Ko je kuhalna plosc¢a v zaklenjenem
nacinu, so vsi gumbi onemogoceni
razen gumba za VKLOP/IZKLOP. V
nujnem primeru lahko kuhalno plo-
§¢o vedno izklopite z gumbom za
VKLOP/IZKLOPR, vendar morate pred
naslednjo uporabo kuhalno plos¢o
najprej odkleniti.

A\

4.6 Uporaba casovnika

Casovnik lahko uporabljate na dva razli¢na nacina:

e Uporabljate ga lahko kot minutni opomnik. V tem
primeru ¢asovnik ne bo izklopil nobenega kuhal-
nega mesta, ko potece nastavljeni ¢as.

e Nastavite ga lahko tako, da po poteku nastav-
lienega casa izklopi eno ali ve¢ kuhalnih mest.

o Casovnik lahko nastavite na vrednost do 99
minut.

Uporaba casovnika kot minutnega opomnika

Ce ne izberete nobenega kuhalnega mesta
1. Poskrbite, da je kuhalna plosc¢a vklopljena.

A\

2. Dotaknite se gumba ¢asovnika, indikator ¢asov-
nika prikazuje »30«.

300
JL\

\

Minutni opomnik lahko uporabite,
tudi ¢e ne izberete nobenega kuhal-
nega mesta.

3. Prilagodite nastavitev casovnika z dotikom
gumba — ali +. Nastavljene minute so potrjene
po priblizno 5 sekundah utripanja. Ko je ¢as nas-
tavljen, se takoj zacne odstevati. Na zaslonu se
prikaze preostali ¢as.

136: 0
/ \
4. Za preklic ¢asovnika se dotaknite gumba za
Casovnik, utripati zacne nastavljeni ¢as. Ko ¢as

utripa, se znova dotaknite gumba za ¢asovnik in
na zaslonu ¢asovnika se prikaze »--«.
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--®

5. Brencalo piska 30 sekund in na zaslonu ¢asov-
nika se prikaze »--«, ko nastavljeni ¢as potece.
se ¢asovnik samodejno vrne na 00
minut.
Nastavitev ¢asovnika za izklop enega kuhalnega mesta

1. Dotaknite se gumba za izbiro grelnega mesta.

(e]e]
[ Jeo!

Enkrat se dotaknite gumba »—« ali
»+« za Casovnik, da ga zmanjsate ali
povecate za 1 minuto.

Dotaknite se gumba »—« ali »+« za
¢asovnik in ga drzite, da ga zmanj-
Sate ali povecate za 10 minut.

Ce nastavljeni das preseZe 99 minut,

2. Dotaknite se gumba ¢asovnika, indikator ¢asov-
nika prikazuje »30«.

300

3. Prilagodite nastavitev casovnika z dotikom
gumba — ali +. Nastavljene minute so potrjene
po priblizno 5 sekundah utripanja.

© o

4. Dotaknite se gumba za izbiro grelnega mesta in

nato ¢asovnika; casovnik se preklice, na prikazo-
valniku minut se prikaze »00« in nato »--«.

3 _:;Q Q

yn:> N ==-=0

5. Ko je ¢as nastavljen, se takoj za¢ne odstevati. Na
zaslonu se prikaze preostali ¢as.

»+« za ¢asovnik, da ga zmanjSate
ali povecate za 1 minuto.
[i] e Dotaknite se gumba »—«ali »+« za
Sate ali povecate za 10 minut.
e Ce nastavljeni ¢as preseze 99
minut, se Casovnik samodejno

e Enkrat se dotaknite gumba »—« ali
casovnik in ga drzite, da ga zmanj-
vrne na 0 minut.

Rdeca pika poleg indikatorja stopnje
moci zasveti, kar pomeni, da je ku-
halno mesto izbrano.

36:0
o

(o) e)
0

Nastavitev asovnika za izklop ve¢ kot enega kuhalnega mesta

1. Ce se funkcija uporablja za veé kot eno kuhalno
mesto, se na zaslonu prikaZe najkrajsi ¢as (npr.
kuhalno mesto 1 ima nastavljen ¢as 3 minute,
kuhalno mesto 2 pa ima nastavljen ¢as 6 minut,
zato se na zaslonu ¢asovnika prikaze »3«.)

(i

\./
LAY

Utripajo¢a rdeca pika poleg prika-
za stopnje moc¢i pomeni, da zaslon
Casovnika prikazuje preostali nas-
tavljeni ¢as za to kuhalno mesto. Ce
Zelite preveriti preostali nastavljeni
Cas drugega kuhalnega mesta, se
dotaknite tipke za izbiro kuhalnega
mesta za to mesto. Casovnik prikaZe
nastavljeni cas.

®0
.. 00

3 o o (nastavljeno na 3 minute)

(nastavljeno na 6 minut)

030

2. Ko ¢as kuhanja potece, se ustrezno kuhalno
mesto samodejno izklopi in na zaslonu je prika-
zana ¢rka »H«, dokler se kuhalno mesto ne ohla-
di na varno temperaturo.

(i

Ce Zelite spremeniti ¢as po nasta-
vitvi ¢asovnika, morate zaceti od 1.
koraka.
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4.7 Zascita pred previsoko temperaturo

Vgrajen senzor temperature spremlja temperaturo
v notranjosti kuhalne plosce. Ko zazna previsoko
temperaturo, kuhalna plos¢a samodejno neha de-
lovati.

4.8 Zascita v primeru razlitja

Kuhalna plos¢a zapiska in se izklopi, ko se po
gumbih razlije dologena koligina tekocine. Ce se
to zgodi, izklopite napajanje, upostevajte obicajne
varnostne ukrepe za ¢is¢enje vrocih tekocin in se
pred nadaljevanjem kuhanja prepricajte, da je ku-
halna plosc¢a suha.

4.9 Zaznavanje majhnih predmetov

Ce na indukcijsko kuhalno plog&o postavite posodo
neprimerne velikosti ali nemagnetno posodo (npr.
aluminijasto) ali majhen predmet (npr. noz, vilice,
kljuc), indukcijska kuhalna plos¢a po 1 minuti sa-
modejno preide v stanje pripravljenosti. Hladilni
ventilator bo deloval Se 1 dodatno minuto.

4.10 Opozorilo o preostali toploti

Po dolo¢enem ¢asu delovanja kuhalne plosce se po-
javi preostala toplota. Na zaslonu se prikaze ¢rka »H«
(indikator preostale toplote) kot opozorilo pred more-
bitnimi poskodbami zaradi vrocih povrsin. Indikator
izgine, ko se povrsina ohladi na varno temperaturo.

4.11 Samodejni izklop

Samodejni izklop je varnostna zascitna funkcija
indukcijske kuhalne plos¢e. Samodejno se izklopi,
Ce pozabite izklopiti napajanje kuhalnega mesta.
Privzeti ¢asi izklopa so prikazani v spodnji tabeli:

Stopnja mo¢i Privzeti casovnik delovanja (ure)

O NN
NI N |~ D> 00|00

E E

4.12 Nastavitve toplote

Spodnje nastavitve so le smernice. Natan¢na na-
stavitev je odvisna od vec dejavnikov, vkljucno s
posodo in koli¢ino hrane, ki jo kuhate.

Gretje | Primernost

1-2 |+ segrevanje majhnih koli¢in hrane
+ topljenje ¢okolade in masla
+ rahlo kuhljanje

* pocasno segrevanje

* pogrevanje
+ hitro kuhljanje
+ kuhanje riza

+ palacinke

+ sotiranje
+ kuhanje testenin

9 « prazenje
+ opekanje
+ zavretje juhe

+ zavretje vode

Indukcijska kuhalna plos¢a/uporabniski prirocnik
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Pri cvrtju bodite previdni, saj se olje
in mascoba zelo hitro segrejeta, Se
posebej pri uporabi funkcije poveca-
nja moci na indukcijski kuhalni plo-
§¢i. Priizjemno visokih temperaturah
se olje in mascoba spontano vZgeta,
kar predstavlja veliko nevarnost po-
zara.

5.1 Nasveti za kuhanje

Ko hrana zavre, zmanj$ajte temperaturo.

Z uporabo pokrovke skrajsate ¢as kuhanja in
prihranite energijo zaradi zadrzevanja toplote.
Uporabite najmanjso mozno koli¢ino tekocine ali
mascobe, da skrajsate ¢as kuhanja.

Zacnite kuhati na visoki nastavitvi in zmanjsajte
nastavitev, ko se hrana segreje.

Kuhljanje, kuhanje riza

Kuhljanje poteka pod vrelis¢em, pri priblizno 85
°C, ko se mehurcki le ob¢asno dvignejo na po-
vrsino tekocine, ki se kuha. To je klju¢na tehnika
za okusne juhe in mehke enolonénice, saj se
okusi razvijejo, ne da bi se hrana prekuhala. Tudi
omake na osnovi jajc in z moko zgo$¢ene omake
kuhajte pod vreliscem.

Nekateri postopki, vklju¢no s kuhanjem riza z
metodo absorpcije, lahko zahtevajo nastavitev,
ki je vi§ja od najnizje, da zagotovite, da bo hrana
ustrezno skuhana v priporocenem c¢asu.

Opekanje zrezkov
Ce Zelite speci socne in okusne zrezke:

1.

SIEN

5.

Pred peko naj meso pri sobni temperature
pociva priblizno 20 minut.

Segrejte ponev z debelim dnom.

. Obe strani zrezka namazite z oljem. V vro¢o po-

nev vlijte majhno koli¢ino olja, nato pa v ponev
previdno dodajte meso.

. Med peko zrezek obrnite samo enkrat. Natancen

Gas peke je odvisen od debeline zrezka in od
tega, do kaksne stopnje Zelite, da je pegen. Cas
peke se lahko razlikuje od priblizno 2 do 8 minut
na stran. Pritisnite na zrezek, da ocenite, do ka-
tere stopnje je pecen. Trdnejsi kot je na otip, bolj
je zapecen.

Po koncu peke pustite zrezek nekaj minut poci-
vati na toplem krozniku, da se sprostiin zmehca,

nato pa ga postrezite.

Prazenje

1.

3.

4,

T.

Izberite vok z ravnim dnom, ki je primeren za
indukcijo, ali pa veliko ponev.

. Pripravite vse sestavine in pripomocke. Prazenje

naj bo hitro. Ce kuhate veliko hrane, jo pripravite
v ve¢ manjsih koli¢inah.

Ponev na hitro predgrejte in vanjo dodajte dve
jedilni Zlici olja.

Najprej specite meso, ga postavite na stranin ga
hranite na toplem.

. Poprazite zelenjavo. Ko je zelenjava vroca, a Se

vedno hrustljava, zniZzajte mo¢ delovanja ku-
halnega mesta, vrnite meso v ponev in dodajte
omako.

. Nezno premeSajte sestavine, da bodo temeljito

segrete.
Takoj postrezite.
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6.1 Pred namestitvijo kuhalne plosce poskrbite, da so izpolnjeni naslednji
pogoji

Delovna povrsina je pravokotna in ravna ter noben konstrukcijski element ne sega v zahtevan prostor.

e Delovna povrsina je izdelana iz toplotno odpornega materiala.
o Ce je kuhalna plos¢a nameséena nad pegico, ima pecica vgrajen hladilni ventilator.
e Namestitev bo v skladu z vsemi zahtevami glede prostora ter veljavnimi standardi in predpisi.

e V stalno napeljavo je vgrajeno ustrezno locilno stikalo, ki omogoc¢a popoln odklop od elektricnega
omrezja. Namesceno in postavljeno je v skladu z lokalnimi pravili in predpisi o elektriéni napeljavi.
Locilno stikalo mora biti odobrenega tipa in zagotavljati 3-mm zra¢no rezo med kontakti v vseh polih
(ali v vseh aktivnih [faznih] vodnikih, ¢e lokalni predpisi o napeljavi dovoljujejo to odstopanje zahtev).

e ocilno stikalo bo po konéani namestitvi kuhalne plosce enostavno dostopno stranki.

e V primeru dvoma glede namestitve se posvetujte z lokalnimi gradbenimi organi in preverite lokalne
predpise.

e Za stenske povrsine okoli kuhalne plos¢e uporabite toplotno odporne obloge, ki so enostavne za ¢isce-
nje (na primer keramic¢ne ploscice).

6.2 Po namestitvi kuhalne plosce poskrbite, da so izpolnjeni nasledn;i
pogoji:

e Napajalni kabel ni dostopen skozi vrata omaric ali predale.

e Zagotovljen je zadosten pretok svezega zraka z zunanje strani elementov do dna kuhalne plosce.

o Ceje kuhalna ploséa name$¢ena nad predalom ali elementom, je pod dnom kuhalne plos¢e nameséena
toplotna zascitna pregrada.

e Locilno stikalo je enostavno dostopno stranki.

6.3 Izbira opreme za namestitev

Izrezite delovno povrsino v skladu z velikostmi, prikazanimi na risbi.

V vsakem primeru morate zagotoviti, da je indukcijska kuhalna plos¢a dobro prezracevana ter da vhod in
izhod zraka nista blokirana. Prepricajte se, da je indukcijska kuhalna plos¢a v dobrem delovnem stanju.
Kot je prikazano spodaj.
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6.4 Priklop kuhalne plosce na elektricno omrezje

To kuhalno plos¢o sme na elektricno omreZje priklopiti samo ustrezno usposobljena oseba. Pred priklo-
pom kuhalne plosce na elektricno omrezje preverite, ali:

1. je hisna elektri¢na napeljava primerna za moc, ki jo porablja kuhalna plosca;
2. napetost ustreza vrednosti, navedeni na ploscici s podatki.

Prerezi napajalnih kablov lahko prenesejo obremenitev, navedeno na ploscici s podatki. Za
priklop kuhalne plosce na elektricno omreZzje ne uporabljajte adapterjev, reducirnih elemen-
tov ali razcepnih naprav, saj lahko povzrocijo pregrevanje in pozar.

A Napajalni kabel se ne sme dotikati vro¢ih delov in mora biti napeljan tako, da njegova tem-
peratura na nobeni tocki ne preseze 75 °C.

Z elektricarjem preverite, ali je hisna elektricna napeljava primerna brez potrebnih spre-
memb. Spremembe sme izvajati samo usposobljen elektricar.
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Napajanje mora biti priklopljeno v skladu z ustreznim standardom ali z enopolnim odklopnikom. Nacin
priklopa je prikazan spodaj.
220-240V ~ 220-240V ~ 230V 2 Phase 2N ~

Q]
@

@/

i
MHMU s

|
H‘
e 00@

R: black-nero-negro-preto-pavpog-must-melns-juodas-czarny-schwarz-noir-zwart-negru-4epHo-LpH-
¢rna-crno-YepHblii-4opHUit-Kapa-cerna-Cierna-fekete-svart-musta-svart-sort-siyah-dubh-svartur

S: brown-marrone-marrén-marrom-kage-pruun-bruns-rudas-brgzowy-braunen-brun-bruin-maro-
KadsB-6paoH-rjava-smed-kopniHeBbIn-KopniHeBMA-KkOHbIp-hnédy-hnedy-barna-brunt-ruskeabrunt-
brunkahverengi-donn-brdnn

T:blue (gray)-blu (grigio)-azul (gris)-azul (cinza)-umAe (ykpu)-sinine (hall)-zila (peléka)-mélyna (pilkas)-
niebieski (szary)-blau (grau)-bleu (gris)-blauw (grijs)-albastru (gri)-cuHbo (cvBo)-nnaea (cvea)-modro
(sivo)-plava (siva)-cvHuii (cepblin)-cuHili (cipuin)-kek (cyp)-modry (Sedd)-modry (siva)-

kék (szlirke)-bla (gré)-sininen (harmaa)-bla (gra)-blat (grat)-mavi (gri)-gorm (liath)- blar (grar)
@E:yelIow/green—giallo/verde-amariIIo/verde—amareIo/verdeK'Lrvao/r[pdowo—koIIane/rohelinedzeltens/
za|Sgeltona/zalia-zotty/zielony-gelb/grin-jaune/vert-geel/groen-galben/verde->xbnto/
3€/1eHO-XYTO/3€eneHa-rumeno/zeleno-zuto/zelena-xenTblii/3eNeHbli-XOBTWI/3eNeHNA->Kacbln/
capbl-zlutd/zelena-zlta/zelenasarga/zold-gul/grenn-keltainen/vihrea-gul/gron-gul/grgn-sari/yesil-bui/
glas- gulur/greenn

N:blue-blu-azul-azul-umAe-sinine-zila-mélyna-niebieski-blau-bleu-blauw-albastru-cuHbo-nnaea- modropla,
va-CUHUI-CUHi-kek-modry-modry-kék-bla-sininen-bla-blat-mavi-gorm- blar
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Ciscenje in nega

Kaj Kako Pomembno

Vsakodnevna umaza- | 1. Izklopite napajanje kuhalne plos¢e. | Ko je napajanje kuhalne plosce
nija na steklu (prstni | 2. Nanesite Cistilo za kuhalno plosc¢o, | izkloplieno, indikator vroce povr-

odtisi, sledi, made- dokler je steklo Se toplo (a ne vroce). | Sine ne bo prikazan, a je kuhalno
7i hrane ali razlite | 3. Sperite in obriSite do suhega s €isto | mesto lahko $e vedno vroce. Bodi-
tekocine, ki ne vsebuje krpo ali papirnato brisaco. te zelo previdni.

sladkorja) 4. Vklopite napajanje kuhalne plosce. + Grobe gobice za ¢iscenje, nekate-

re najlonske gobice za ¢iscenje in
ostra/abrazivna Cistilna sredstva
lahko opraskajo steklo. Vedno
preberite etiketo, da preverite pri-
mernost Cistilnega sredstva ali
gobice za Ciscenje.

+ Nikoli ne puscajte ostankov Cistila
na kuhalni plosci: steklo se lahko
umaze.

Sledovi kipenja, sta- | TakSno umazanijo takoj odstranite s | - MadeZze od staljene in sladke
liena hrana ter vroca | kuhinjsko lopatico, paletnim nozem | hrane ali razlitih tekoCin ¢im prej
polita tekoCina, ki vse- | ali strgalom, primernim za indukcijske | odstranite. Ce jih pustite, da se

buje sladkor steklene kuhalne plosce, vendar bodite | ohladijo na steklu, jih bo morda
previdni pri vro¢ih povrsinah kuhalnih | tezko odstraniti ali pa lahko trajno
mest: poskodujejo stekleno povrsino.
1. 1zklopite napajanje kuhalne plosce | « Nevarnost ureznin: ko odstranite
pri steni. varnostni pokroy, je izpostavljeno

2. Drzite rezilo ali pripomocek pod | rezilo strgala, ki je ostro kot britev.
kotom 30° in umazanijo ali razlito | Uporabljajte zelo previdno ter ved-
tekocino postrgajte na hladno povr- |  no shranjujte na varnem mestu in
Sino kuhalne plosce. zunaj dosega otrok.

3. Ocistite umazanijo ali razlito teko-
¢ino s kuhinjsko krpo ali papirnato
brisaco.

4. Izvedite korake od 2 do 4 iz zgornje-
ga razdelka »Vsakodnevna umaza-
nija na steklu«.

—_

Tekocina, razlita ¢ez | 1. Izklopite napajanje kuhalne plos¢e. | « Kuhalna plos¢a lahko zapiska in

gumbe na dotik 2. Pobrisite razlito tekocino. se sama izklopi, gumbi na dotik
3. Obrisite obmocje z gumbi na dotik s | pa morda ne bodo delovali, ¢e je
¢isto vlazno gobo ali krpo. na njih tekoc¢ina. Poskrbite, da ob-
4. Obmocje obrisite s papirnato brisa- | mocje z gumbi na dotik obriSete
¢o, tako da je popolnoma suho. do suhega, preden znova vklopite
5. Vklopite napajanje kuhalne plosce. kuhalno plosco.
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Odpravljanje tezav

Glavni razlog

Pomoc

Kuhalne plos¢e ni mogo-
¢e vklopiti.

Ni napajanja.

Prepricajte se, da je kuhalna ploséa pri-
klju¢ena na napajanje in da je vklopljena.
Preverite, ali je v vaSem domu ali okolici
prislo do izpada elektriéne energije. Ce ste
vse preverili in tezava Se vedno ni odprav-
liena, pokli¢ite usposobljenega tehnika.

Gumbi na dotik se ne od-
zivajo.

Gumbi so zaklenjeni.

Odklenite gumbe. Za navodila glejte pog-
lavje »Uporaba indukcijske kuhalne plos-

ce«.

Upravljanje gumbov na
dotik je tezko.

Na gumbih je morda tanek
sloj vode ali pa se jih dotika-
te s konico prsta.

Poskrbite, da je obmocje z gumbi na dotik
suho, in se dotikajte gumbov z blazinico
prsta.

Steklo je opraskano.

Posoda z grobimi robovi.

Uporabljajte posodo z ravnim in gladkim
dnom. Glejte poglavje »Izbira prave poso-
de«.

Uporabljate neprimerne,
abrazivne Cistilne gobice ali
Cistilna sredstva.

Glejte »CisSenje in nega.

Dolo¢ena posoda odda-
ja pokljajoce ali klikajoce
zvoke.

To je lahko posledica sesta-
ve posode (plasti razlicnih
kovin vibrirajo razli¢no).

To je za posodo normalno in ne predsta-
vlja napake.

Indukcijska kuhalna plo-
SC¢a oddaja tih brne¢ zvok,
ko se uporablja na visoki
stopnji toplote.

To je posledica tehnologije
indukcijskega kuhanja.

To je normalno, vendar se mora hrup
zmanjsati ali popolnoma izginiti, ko
zmanjSate stopnjo toplote.

Iz indukcijske  kuhalne
plosce se slisi hrup ven-
tilatorja.

Vklopil se je hladilni venti-
lator, vgrajen v indukcijsko
kuhalno plosco, da prepre-
¢i pregrevanje elektronike.
Lahko deluje tudi po izklopu
indukcijske kuhalne plosce.

To je normalno in ne zahteva nobenega
ukrepanja. Med delovanjem ventilatorja ne
izklapljajte napajanja indukcijske kuhalne
plosce pri steni.

Posoda se ne segreje in
na zaslonu se prikaze
opozorilo.

Indukcijska kuhalna plosca
ne more zaznati posode, ker
ni primerna za indukcijsko
kuhanje.

Uporabljajte posodo, ki je primerna za in-
dukcijsko kuhanje. Glejte poglavje »lzbira
prave posodex.

Indukcijska kuhalna plosca
ne zazna posode, ker je pre-
majhna za kuhalno mesto
ali ni pravilno centrirana.

Postavite posodo na sredino in se prepri-
Cajte, da se njeno dno ujema z velikostjo
kuhalnega mesta.
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vilkama).

Indukcijska kuhalna plo-
Sca ali kuhalno mesto se
je nepricakovano izklopi-
lo, oglasi se zvocni signal
in prikaze se koda napake
(obi¢ajno se na zaslonu
Casovnika kuhanja izme-
njuje z eno ali dvema sSte-

Tehni¢na napaka.

Zapisite si Crke in Stevilke napake, izklopite
napajanje indukcijske kuhalne plosce pri
stenski vticnici in se obrnite na usposob-
lienega tehnika.

Prikaz napak in pregled indukcijskega kuhalnega mesta

Ce se pojavi nepravilnost, indukcijska kuhalna plo¢a samodejno preklopi v zaéitno stanje in prikaze
ustrezne zascitne kode:

Odpravlja- | Glavni razlog Pomoc

nje tezav

F3/F4 Napaka senzorja temperature indukcijske | Obrnite se na usposobljenega tehnika.
tuljave.

F9/FA Napaka senzorja temperature IGBT. Obrnite se na usposobljenega tehnika.

E1/E2 Nenormalna napajalna napetost. Preverite, ali je napajanje normalno.

Vklopite aparat, ko je napajanje normalno.
E3 Visoka temperatura senzorja temperature | Obrnite se na usposobljenega tehnika.

indukcijske tuljave.

Zgoraj so prikazane informacije in ukrepi v primeru pogostih napak.

Enote ne razstavljate sami, da se izognete morebitnim nevarnostim in poskodbam indukcijske kuhalne

plosce.
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Mons, nbpBO Npo4yeTeTe TOBa PbLKOBOACTBO 3a noTpedbuTens!
YBaxkaemu KnveHTu,

Bnaropapum Bu, 4ye npegnounTtaTte To3u ypen Beko. HapgsBame ce, ye we nonyunte Han-gobpute
pe3ynTaTu oT Bawums ypen, KOMTO € Npon3BeAeH C BUCOKO Ka4yeCcTBO U MogepHa TexHonorus. MNopaau
Tasu nNpu4YnHa, Mossi, NpoveTeTe BHUMATEMHO LSNOTO PbKOBOACTBO 3a MOTPEOUTENS U BCUYKU ApYrv
npuapyxxaealum OOKYMEHTW, Npeau Aa usnonseaTe ypeda, M ro 3anaseTe kaTo cripaBka 3a bbaelua
ynoTtpeba. Ako npefagerte ypefa Ha HAKOW Apyr, aiTe 1 pbKOBOACTBOTO 3a notpebutens. CnegsaiTe
WHCTPYKUMUTE, KaTo BHUMATENHO npouuTtaTte usanata uHhpopmMaums nPasnukute mexagy mogenvTe ca
MN3PUYHO OMKMCaHU B pPbKOBOACTBOTO. NPeaynpexaeHnst B pbKOBOACTBOTO 3a NOTpebuTtens.

He 3abpaBsiTe, Ye ToBa PbKOBOACTBO Ha MOTpebuTens Moxe ga ce OTHacs M 3a ApYrv MOAEnu.
Pasnukute mexagy Mogenute ca U3pu4HO ONMUCaHN B PbKOBOACTBOTO.
3HayeHus Ha cMMBonuTe

CnepgHvTe CUMBOMM Ce U3MON3BaT B pas3nn4yHuM pasgenn Ha ToBa PbKOBOACTBO 3a I'IOTpeﬁI/ITeJ'IHZ

BaxHa nHdopmaumsa n nonesHn cbBeTH 3a U3-
non3BaHeTo.

NMPEAYNPEXOEHUE: lMNpeaynpexaeHusa cpe-
LLly OMaCHU CUTyaLum, KacaeLly CUrypHOCTTa Ha
KMBOTA U MMYLLIECTBOTO.

NPEAYNPEXAEHMUE: [lpenynpexaeHve 3a
OMacHOCT OT noxap.

NPEAYNPEXAEHME: MNpenynpexaexve 3a To-
KOB yAap.

> P B




Ba)XHM MHCTPYKLMKN 32 6e30NacHOCT U
onasBaHe Ha oKomnHaTa cpefa

BaXHU MWHCTPYKUMM 3a
6e3onacHocT lpoyeTteTe
BHMMaTesIHO U 3anaseTe
3a B 6bAaeLle

1.1 O6wu npaBuna 3a
©e3onacHocCT

CnpaBka To3u pasgen Cb-
ObpKa UHCTPYKUMK 3a bes-
OMacHOCT, KOUTO LLie BU MO-

MOrHaT ga ce npegnasuTe

OT PUCK OT rnoXxap, TOKOB

yaap, nanaraHe Ha MUKPO-

BbMHOBA €Heprusi, Tenec-

HW NOBPEAN NN NMYLLLECT-

BeHu WeTn. HecnassaHeTo

Ha TE3N WHCTPYKUUN aHy-

nupa Bcsika rapaHums.

- Mpogyktnte Ha Beko
OTroBapsAT Ha MNPUIIOXK-
MUTe cTaHdapTu 3a 6e30-
NaCHOCT; creagoBaTeriHo,
B Cnyyanm Ha noBpega
Ha ypeda unu 3axpaHBa-
lwuns kaben, Tonm TpsibBa
na 6bae nonpaBeH Unu
3aMeHeH OoT Aaunbpa,
CEPBU3HUA LUEHTBP WUNK
cneymanuct n ynbrHO-
MOLLIEH CepBu3, 3a Aa ce
n3berHe BcAKakBa onac-

HOCT. HeusnpaBHuUTE Unn
HekBanudunympaHn pe-
MOHTHWU OEWHOCTU MoraTt
aga obpaTt onacHu M aa
cb3gagaT puUck 3a noTtpe-
outens.

1.2 MoHTaxX

OnacHocCT OT TOKOB yaap
- N3knovete ypepa ort
eriekTpuyeckara mpexa,
npeav na u3BbpluBaTte
KakBato M ga e paboTa
NN nogapbXKKa rno Hero.

- CBbp3BaHETO KbM Aobpa
3aseMmuTeNnHa cuctema e
OT CblLECTBEHO 3Ha4e-
HUEe 1 3a0bIMKUTENHO.

- [NpomMeHn B gomalwHaTta
enekTpnyecka WHcTa-
nauymsa Tpsbea ga ce
M3BbLPLUBAT CaMO OT KBa-
nupuumpaH enekTpoTex-
HUK.

. HecnasBaHeTo Ha TO3U

CbBEeT MOXe Ja Josefae
[10 TOKOB yAap UM CMbPT.

1.3 EKkcnnoatauus u
noaapbXKa
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dAXXHU MHCTPYKLMNU 3a Ge3onacHoOCT u

Bl r e S tonnara coex

ona3BaHe Ha OKOJiHaTa cpena

OnacHocCT OoT TOKOB yaap

- He rotBete Ha cuyneH
MAWU  HarnykaH KOTJIOH.
AKO MOBBLPXHOCTTA Ha
KOTIIOHa ce cYynn wunm
Hanyka, He3abaBHO W3-
KnioyeTe ypena oT erek-
Tpuyeckata Mpexa
(cTeHeH npekbCcBay) U ce
CBbpPXeTe C KBanuguum-
paH TEXHUK.

- M3kn4yeTe KOTNOHa
OT KOHTaKTa npeaun no-
ynctBaHe wuNM noa-
OpbXKa.

. HecnasBaHeTto Ha TO3K
CbBEeT MOXe Aa gosene
[0 TOKOB yaap UM CMbpT.

1.4 OnacHocT 3a 3gpa-
BETO

- To3n ypen otroBaps Ha
CTaHOapTUTE 3a eNnekTpo-
MarHuTHa 6e30nacHOCT.

1.5 OnacHocCT oT ropeLya
NOBBLPXHOCT

- Mo Bpeme Ha ynoTtpeba,
OOCTbMNHUTE 4acTu Ha
TO3U ypen e ce HarpesaT

OOCTaTb4HO, 3a Aa Mnpu-
YNHAT N3rapAaHnA.

- He nos3BongBante Ha
TANOTO, APEXUTe WUnu
apyrn npeameTu, OCBeEH
nogxogdlin cbaooBe 3a
rotBeHe, ga jgokocsat
MHOYKUMOHHOTO CTBKIO,
AOKaTo MNOBbPXHOCTTA HEe
ce oxnaau.

- MeTanHn npegmeTu Karto
HOXKOBE, BUMULN, NMbXKNLN
N Kanaum He TpsibBa ga
ce MNocTaBAT BbPXY MNO-
BbPXHOCTTa Ha KOTIIOHA,
TbW KaTo Morar ga ce Ha-
rpesT.

- pbXTe geuara ganeu.

- lpbXKNUTE Ha TEeHaXe-
puTe MOXe Aa ca ropeLim
Ha ponup. [llpoBepeTe
aanu OpbXKUTE Ha TeH-
oXXepute He BUCAT Han
ApYruTe BKITHOYEHUN 30HU
3a roTBeHe. [pbXTe
OPBXKUTE Oaned ot geua.

. Hecna3sBaHeTo Ha TO3u
CbBEeT MOXe aa gosene
A0 n3rapsiHus 1 onapea-
HUS.

MHaykumoHeH KoTrnoH / PbkoBOACTBO 3a noTpebutens
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Ba)XHM MHCTPYKLMKN 32 6e30NacHOCT U
onasBaHe Ha oKomnHaTa cpefa

1.6 OnacHocT oT nops3-
BaHe

- OcTpoTO KaTto 6GpbCHaY
OCTpUe Ha cTbprankarta
3a KOTNOHM ce n3nara, Ko-
rato npegnasHUAaT Kanak
e npudpaH. Nanonaeante
C U3KIIOYNTENHO BHMUMA-
HMWE MU BUHArnm CbXxpaHs-
BanTe 6e3onacHO U Ha
MACTO, HEeO4OCTbMNHO 3a
geua.

Hecna3saHeTo Ha npeg-
nasHUTE MEPKM MOXe aa
aoBeae OO0 HapaHsiBaHe
NN NOPS3BaHUA.

1.7 BaXXHN NHCTPYKUMMN
3a 6e3onacHocCT

- [MpoyeTeTe BHUMATESNHO
TEe3N MHCTPYKUUK, Nnpeau
Oa VHCTanuparte unun ms-
nonisearte TO3n ypea.

- Bbpxy T03M ypen He
TpsibBa Oa ce nocTasBAT
HUKaKBM ropMMun matepu-
anuv unun npoayKTu.

-Monda, npepocrtaseTe
Tasn uHopmMaunsa Ha
nvueTo, OTroBOpPHO 3a

MOHTa)ka Ha ypeaa, Tbi
KaTo TOoBa OW mMorno ga
Hamanu pasxoauTe Bu 3a
MOHTaX.

3a pa ce n3berHe onac-
HOCT, TO3u ypen TpsibBa
Aa 6bae MHetTanmpaH Cb-
rMacHO Te3n UHCTPYKLMN
3a MOHTax.

Tosn ypen TpsibBa paa
6bae NpaBUITHO WMHCTa-
nupaH N 3a3eMeH camo
OT noaxoAsio Keanugu-
LMpaHo nuue.

Tosn ypen TpsibBa paa
Obae CBbp3aH KbM eriek-
Tpu4yecka Bepura, KOATO
BKITOMBA M3onupall, npe-
KbCBa4y, ocurypsiealy
NbNHO W3KMNYBaHE OT
ereKkTpo3axpaHBaHEeTo, B
CbOTBETCTBME C MNpaBu-
nara 3a okabensBaHe.

HenpaBunHOTO MHCTanNm-
paHe Ha ypega mMoxe fa
aHynmpa Bcsika rapaHuus
UNn NpeTeHunn 3a oTro-
BOPHOCT.

. Hukora He ocTaBauTte

ypena 6e3 Hag3op, Ko-
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dAXXHU MHCTPYKLMNU 3a Ge3onacHoOCT u

Bl r e S tonnara coex

ona3BaHe Ha OKOJiHaTa cpena

rato e B ynotpeba. Npe-
KUNsIBAHETO NPUYMHSABA
nylweHe M MasHu pas-
NNBKU, KOUTO MoraT Aa ce
3anansr.

Hukora He mnanonsBante
ypega cu kato paboTteH
NNOT UNK NOBBLPXHOCT 3a
CbXpaHeHue.

Hukora He ocTaBaute
npegMmeTn unu npubdopmu
BbpXYy ypeaa.

Hwukora He mn3nons3sanTte
ypega cu 3a 3aTonnsgHe
N OTOMNJIEHME Ha Nome-
LLEeHNETO.

Cnen ynotpeba BuHaru
N3KIoYBanNTe 30HUTE 3a
OTBEHE W MnoTa, KaKTo
e OMNMcaHo B TOBa PbKO-
BOACTBO (T.e. 4pe3 ceH-
30pHUTE BYTOHM).

He nos3BonaBanTe Ha
geua na vrpasit ¢ ypeaa,
aa cefqat, Aa CTOAT unu
Oa ce KaTepdaT BbpXYy
Hero.

He cbxpaHsiBanTe npeg-
METN, KOUTO npeacTaBns-

BaT MHTEpecC 3a geuara,
B LLKadgooBeTe Hag ypeaa.
[leuaTta, KOUTo ce KaTte-
PAT MO KOTMNOHAa, morar
Aa 6baat cepuosHO Ha-
paHeHN.

He ocTtaBanTe geua camm
nnu 6e3 Haa3op B 30HaTA,
KbOETO Ce U3MnonaBea ype-
ObT.

[deua wnn nuua c yB.-
pexaaHusi, KOUTo orpa-
HM4YaBaT CNOCOOHOCTTA
UM da u3nonaeaT ypeaa,
TpsibBa aa 6baaT MHCTPY-
KTUpPaHU OT OTTOBOPHO U
KOMNEeTEeHTHO nuue 3a
ynotpeba. NHCTpyKTOpbT
TpsabBa foa e ybeneH, ye
MOXe [a u3nonaea ypeaa
©e3 onacHocT 3a cebe cu
NN 3a OKONHUTE.

He pemoHTupanTte u He
noaMeHANTEe KOATO U Aa
€ YacT OoT ypena, OCBeH
ako ToBa He e U3PUYHO
npenopbyaHo B pPbKoO-
BOACTBOTO. Bcuykum octa-
Hann cepBU3HN OEeNHOCTH
TpsbBa ga ce n3sbpLuBaT

MHaykumoHeH KoTrnoH / PbkoBOACTBO 3a noTpebutens
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Ba)XHM MHCTPYKLMKN 32 6e30NacHOCT U
onasBaHe Ha oKomnHaTa cpefa

OT KBanuduumpaH Tex-
HUK.

- He wusnonseante napo-
yucTtadka 3a NovYncTBaHe
Ha KOTMNOHa.

. He noctaBante n He uns-
NycKkanute TexXku npen-
METN BbPXY KOT/TIOHA CM.

- He ctbnBanTe Bbpxy KOT-
noHa cu.

- He n3non3esante turaHu
C HasbbeHun pbbOBE U
He nnb3ranTe TUraHu no
CTbKNokepamu4yHaTta no-
BbPXHOCT, TbI KaTo TOBa
MOXe fa A Hagpacka.

- He nsnons3Bante rboku
3a noyYucTBaHe WUNU
aopyrn abpasuBHU nMo-
YyucTBalLUM NpenapaTu 3a
no4yncTBaHe Ha KOTMOoHa,
TbW KaTo Te mMmoraTt Aga
Hagpackat WHOYKUWOH-
HOTO CTBKIO.

AKO 3axpaHBawmAaT
kaben e nospeaeH, Ton
TpsbBa Aa 6baoe 3ame-
HEeH OT npou3BoauTens,
HEroB CepBU3EH areHT

nnn nuua ¢ nogobHa Kea-

nudpukaums, 3a ga ce ns-

OerHe onacHocCT.

Toan ypen e npegHas-

Ha4yeH ga ce M3nosns3Ba B

outoBn 1 nogobHun npu-

NOXEeHns, KaTo Hanpwu-

Mep:

— KYXHEHCKM 30HM 3a
nepcoHana B Mara-
3UHU, odpucn N Opyru
paboTHU cpeaw;

— CEJICKN KbLLU;

— OT KITMEHTUN B XOTenw,
MOTENN W OPYrn Xu-
NULLHW 3aBeOeHUs;

— pa3nn4yHn BngoBe Hac-
TaHABaHEe C HOLUYBKa
CbC 3aKyCkKa.

NMPEAYNPEXOEHWE:
YpeabT U OOCTbMHUTE
My 4YacTu ce HarpsiBaT
no Bpeme Ha ynotpeba.
BHumaBanTe ga He Ao-
KocBaTe HarpeBarten-
HUTe enemeHTn. [Heua
nog 8-rogvliHa Bb3pacT
TpsibBa Oa ce AabpxaTt
janed, oCBEH ako He ca
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Ba)XHM MHCTPYKLMK 32 6e30NacHOCT U
onasBaHe Ha oKonHaTa cpefa

-NMPEAYNPEXAOEHUE:

noa rnoctoAHeH Haa30p.

To3n ypen mMoxe ga ce
n3nonssea oT geua Hag 8
roguLiHa Bb3pacT, Xxopa C
dom3n4eckn, Cnyxosu nnu
YMCTBEHWN 3aTpyaHEHUS,
KakTo M OT Xopa ¢ nunca
Ha OMWUT WNN MO3HaHWUSA,
aKo € OCUrypeH KOHTPOJT
UM UM e npegocTraBeHa
NMHopMaLna OTHOCHO
onacHocTuTe.

[euata He TpsaAbGBa Aa
cu urpaart c ypega. [lo-
YUCTBAHETO U noTpebu-
Tenckata nogapbXka He
TpsibBa ga ce n3pbpLuBar
oT Aeua 6e3 Haa3op.
NMPEAYNPEXOEHWUE:
[loTBeHeTO 6€3 Haasop
Ha KOTNMOH C Ma3HMHa
nnn onno Mmoxe ga bvae
onacHo 1 ga gosege oo
noxap. HUKOIA He ce
onunTBamtTe pga racuTte
OrbH C BOAa, a W3KIo-
yeTe ypeda v crnepg toBa
NOKpUNTE nfiambKka, Ha-
npuUMeEp C Kanak unu npo-
TMBOMOXXapHO OaesNAso.

OnacHOCT OT noxap: He
CbXpaHaBanTe npegmeTu
BbpXy roTBapCKuUTE rO-
BbPXHOCTMU.

NMPEAYNPEXOEHWE:
AKO nMoOBBbpPXHOCTTA €
HanykaHa, W3kKnw4eTe
ypena, 3a ga unsberHere
Bb3MOXXHOCTTa OT TOKOB
yoap, 3a roreBapcku no-
BbPXHOCTU OT CTbKIIO-
Kepamumka mnn nogobeH
mMartepuan, KOuTo 3allu-
TaBaT 4acTuTe noa Ha-
npexeHue

He e paspelueHo nsnons-
BaHETO Ha napoyuncTadka.
YpeanvT He e npeaHasHa-
YyeH 3a paboTta C BbHLUEH
TanmMmep unu otaerHa cmc-
Tema 3a OUCTaHUWMOHHO
ynpasrieHue.

BHUMAHWUE: Tlpoue-
CbT Ha rotBeHe TpsibBa
Aa 6boe KOHTpOnupaH.
KpaTkoCcpoyHmAT npouec
Ha roTBeHe TpsibBa ga ce
HabnogaBa HeNpekbe-
HaTo.

MHaykumoHeH KoTrnoH / PbkoBOACTBO 3a noTpebutens
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Ba)XHM MHCTPYKLMKN 32 6e30NacHOCT U
onasBaHe Ha oKomnHaTa cpefa

- YpeabT TpsibBa ga ce
CbXpaHABa CbrNacHo
3HauuTe 3a MaHunynu-
paHe, MOCOYEHU BBLPXY
KaLLIoHa.

1.8 CroTrBeTCTBME C
OvpektuBaTta 3a WEEE n
M3XBBbpPAHE Ha OTNAaABbYHMU
npoAyKTU:

To3n ypen e eTUKETMpaH B CbLOTBETCTBUE C
EBponeiicka gupektuea 2012/19/EC 3a oTtnagb-
LM OT eneKTPU4ecko U eriekTpoHHo oGopyaBaHe
(OEEOQ). Kato ocurypuTe npaBuiHOTO M3XBbpris-
He Ha TO3W ypep, Lie NMOMOrHeTe 3a NMpeaoTBpa-
TIBaHe Ha eBEHTYyarlHu LeTW 3a oKofHaTa cpefa
1 YOBELLKOTO 34paBe, KOUTO Guxa Mornu fa Bb3-
HUKHaT, ako Tol 6bJe N3XBbPIIEH MO HenpaBueH
HaYmH.

CvMBONMBbT BbpXy MpoAdyKTa Mnokasea,
Ye TON He MOXe [a ce TpeTupa KaTo
06ukHOBEH BUTOB OoTNaabK. TpsibBa Aa
ce npegage B NyHKT 3a cbbupaHe Ha
oTnagbLm U eNEeKTPOHHM CTOKM.

Tosn ypen nsucksa crneumanmanpaHo N3XBbprisiHe
Ha oTnagbuu. 3a [OoMbrHWTENHa MHGOPMauus
OTHOCHO TPETUPAHETO, OrOSI30TBOPSIBAHETO U
PELMKITUPAHETO Ha TO3U NMPOAYKT, MOJIs, CBbpXKe-
Te ce C MeCTHUsi OBLMHCKM CbBeT, crnyxbata 3a
N3XBbPJISHE Ha OUTOBM OTNaZbLM UM MarasuHa,
OTKbAETO CTE ro 3aKymnumu.

3a no-nogpobHa WHGOpPMaUUsi OTHOCHO TpeTu-
paHeTo, OMon30TBOPSIBAHETO W PELMKNINPaHeTo
Ha TO3W NpoAYKT, MOrsi, CBbPXETe ce C MecTHaTa
obwmHcka cnyxba, cnyxbarta 3a U3XBbprsiHe Ha
6VTOBM OTNaAbLUM MNVM MarasuHa, OTKbAETO CTe
3aKynunu npoaykTa.

1.9 CboTBeTCTBME C
aupektuBaTta RoHS

MpoayKTbT, KOMTO CTe 3aKynuniu, OTroBaps Ha
OupektuBata Ha EC RoHS (2011/65/EU). He cb-
ObpKa BpeaHU 1 3abpaHeHn maTtepuani, nocoye-

HN B ,U,leeKTVIBaTa.
1.10 UHcpopmauums 3a
onakoBKaTa

99,
O

OnakoBbYHUTE mMartepuanu Ha npoay-
KTa Ca npounsBeneHn oT peunknmpyemMmum
MaTtepuann B CbOTBETCTBME C HallUTe
HaunoHanHun paanope,qGM 3a OKosnHaTta
cpefa. He nsxesbpnante onakoBb4yHUTE MaTepua-
nM 3aegHo c 6uToBMTE WK apyrn otnagbuu.
BbpHeTe rn B NYHKTOBETE 3a C'b6VIpaHe Ha onako-
BbYHU MaTepuanu, onpeneneHn oTr MeCTHUTe
Bnactu.
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KoHTpon n yactu 2.2 TeXHNYECKN OaHHU
Mogen HIl 64400 TO
A. MNpernen HIl 64400 TXO
1. 1800 Boost 2000W 3oHa Enektpuyecku tvn KNAC |
2. 1500W 30Ha 30HM 3a roTBeHe 4 30HK
3. 1800 Boost 2000W 30Ha 3axpaHBallo 220-240V~, 50-60Hz
4. 1500W 30Ha Hanpexenne
WHcTtanupaHa 2.5 kW: 2250-2750 W
2' ETbKneHa rnota enekTpuyecka mowHocT | 7-4 kW: 6600-7400 W
- ROHTPOMEH naxen Pa3mep Ha npoaykTta 590*520*60 mm
*LI*B
B. KOHTpOﬂeH naxen gzmep)w 3a BrpaxaaHe 2% 2% 0.3
1. ByToH 3a 1360p Ha 30Ha 3a OTOMNeHNe 5607 4907 56 7 mm

2.ByToHN 3a perynupaHe Ha MoLIHOCTTa/ TexHnyeckuTe cneuudmkaumm morat ga
ByToHN 3a perynupaHe Ha Taitmepa 6baaT npomeHsHU 6e3 npegBapuTenHoO
3. Tanimep ByToH yBegoMrieHne c uen nopgobpsiBaHe ka-

4. byTOH 3a 3akrno4YBaHe Ha knoya HECTBOTO Ha NpOoAyKTa.

durypute B ToBa PbKOBOACTBO Ca CXeMa-
TUYHU U MOXe [a He CbOTBETCTBAT TOYHO
Ha Bawums npogykT.

6. byToH 3a dyHkumsa ,Boost”
7. BytoH BKI1./U3KI.

5. ByTtoH ,CTton n TpbrHn® m
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WHdopMaums 3a GUTOBU eNeKTPUYECKU KOTIOHU

Cumson Cumson Cumson

CToMHoCT CToMrHOCT CToMHOCT

EavHunua EavHuua EavHuua
UpeHTudukaumsa Ha mogena HIl 64400 TO -

HIl 64400 TXO
Bua koTnoH BrpageH koTnoH
Bpoit 30HM 3a roTBeHe u/unu nrowm 4 30HM
TexHoOMorusa Ha HarpsieaHe WHOYKULUOHHMN
(MVHAYKLUMOHHU 30HM 32 FOTBEHE U 30HU 30HM 3a roTBEHe
3a rotBeHe, TbYUCTU 30HU 3a roTBEHe,
NNBbTHU NI04MN)
3a Kpbrnv 30HU 3a roTBeHe unu nnowy: | J 3oHa 1: 18.0 cm
AnaMeTbp Ha 3oHa 2: 16.0
rnosie3aHaTa NOBBbPXHOCT 3a BCAKa 3oHa 3: 18.0
eneKkTpuyecka 3oHa 3a 3oHa 4: 16.0
roTBeHe, 3aKpbrieH A0 Hau-6nuskuTe
5mm
3a HeKpPBLIMY 30HW UK NIIOLM 3a L N/A cm
roTBeHe: AbJDKMHA U LUMPUHA Ha w
rnornesHarTa NOBbLPXHOCT 3a BCAKa
erleKTpuyecka 30Ha Unu nrouy 3a
roTBeHe, 3aKpbrneHn A0 Han-6nuskure
5 MM
KoHcymauus Ha eHeprusi Ha 30Ha 3a EC 3oHa 1:184.30 Wh/kg
roTBeHe Unu nroLy, Enektpuyecko | 3oHa 2:186.75
MU34mucrneHa Ha Kr rotBeHe 3oHa 3:185.41
30Ha 4:188.53

KoHcymaums Ha eHeprus 3a KOToOHa, EC 186.25 Whl/kg
M34mncneHa Ha Kr EnexkTpuyecku

KOTIOH
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I'Ipe,qu nbpBa ynorpeba

3.1 BbBegeHue B UHAYKUMOHHOTO roTBEHe

MH,D.yKLI,I/IOHHOTO roteeHe e GesonacHa, YCbBbpLUEHCTBaHa, erVIKaCHa N MKOHOMUYHa TexHonorua 3a
roteeHe. Tow paGOTI/I 4ypes enekTpomarHnTHn Bm6pa|_|vu/|, reHepupalin TonnnHa ANpPeKTHO B TUraHa, a He
WHOWPEKTHO Ype3 HarpaBaHe Ha CTbKrieHaTta NoOBbPXHOCT. CTbKnoTO CE Harpssa camo 3all0TO TUraHbT
B Kpa|7|Ha CMeTKa ro saronnd.

IHE

XeneseH cbg

MarHuTtHa Bepura

F——— KepamuuHa cTbkneHa nnova
l Ese see [ /IHOyKUMOHHA GobuHa
< 7 MHpyuupaHu Tokose

3.2 U3non3BaHe Ha GyTOHUTe 3a ynpaBrieHne

° ByTOHVITe 3a ynpasneHune pearuvpart Ha Oonup, Taka 4e He e Heobxoammo na npunarate HUKaKbB
HaTUCK.

* 3nonsBaiiTe Bb3rnaBHMYKaTa Ha NPbCTa CY, @ He Bbpxa My.
* Llle yyBaTe 3BYKOB CMrHan BCEKMU MbT, KOraTo 6bae PErvcTpMpaHo fJOKOCBaHe.

* YBepeTe ce, 4e 6yTOHVITe 3a ynpasneHune ca BuHarm 4YucTun, Cyxm n 4e Hama npeametu (Hanp. I'IpVI60pVI
mnu K'bpl'la), KouTO Aa r nokpmeat. [Jopy TbHBK BOAEH Cron MoxXe Aa 3aTpyaHu pa60TaTa [ 6yTOHVITe
3a ynpasneHue.

— /Y

3.3 U3060p Ha npaBUNHUTE CbAOBE 3a FOTBEHEe

M3nonsBanTe camo CbAoBe 3a rOTBEHE C AbHO, MOAXOASILLO 38 MHAYKLUMOHHO FOTBEHE.
MoTbpceTe cumBona 3a MHAYKLUMS Ha OMakoBKaTa UM Ha 4bHOTO Ha TUraHa.

¢ MoxeTe fa npoBepuTe Janv BalUTe CbAoOBe 3a rOTBEHEe ca NoAXOoAsALM, KaTo HanpaBuTe MarHUTEH
TecT. [pemecTeTe MarHUT KbM ABHOTO Ha TUraHa. AKO ce NPUBMMYA, TUFAHbT € NMOAXOASILL 338 UHAYK-
ums.

¢ AKO HAMaTe MarHuT:

1. HaneiiTe manko Boda B TUraHa, KOVWTO UckaTe [ia MpoBepuTe.

et
2. Ako “Z” He Mura Ha aucnnes u Bogarta ce 3arpsisa, TUraHbT € NnoaxoasLy,.
L]

He ca noaxogsiwm cbaoBe 3a roTBeHe, M3paboTeHM OT CNefHUTE MaTepuanu: Yucta Hepbxaaema
CcTOMaHa, anyMUHUI U med 6e3 MarHUTHO AbHO, CTBKIO, AbPBO, MOPLENaH, kepamuka 1 gasiHc.
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I'Ipe,qu nbpBa ynorpeba

* He nanonssanTte cbaoBe 3a rOTBEHE C HasbbeHn p'b60Be nnu N3BUTO OAbHO.
). - 4 ‘L——‘A B o W

* YBepeTe ce, Ye IbHOTO Ha TUraHa e rmaaKko, NPUMsAra NITbTHO KbM CTBKIIOTO U € CbC ChLLUUSA pa3mep
KaTo 30HaTa 3a roteeHe. M3nonssainte TMraHu, YUNTO AMaMeTBLP € TONKOBA rofisiM, KOSKOTO € 13obpa-
3eH rpadpvkara Ha nsbpaHara 3oHa. C noMoLLTa Ha TeHmKepa ¢ Masiko No-LMPOK 0BXBaT eHeprusiTa
LLie Ce U3MoM3Ba C MakcumarnHa eqeKTUBHOCT. AKO U3MOM3BaTe No-MasbK Cbz, eDEKTUBHOCTTa MOXe
[a e no-H1cKa OT oyakBaHaTa. BuHaru LeHTpupaiiTe TUraHa cv BbpXy 30HaTa 3a roTeeHe.

-
/,

\\\__d_/// W\t & r

e —

e BuHaru noeguranTe TuraHuTe ot WHAOYKUNOHHUA NNOT — HEe TU nnb3ranTe, 3aWoTo Morat Aa Hagpackat
CTBKIOTO.

-

3.4 Paamepu Ha TuraHa

e 3o0HuUTe 3a roTBeHe ca Ao onpegeneH nMMnT, aBToMaTU4HO ce afganTupart KbM gnamMeTbpa Ha TUuraHa.
[bHOTO Ha TO3K TuraH obadve TpﬂﬁBa Aa nMa MMHUManeH AnaMeTbp crnopes CbOoTBEeTHaTa 30Ha 3a
rotBeHe. 3a fa NocTuUrHete HaVl-n,o6pa edeKTVBHOCT Ha BalUMs KOTMIOH, MONs, NOCTaBeTe TUraHa B
LeHTbpa Ha 30HaTa 3a roteeHe.

e [lnameTbp Ha ocHOoBaTa Ha WHOYKUMOHHUA Cb/[, 3a FOTBEHE!

[OvameTbp Ha 30HaTa 3a | MuH. AuameTbp Ha
roTBeHe (Mm) TeHaxeparta (Mm)
3oHa 1 1 3 (180 mm) 120 mm

3oHa 2 n 4 (160 mm) 100 mm

[opHOTO MOXe Aa Bapupa B 3aBUCUMOCT OT KQ4eCTBOTO Ha M3MON3BaHUSA TUraH.
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YnpaBneHue Ha 3axpaHBaHeETO

C nomoLuTta Ha ynpasrneHve Ha MOLLHOCTTa MOXe-
Te Aa HacTpouTe obuiata MowHocT Ha 2,5 kW/7,4
kW. MNpwv nokynkara, KOTIOHbT € HAaCTPOEH Ha MakK-
cvManHaTta Bb3MOXHa MOLLHOCT. Perynvparite Ha-
CTpoKKaTta OTHOCHO OFpaHWYeHUsTa Ha enekTpu-
yeckara cucTeMa Ha Baluus JOM, KaKTo e onncaHo
B cneaBawusi naparpad. 3abenexka: B 3aBucu-
MOCT OT M3bpaHata MOLLHOCT 3a KOTIIOHa, HSKOM
OT HMBaTa Ha MOLLHOCT U (DYHKUMUTE Ha 30HUTE
3a rotBeHe (Hanp. kuneHe unv 6bp3o 3arpsiBaHe)
mMorat Aa 6baat aBToMaTUyHO OrpaHnyeHu, 3a aa
ce MpefoTBpaTU MpeBMLLIABAHETO Ha M36paHOTO
orpaHuyeHue. Korato HvMBaTa Ha MOLLHOCT Hag-
BuLIAT n3bpaHaTa obLia MOLLHOCT, Lie ce MOsiBMI
cumeonsT PN

MoxeTe fa HacTpoiiBaTe ynpasre-
HMETO Ha MOLLHOCTTa CaMO Korato
KOTINOHBT € U3KIIOYEH.

MpemuHaBaHe ot 7,4 kW kbm 2,5 kW:

KoraTo nanonaeaTe KOT/OHa 3a MbpBU MbT, MOMS,
0ObpHETe BHMMaHWe, Ye HacTponkaTa no nogpas-
bupaHe e 7,4 kW. MNbpBO fOKOCHETE ByTOHa CTON
+ cTapTep u ro 3agpbxTe 3a 5 cekyHau. Le uye-
Te eQHOKpaTeH 3BYKOB CUrHam u MuraHe Ha ,7.4"
Korato mowHoctTa ,7.4“ Mura, JOKOCHeTe U 3a-
OpbXTe ByTOHa 3a ycunBaHe 3a 5 cekyHau, KOeTo
e goBefe OO0 HOBO MUraHe Ha MOLLHOCT ,2.5°
Cnep ToBa fokocHeTe ByToHa cTon + cTapTep U ro
3agpbxTe 3a 5 cekyHaun. 3ymepsT we nsgage 10
3BYKOBM curHana. ToBa o3HayaBa, Ye HacTpomnka-
Ta e 3aBbpLUeHa.

MpemuHaBaHe ot 2,5kW Ha 7,4kW.

MbpBO AOKOCHETE GyTOHa cTOM + CTapT U ro 3a-
apbxTe 3a 5 cekyHan. MoxeTte ga dyete efHo-
KpaTeH 3ByKOB CUrHam u muraHe Ha ,2.5%. Korato
MoLLHocTTa ,2.5° Mura, AOKocHeTe M 3afpbXTe
OyToHa 3a ycuneaHe 3a 5 cekyHaW, KOETO Lie A0-
BeAe OO0 MuUraHe Ha MoLHocCT ,7.4% crned KoeTo
[oKocHeTe ByToHa ,cTon + cTapT” U ro 3agpbxre
3a 5 cekyHau. Anapmarta we mn3gage 10 3ByKoBu
curHana. ToBa o3HavaBa, Ye CTe 3aBbpLUUIIM Ha-
cTpowikara.

4.1 3a pa 3ano4yHeTe ga

rorBuTe

e Cnep BKNOYBaHe Ha 3axpaHBaHETO 3BYKOBUAT
CuUrHan ce 4yBa BeOHDBX, BCUYKU UHOUKATOPU
ceeTBaT 3a 1 CeKyHOa, crnef KOeTo uaracsar,
KOETO MNoKa3Ba, 4e NioTbT € NpeMnHars B pexmm
Ha rOTOBHOCT.

BKIN/M3KI.,
P

1. lokocHeTe  ByToHa BCUYKM

WHOWKATOpPW Nokaseart -

O

2. MocTtaBeTe noaxoasiLy, TUraH BbpXy M3bpaHaTa
30Ha 3a roTBeHe.

YBeperTe ce, Ye AbHOTO Ha TuraHa u
NOBbPXHOCTTA Ha 30HaTa 3a rotBeHe
Ca YMUCTU U CYyXWU.

3. JokocHeTe ByToHa 3a u3bop Ha 30Ha 3a roTee-
He 1 uHAMKaTopbT Ha Aucnnest Ao OyToHa Lwe
mura.

| 2®
o0

sy

-
——
-

4. [lokaTto KOnMYecTBOTO Mura, 3aganTte Komude-
CTBOTO Ha MOLLHOCTTA, KaTo JOKOCHETE MHOro-

KpaTHo "-" unm "+".

MHaykumoHeH KoTrnoH / PbkoBOACTBO 3a noTpebutens
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¢ AKO He nsbeperte CTeNeH Ha HarpsiBaHe B pam-
KuTe Ha 1 MUHYTa, KOTIIOHBT LUe Ce U3KIYN aB-
ToMaTmyHo. Llle TpsibBa oa 3anoyHeTe OTHOBO
oT cTbrka 1.

* MoxeTe ga NPOMeHATE CTeNeHTa Ha HarpsaBaHe
Mo BCAKO BpeMe Mo BpemMe Ha rotBeHe.

-
| Z«

Ako aucnnest mura , == = penyBaliku ce CbC

CTeneHTa Ha HarpsiBaHe, ToBa O3Ha4aBa, Ye:

* He CTe MOCTaBWMMW TUraH Ha NpaBuIHaTa 30Ha
3a roTBeHe unu,

* TUraHbT, KONTO MU3MON3BaTe, He € NoAxXoAsL, 3a
MHOYKUMOHHO roTBEHE UInn,

* TUraHBT € TBbpAe MalibK UMK He € NpaBuiiHO
LeHTpupaH BbpXy 30HaTa 3a rotBeHe.

He ce n3BbpLUBa 3arpsiBaHe, OCBEH ako Ha 3oHaTa
3a roTBeHe HAMa noaxodsly cba. AucnnesaT we ce
M3KITOYM aBTOMAaTUYHO crieq 1 MUHyTa, ako BbpXxy
Hero He 6be NocTaBeH NoaxoAsil Cb.

4.2 Korato npukno4uTe c

rorBeHeToO

1. JokocBaHe Ha 6yTOHa 3a VI360p Ha oTonnnTenHa
30Ha, KOATO UCKaTe Aa U3KINK4YnTe.

0 ‘r
(o No 0 N

2. [lokocHeTe MHOrOKpaTHO KOHTponara ,-, 3a Aa
Hamanute o ,0“

S)

3. 3a ga uskniounTe 30HUTE 3a roTBEHE, AOKOCHE-
Te koHTpona ON/OFF.

0

4. Masete ce ot ropewy nosbpxHocTn! H* (MHAK-
KaTop 3a ocTaTb4YHa TOMMMHA) Le MoKaxe KOs
30Ha 3a roTBeHe e ropewia Ha gonup. e ns-
yesHe, KoraTo NOBbPXHOCTTa Ce oxnaau Ao 6es-
onacHa Temnepatypa. Moxe fga ce nsnonssa u
KaTo (hYHKLUSI 3@ NecTEHEe Ha eHeprus, kaTo ce
13nonaea Bce Olle ropeluata 30Ha 3a 3arpsiBa-
He Ha Opyry TUraHu.

jOO
®0

4.3 U3nonsBaHe Ha (pyHKUUATa
3a ycunBaHe

dyHKumATa Boost e dyHKUMs, KOATO yBenuyasa
MaKkCMMarnHo MOLLHOCTTa Ha u3bpaHa 30Ha 3a ro-
TBeHe. KoraTo e akTvBMpaHa, yHKUMATa NpoabI-
XaBa 5 MUHYTU 1 ocurypsisa no-mMoLLHO v No-6bp-
30 roTBeHe, HampvMep 3a 3arpsiBaHe Ha Boda B
ronsiMa TeH)xepa 3a roTBeHe Ha opu3 unu nacta.

Camo 3oHa 1 n 3oHa 3 ¢ yHKUMS
3a ycuneaHe.

U3nons3BaHe Ha boost 3a npunaraHe Ha noBeye

MOLLHOCT

1. lokocHeTe KoHTpona 3a wu3bop Ha 30Ha
3a HarpsiBaHe, KOSiITO uckaTe pAa ycunute,
nHavkaTop Ao 6yToHa e mura ,* Ha gucnnes.

@0
(o] e/

~ -
. ~

2. [lokocHeTe koHTpona 3a yHKkumsaTa boost u 30-
HaTa 3a roTBeHe Lie 3anoyHe Aa paboTu B pe-
XUM boost. [lucnnesdTr 3a MOLLHOCT Lue NoKaxe
,P“, KoeTo nokasea, Ye 3oHaTa € B PeXuM Ha
ycuneaHe.

A

|:>00
[_Je)

3. YcuneHaTta MOLLHOCT e MPOABLITKM 5 MUHYTU-
crep KoeTo 30HaTa Lie ce BbpHe KbM HUBOTOHA
MOLLHOCT 9.
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4. Ako nckate fa oTMeHuUTe yHKUMSATa 3a ycun-
BaHe MO BpemMe Ha 5-MWHYTHOTO Bpeme 3a
paboTa, JOKOCHETE KOHTpona 3a u3bop Ha 30-
HasroTBeHe W MHAvKaTop Ao GyToHa Le mura.
CnenrtoBa [OKOCHETE KOHTpona 3a dyHKUMsATa
3a yBenuM4yaBaHe W 30HaTa 3a roTBeHe Le ce-
BbpHE KbM HUBOTO Ha MOLLHOCT 9.

0o
[ Yo

Al
— — 22
e °°
anaBneHMe Ha 3axpaHBaHeToO

BawwmaTt KOTNOH € pasgeneH Ha [fge rpynu.
MoxeTe ga ycunsate camo 1 30Ha BbB BCsika rpy-
na, Kato CbOTBETHATa 30Ha TDHGBa Aa e Ha unm
NOA, HABO Ha MOLLHOCT 5.

lpyna A Tpyna b
| |

Camo 3oHa 1 1 3oHa 3 ¢ yHKLMS 3a ycunBaHe.

4.4 U3non3BaHe Ha (pyHKUUATA
3a nay3a - STOP+GO

dyHkumaTa "Taysa" moxe ga ce nsnonasa no BCs-
KO BpemMe Ha rotBeHeTo. ToBa no3sonsiBa cnmpaHe
Ha VHAOYKLUMOHHWS KOTIIOH U BPbLUAHE KbM HEro.
1. YBeperte ce, Ye 30HaTa 3a rotBeHe paboTu.

2. JokocHeTe GyToHa STOP+GO, uHaukaTopbT
Ha 30HaTa 3a roteeHe Le nokaxe "ll". I Torasa
paboTaTa Ha WMHAOYKUMOHHUSI KOTMOH Le 6bae
JeaKkTuBMpaHa B pamMK1UTe Ha BCUYKM 30HM 3a ro-
TBEHe, C M3knoyeHne Ha byToHnTe STOP+GO,
BKITHOYBaHE/VU3KIIOYBaHe 1 3aknioyBaHe.

N
$8b= = o |1

3. 3a ja 0TMeHUTE CbCTOSIHMETO Ha nay3a, [OKOC-
HeTe 6yToHa STOP+GO , cnep koeTo 3oHaTa 3a
rOTBEHE Llie Ce BbpPHE KbM CTErneHTa Ha MOoLL-

HOCT, KOATO CTe 3afanu npeau Toea.

4
BN = = 886

4.5 3aknouBaHe Ha OyTOHUTe
3a ynpaBneHue

* MoxeTe aa sakniounte ByToHUTe 3a ynpasne-
HWe, 3a ja NPeaoTBPaTUTE HEBOMHOTO UM W3-
nonseaHe (Hampumep Aeua da BKMOYaT Mo
rorpeLuKa 30HUTE 3a rOTBEHE).

 Korato opraHuTe 3a ynpasneHue ca 3akioveHu,
BCUYKM OpraHu 3a ynpasneHue, ¢ UsKoveHne
Ha opraHa 3a BKMioYBaHe/V3KIo4YBaHe, ca fe-
aKTUBMPaHU.

3akniouBaHe Ha 6yTOHVITe 3a ynpasrieHue

[lokocHeTe ByToHa 3a 3akntoyBaHe Ha KnaBuLLNTE,
MHOMKATOPBT Ha Tanmepa Lie nokaxe ,Lo"

OTkno4BaHe Ha GyTOHUTe 3a ynpaBneHue
1. YBeperTe ce, Ye rotBapckaTa neyka e BKroyeHa.

2. [lokocHeTe 1 3agpbxTe OyTOHA 3a 3aknyvBaHe
Ha KraBmaTtypara 3a 3 CeKyHau.

i
-

3. Beue moxeTe fa 3anovHeTe aa usnonasaTe KoT-
ToHa cu.

Korato KOTNOHBT € B pexum Ha 3a-
KMoYBaHe, BCUYKM KOHTPOMK ca Ae-
aKTUBMpaHu ¢ usknoveHne Ha BKI1./
N3KJ1. BuHarn moxeTe aa U3Kno4m-
Te KOTnoHa ¢ koHTpona BKI1./U3KI1.
B Cryyall Ha CMEeLUHOCT, HO MbpPBO
TpsibBa Aa OTKIIOYMTE KOTIOHA npe-
Ov cnefgalyarta ynortpeba.

4.6 Nanon3BaHe Ha Taumepa

MoxeTe ga nanonssarte Taimepa no Asa pasnuy-

HV HauuHa:

* MoxeTe ga ro usnonssaTte kato Oposy Ha
MUHYTU. B TO3M cny4van TanmMepbT HAMa Aa
W3KIMIOYM HUKOS 30HA 3a roTBeHe, KoraTo 3aja-
[EeHOTO Bpeme unsteye.

MHaykumoHeH KoTrnoH / PbkoBOACTBO 3a noTpebutens
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* MoxeTe fa ro HacTpouTe fa M3KNioYyBa efHa
nnn noeeye 30HU 3a rotBeHe cnes n3Tth4aHe Ha
3a4afeHOTO BpeMe.

* MoxeTe ga HacTpouTe Tarmepa 8o 99 MUHyTU.

U3non3BaHe Ha TanMepa KaTo 6pPoAY HaA MUHY-
™

Ako He n3bupare HVKOSl 30Ha 3a roTBEeHe
1. YBeperTe ce, Ye KOTMOHBT € BKITIOUEH.

MoxeTte fa wsnonssare 6po;|qa Ha
MWHYTWU, OOPU aKO He M36MpaTe 30HU
3a roteBeHe.

2. [lokocHeTe ByToHa Ha Tanmmepa, MHOUKATOPBLT
Ha TariMmepa nokassa , 30"

300
f‘\

\

3. Perynupante HacTponkaTa Ha TanmMepa, KaTto
[OOKOCHETe KOHTpona - unu +. 3agageHuTte mu-
HyTU We GbaaT NOTBbPAEHW cref KaTo Murat
3a okono 5 cekyHau. Korato BpemMeTo e HacTpo-
€HO, TO LLie 3anoyHe Aa ce oTbposiBa BedHara.
Oucnnesar we nokaxe ,“ 0CTaBaLLoTO BPEME.

- 36 - @
/ \
4.3a pa oTMeHuTe Tanmepa, JOKOCHETE KOHTPO-
na Ha TanmMepa, 3a4afeHoTo Bpeme Le Mura.
KoraTto BpemeTo Mura, JOKOCHETe KOHTporna Ha

TaiMepa OTHOBO M Ha AMCNIes Ha TaiMepa Lie
ce nokaxe ,--“.

5. 3ymepbT We nsgage 3BykoB CUrHam B NpoAabrl-
XeHune Ha 30 cekyHAW, a AUCNNeAT Ha Tanme-

pa e nokaxe ,--‘, KOrato 3agageHoTo Bpeme
nateye.

“

[okocHeTe koHTponata ,-“ unm ,+“
Ha TaViMepa BeAHbX, 3a Aa Hama-
nMTe unu yeenuuute BpemeTo C 1
MUHYyTa.

[lokocHeTe 1 3agpbXKTe KoHTpornaTta
. nnn .+ Ha Tanmepa, 3a ga Hama-
nute nnu ysenuunte spemeto ¢ 10
MUHYTW.

AKO 3a4afeHOTO Bpeme HaaBWLLK
99 MUHYTU, TakMEPBT aBTOMaTU4HO
e ce BbpHe Ha 00 MUHyTW.

HacTtponBaHe Ha Tanmepa 3a u3KN4YBaHe Ha
efjHa 30Ha 3a roTBeHe

1. [lokocBaHe Ha KOHTpona 3a u3bop Ha 30Ha 3a

HarpsiBaHe.

(o]e)
®0

2. [lokocHeTe ByToHa Ha TaviMepa, UHAUKaTOPBbT

Ha TanMepa Le nokaxe , 30"

30O
J

\

3. Perynupante HacTpourkata Ha Taumepa, Kato

[OKOCHeTe KoHTpona - unu +. 3agageHunte mu-
HyTU e 6bAaT NOTBbPAEHM Cref KaTo Murar 3a
OKOmMo 5 cekyHau.

© O

%ﬁ

* JlokocHeTe KoHTponara ,-* unm ,+*
Ha TariMepa BeOHbX, 3a Aa Hama-
nTEe UK yBENUUYNUTE BPeEMETO C 1
MUHYyTa.

e [lokoCHeTe M 3afpbXTe KOHTPO-
nata ,-“ wnm ,+“ Ha Tanmepa, 3a
[a HamanuTe Unu yBenuynTe Bpe-
MeTo ¢ 10 MUHYTK.

* AKoO 3aJafeHOTO BpeMe HaaBuLLK
99 MUHYTW, TanmepbT aBTOMa-
TUYHO LLie ce BbpHe Ha 0 MUHYTW.
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4. [lokocHeTe OyToHa 3a 136op Ha 30Ha 3a Harps-
BaHe W crnef ToBa LOKOCHETe Talmepa, Taime-
pbT Ce OTMEeHsl, Ha AMCnNes 3a MUHYTU Le ce
nokaxe ,00“ a cneg Toea ,--“.

0o

5. KoraTo BpeMeTo e HacTpoeHo, TO Lie 3anoyHe
[a oTbposiBa BefHara, a Ha aucnres Lie ce no-
Kaxe ,"“ OCTaBalLoTO BpEME.

-36: (5
/ \
YepBeHaTa Touka A0 MHAMKaTopa

3a HMBO Ha MOLLHOCT ," e CBETHe,
rokasBaliku, Ye 3oHaTa e u3bpaHa.

(ofe)
@0 )

HacTtponBaHe Ha TaWimepa 3a M3KIIOYBaHe Ha

rnoBeye OT efjHa 30Ha 3a roTBeHe

1. Ak0 yHKUMATa ce M3nonsea 3a noseve OT
eflHa 30Ha 3a roTBeHe, AWCMMNEAT Lie Nnoka3sa
Han-kpaTKkoTo Bpeme (Hanpumep 3oHa 1
uma 3ajafeHo Bpeme OT 3 MUHYTM, a 30Ha 2
uMa 3afjafeHo Bpeme OT 6 MUHYTU, Taka 4e
ONCMnesaT Ha TaMepa nokasea ,3“.)

Mwrawa yepBeHa Touka o aucnnes
3a HMBO Ha MOLLHOCT O3HayaBa, 4ye
OVCMnesaT Ha Tanmepa rnokassa Oc-
TaBalloTO 3afafeHo Bpeme 3a Tasu
30Ha 3a rotBeHe. Ako wuckate Aa
npoBepuTe OCTaBAaLLOTO 3afafdeHo
BpEMe Ha [pyrarta 30Ha 3a roTBeHe,
AoKocHeTe ByToHa 3a n3bop Ha 30Ha
3a roTBeHe 3a Tasun 30Ha. TanmepbT
LLie MoKaxke 3a4afeHOTO Bpeme.

. o (3apaneHo Ha 6 MuHYTK)

" 00 030
0 0 (3apaneHo Ha 3 MUHYTK)

= @0

2. Korato BpeMeTo 3a rotBeHe n3te4ye, CboTBeTHa-
Ta 30Ha 3a rotBeHe Le ce U3KIK4Y1M aBToMaTn4-

HO ¥ Ha aucnnes e ce nokasea ,H“, gokato
30HaTa ce oxnaau Ao 6esonacHa Temnepartypa.

AKO uckaTe fa NpoMeHUTe Bpeme-
TO Cnef HacTpomBaHe Ha TavMepa,
TpsibBa fa 3anoyHeTe oT CTbMka 1.

4.7 3awmTa OT NnperpsiBaHe

BrpageH TemnepaTtypeH ceH3op criegu Temnepa-
TypaTa BbTpe B KOTNoHa. Korato 6bae 3aceyeHa
npekoMepHa TemnepaTypa, KOTIOHbT Le crnpe
aBTOMaTU4HO paboTa.

4.8 3awmTa OT pasnuBaHe

KoTrnoH®bT Wwe usgage 3BYKOB curHan u we ce
W3KNK4Kn, cnen Kato onpefeneHo KonmyecTtBo
TEYHOCT rnperiee BbpXy KOHTPONHUTE enemMeHTu.
Ako TOBa ce CIly4un, MUBKNK4YeTe 3axpaHBaHETOo,
cnegBanTe obwuyanHuTe npegnasHn Mepku 3a
no4yncTBaHe Ha ropelin Te4HOCTn U ce yBeperte,
4Ye NNoTbT € CyX, nNpeau Aa 3ano4YHeTe OTHOBO Aa
roTsuTe.

4.9 OTKpnBaHe Ha Manku
npeameTu

KoraTo BbpXy WMHAYKUMOHHUSI KOTIIOH € OCTaBeH
Henoaxoasill, pasMep WnuM HeMarHUTeH TuraH
(Hanp. anymuHueB), nnu apyr apebeH npegmet
(Hanp. HOX, BMMMUA, KMOY), TOM aBTOMAaTUYHO
npeMuHaBa B PEXUM Ha rOTOBHOCT crieq 1 MUHY-
Ta. OxnaxgalmsT BeHTUnaTop we pa6otu oule 1
MUHyTA.

4.10 MNMpepynpexaeHue 3a
ocTaTb4Ha TonsuHa

Korato neykara paboTu n3BecTHO Bpeme Lie nma
ocTatbyHa TonnuHa. bykeata ,H* (MHAnkaTop 3a
ocTaTbyHa TOMNMMHA) ce NosiBABa Ha Aucnnes kato
npegynpexaeHne 3a eBeHTyanHo HapaHsiBaHe OT
ropewm nosbpxHocTU. Lle n3yesHe, korato no-
BbPXHOCTTa ce oxnagu Ao 6esonacHa Temnepa-
Typa.
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ndJyHKuMOHupaHe Ha Ypena

4.11 ABTOMaTU4YHO 9 - mopaKeHe Ha ypHa
M3KIYBaHe * M3rapsiLLo

* KuneHe Ha cynarta
ABTOMATUYHOTO U3KMNIOYBAHE € beHKLl,VIﬂ 3a - BpsLLa BoAa

fGesonacHoCT Ha Bawws WHOYKUMNOHEH KOTJI1OH.
M3knouBa ce aBTOMATU4YHO, ako 386paBI/ITe Aa
U3KINK4YNUTE 3axpaHBaHETO Ha 30Ha 3a roTBEHeE.
BpemeHaTa 3a U3KIK4BaHe Mno nonpasGMpaHe ca
nokasaHu B Tabnuuarta no-gony:

HuBo Ha Tanmep 3a pa6ora no
MOLLHOCT nogpaséupaHe (4ac)

O|lo|N|loo| |l w(IN|~
NININIM DI O |

4.12 HacTtpouku 3a HarpsiBaHe

HacTponkuTte no-gony ca camo Hacoku. ToyHaTa
HacTpoWka Lie 3aBWCKU OT HSAKOMKO dakTopa,
BKITHOYMTENHO BalLUMTE CbAOBE 3a FOTBEHE W KOMU-
YeCTBOTO, KOETO rOTBUTE.

TonnuHa MpuroagHocT

1-2 * 3aTONNsSHE Ha Marsku Konn4yecTea
XpaHa
* pasTonsiBaHe Ha LIoOKonag u
mMacrno

* N1EKO KbKpeHe
* baBHO 3aTonnsHe

3-4 * npeTonnsiHe
* 6bP30 KUMNeHe
* roTBEHE Ha opu3

5-6 * NanadYnHKn

7-8 * coTMpaHe
* rOTBEHe Ha nacta
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HYKasava 3a rorBeHe

BHumaBante npu nbpxeHe, Tbi
KaTo OnMOTO W MasHWHaTa ce Ha-
rpsiBaT MHOro 6bp30, 0COGEHO ako
n3nonssarte yHkumaTa Boost Ha
WHAOYKUMOHHUSA KOTMOH. IMpun n3knto-
YWTENHO BMCOKM TemrepaTtypu mac-
10TO ¥ Ma3HUHUTE LLie Ce Bbanname-
HAT CMOHTAHHO M ToBa NpefcTaBns-
Ba CEPUO3EH PUCK OT Mnoxap.

5.1 CbBeTHU 3a roTBeHe

» KoraTo xpaHaTta 3aBpu, HamaneTe Temnepary-
parta.

* M3non3BaHeTo Ha Kanak e Hamanu BpemeTo
3a roTBeEHEe U Lle CNecTn eHeprusd, KaTto 3anasu
TonnKMHaTa.

* Hamanete KONMYeCcTBOTO TEYHOCT UMW Ma3HWUHA,
3a [Ja HaManuTe BpeMeTo 3a roTBeHe.

¢ 3anoyHeTe Ja roTBUTE Ha BUCOKA CTEMEH U Ha-
maneTe CTerneHTa, Korato xpaHata ce 3arpee
nobpe.

BapeHe Ha TUX OI'bH, rOTBEHE Ha Opu3

* BapeHeTo Ha TUX OrbH Cce cryyBa nog TovkaTa
Ha kuneHe, okorno 85°C, koraTo MexypueTa
camo OT BpeMme Ha Bpeme ce usguraT Ha no-
BbPXHOCTTa Ha TEYHOCTTa 3a roteeHe. ToBa e
KMIOYBT KbM BKYCHUTE CYMU U KPEXKUTE SIXHUK,
3alloTO BKycOBeTe ce pa3BuBaT, 6e3 xpaHaTa
Aa ce npesapsiBa. Cblyo Taka TpsibBa Aa rot-
BUTE COCOBE Ha OCHOBAaTa Ha LA 1 CrbCTEeHU C
HpalluHo cocoBe nof ToukaTa Ha KuneHe.

e Hsikou 3agauu, BKMKOYMTENHO roTBEHE Ha Opu3
no metoaa Ha abcopbums, MOXe Oa usucksar
Mo-BMCOKa OT Hal-HWUCKaTa HacTpoiika, 3a Aa ce
rapaHTMpa NpaBUIHOTO CrOTBEHe Ha XpaHaTta B
npenopbYaHOTO BpeMe.

3anbpXeH cTek

3a pa NPUroTBUTE COYHU N apOMaTHU MbPXXOIN:

1. OcrtaBeTe MeCcOTO [f[a npecTtoM Ha CTawHa
Temnepatypa 3a okorno 20 MWHYTM npeau
roTBEHE.

2. 3arpeiite TuraH ¢ gebeno AbHoO.

3. HamaxeTe ABeTe CTpaHu Ha nbpxxonarta ¢ Ofuo.
KanHeTe marnko KONMYecTBO ONvO B ropeLyns
TUraH 1 crnej ToBa CrioXKeTe MeCcOoTO BbPXY HEero.

4. OGbpHeTE MbpxonaTta camo BeAHbX Mo Bpe-
Me Ha rotBeHe. TOYHOTO Bpeme 3a roTBEHE

e 3aBucu oT aebenuHata Ha nbpxkonarta u
OT TOBa KOSKo AobGpe uckaTte Aa 6bae manedye-
Ha. BpemeTo MoXe ga Bapupa OT Okono 2 Ao
8 MUHYTM Ha cTpaHa. HaTucHete nbpxonata,
3a [a NpeLeHnTe KOmKo € CroTBeHa — KOJIKOTO
no-TBbpAda e Ha Aonup, TofkoBa no-gobpe us-
neyeHa e 6bae.

5. OcTaBeTe cTeka Aa NnoymHe BbpXy TOMna YMHUs

32 HSAKOMKO MWUHYTU, 3a 4@ Ce OTMYCHE U OMEK-
He, Npeau Aa cepsupare.

3a nbpxeHe

1.

M3bepeTe yok € Mnocko AbHO, CbBMECTUM C
NHOYKUNA, NN TONAM TUFaH.

. MoarotBeTe BCUYkM CbCTaBKM U OGOpyaABaHe.

MbpxxeHeTo TpsibBa Aa e 6bP30. AKO roTBUTE ro-
TIEMU KONMYECTBA, FOTBETE XpaHaTa Ha HAKOMKO
Mo-Marku nopLmu.

. 3arpe|?1Te TUraHa 3a KpaTko U pobasete fiBe cy-

neHn NbXnum onno.

. [MbpBO cBapeTe MecoTo, OCTaBeTe ro HacTpaHa

1 O ApbXTe TONsO.

. 3anbpxete 3eneHyyumte. Korato ca ropeiuu,

HO BCe OLle XpyrnkaBu, HamarneTte 3oHaTa 3a ro-
TBEHEe Ha MNo-HWUCKa CTeneH, BbpHeTe MeCOoTo B
TuraHa un gobaBete coca cu.

. Pasbbpkaiite BHMMaTenHO cbCTaBkuTe, 3a Ada

CTe CUrypHU, Ye ca ce 3aTonnunm gotpe.

. CepBupaiite BegHara.
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HMOHTMpaHe Ha ypepa

6.1 Npeau ga nHcTanupare ne4ykara, yBepere ce, 4ye

e PabGotHaTa NOBbPXHOCT € KBagpaTtHa N paBHa, KaTo HUKAKBU KOHCTPYKTUBHU €eNeMeHTU He npedart Ha
N3NCKBaHUATA 3a NPOCTPaHCTBO.

* Pa6oTHaTta NOBLPXHOCT € n3paboTeHa OT TEPMOYCTONYUB MaTepumarn.
* AKo neykaTa e MOHTVMpaHa Hag dypHa, TS MMa BrpafeH oxnaxaall, BeHTUnaTop.

* VHcTanauusTta Wwe oTroBapsi Ha BCUYKM U3NCKBaHWUS 3a CBOGOAHO MPOCTPAHCTBO W MPUIIOKUMUTE
cTaHaapTu v pasnopenou.

* B nocTtosiHHOTO okabensiBaHe e BrpadeH MOAXOAsALL U30MMpaLl NpekbCBady, OCUrypsiBall MbSiHO M3-
KntoyBaHe OT MPEXOBOTO 3axpaHBaHe, MOHTVPaH W NMO3ULMOHMPaH B CbOTBETCTBUE C MECTHUTE npa-
BUIa 1 pasnopeabu 3a okabensiBaHe. M3onupalymaT npekbceay TpsioBa Aa e oT ogoGpeH Tun u
[Ja ocurypsiea 3 MM Bb3AyLUHa MeXAUHa MeXAy KOHTaKTUTE BbB BCUYKM MOMHOCU (UNN BbB BCUYKM
aKTUBHY [(hasHM] NPOBOAHMLM, aKO MECTHUTE NpaBuria 3a okabenseaHe No3BossaBaT ToBa M3MeHeHne
Ha M3KCKBaHMSTA).

* M3onupalumaTt npekbeeay Lie ObAe NecHo JOCTBLMEH 3a KNWeHTa C MOHTUpPaH NJoT.

¢ AKO MMaTe CbMHEHUS OTHOCHO MOHTaXa, KOHCYNTMpanTe ce C MeCTHUTE CTPOUTENHM BNacTu U Ha-
penow.

* 3nonseaTte TONMOYCTONYNBU U NTIECHM 3@ NMOYMCTBAHE NOKPUTUS (KaTO KEPaMUYHN NI0YKK) 3a CTEHNUTE
OKOmo nnoTa.

6.2 Cnea MOHTaXxa Ha nnora, yBepere ce, 4ye:
e 3aXpaHBaIJ.I,I/IF|T kaben He e AOCTbNEH npes Bpatnte Ha LIJKaCbOBeTe nnn YyekMmemkKertarta
¢ ma AO0CTaTb4eH MNOTOK OT CBEX Bb3AYyX OT BbHLUHATA CTpaHa Ha UJKa(*)OBeTe A0 OoCHOBaTa Ha nnorta.

* AKO NNOTLT € MOHTUPaH Haf YekMemKe unu wkad, nog ocHoBaTa My Ce MOHTUpa TepMo3alyuTHa
bapvepa.

° V|3OJ'IVIpaLL|,VIF|T npekbCcBay € NieCHO AOCTbMNeH 3a KNnueHTa.

6.3 U36op Ha MOHTaXHO oGopyaBaHe

WapexeTe paGoTHaTa NOBbPXHOCT CrOpes pasMepuTe, NokasaHu Ha YepTexa.

Mpw Bcuuk 0BCTOATENCTBA CE yBEpeTe, Ye MHAYKLUMOHHUST MIoT e obpe BEHTUIMPaH 1 Ye OTBopUTe
3a BXOZ U 13X0[, Ha Bb3ayX He ca BriokmpaHu. YBepeTe ce, Ye MHOYKLUMOHHUSIT KOTIOH e B 0GP0
paBoT-HO CbCTOsIHME. KaKTo € NokasaHo Mo-Aony.

150/ BG MHaykumoHeH koTnoH / PbKoOBOACTBO 3a noTpebutens



HMOHTMpaHe Ha ypepa

Min.750 mm
Min. 400 mm

N\m}sm@&wnﬂ 00 mm

0 mm

min. 15 mm

min. 45 mm
min. 550 mm

T,

~ -
AT A

=" Sea

VHAYKUMOHEH KOTMNOH / PBKOBOACTBO 3a noTpebutens 151/ BG



HMOHTMpaHe Ha ypepa
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HMOHTMpaHe Ha ypepa

6.4 CBbp3BaHe Ha NeYKaTa KbM efieKTpMyecKkaTa mpexa

To3n nnot TpﬂﬁBa na 6bae CBbp3aH KbM erekTpuyeckara Mpexa camo OT KBanudpuumpaHo nuue.
Mpean ga cebpxxeTe NnoTa KbM efnekTpuyeckara Mpexa, nposepeTe Aanu:

1. JomaluHaTa enekTpuyecka MHcTanaums e noaxogsiia 3a MOLWHOCTTa, KOHCYMMpaHa OT KOTMoHa.
2. HanpexeHneTo CbOTBETCTBA Ha CTOMHOCTTA, MOCOYEHA Ha Tabenkarta ¢ AaHHU

CeueHunaTa Ha 3axpaHBalima kaben morat ga n3obpXKaTt Ha HaToBapBaHETO, MNOCOYEHO Ha
Tabenarta c gaHHu. 3a aa CBbpXeTe NnevkaTa KbM enekTpudyeckarta Mpexa, He n3nonsean-
Te ajanTtepun, peayktopu nnmn paskrnoHnTenu, TbW KaTo Te morart aa NPUYNHAT nperpsaBaHe

n noxap.
3axpaHBawuaT kaben He TpsAOBa Ja AOKOCBA ropeLuy YyacTu u Tpsibea ga 6bae pasnono-
XKEH Taka, Yye Temnepatypata My Aa He HagBuLwaBa 75°C BbB BCsika Touka.

MpoBepeTe ¢ enekTPoOTEXHMK Janv JoMallHaTa efleKTpuyecka MHcTanaums e nogxoasiua
6e3 npomeHu. MNMpomexn TpsiGBa Aa ce NpaBAT camo OT KBanuduuMpaH enekTpoTeXHUK.
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HMOHTMpaHe Ha ypepa

3axpaHBaHeTo Tpﬂ6Ba na 6bvae CBbpP3aHO B CbOTBETCTBUE CbC CbOTBETHUA CTaHOAPT UITK C €4HONOJI0-
CeH npekbcBay. MeToabT Ha CBbP3BaHE € rnokasaH no-gony.

220-240 V ~ 220-240V ~ 230V 2 Phase 2N ~
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R: black-nero-negro-preto-yavpog-must-melns-juodas-czarny-schwarz-noir-zwart-negru-4epHo-LpH-
érna-crno-YepHbli-4opHUIi-Kapa-cerna-Cierna-fekete-svart-musta-svart-sort-siyah-dubh-svartur

S: brown-marrone-marrén-marrom-ka@e-pruun-bruns-rudas-brazowy-braunen-brun-bruin-maro-
KahaB-6paoH-rjava-smed-KopUYHEBbIt-KOpUYHeBUIA-KOoHbIp-hnédy-hnedy-barna-brunt-ruskeabrunt-
brunkahverengi-donn-brinn

T:blue (gray)-blu (grigio)-azul (gris)-azul (cinza)-umAe (ykpt)-sinine (hall)-zila (peléka)-mélyna (pilkas)-
niebieski (szary)-blau (grau)-bleu (gris)-blauw (grijs)-albastru (gri)-cuHbo (cvBo)-nnaea (cvea)-modro
(sivo)-plava (siva)-cvHuii (cepblin)-cuHili (cipuin)-kek (cyp)-modry (Sedd)-modry (siva)-

kék (szlirke)-bla (gré)-sininen (harmaa)-bla (gra)-blat (grat)-mavi (gri)-gorm (liath)- blar (grér)
@E:yelIow/green—gialIo/verde—amarilIo/verde—amarelo/verdeK'LTpLvo/r[pdowo—kolIane/rohelinedzeltens/
za|sgeltona/zalia-zotty/zielony-gelb/grin-jaune/vert-geel/groen-galben/verde->xbnto/
3€/1eHO-XYTO/3eneHa-rumeno/zeleno-zuto/zelena-xenTblii/3eNeHbli-XOBTWIA/3eNeHniA->Kacbln/
capbl-zlutd/zelena-zlté/zelendsarga/zold-gul/grenn-keltainen/vihrea-gul/gron-gul/grgn-sari/yesil-bui/
glas- gulur/greenn

N:blue-blu-azul-azul-umAe-sinine-zila-melyna-niebieski-blau-bleu-blauw-albastru-cuHbo-nnaea- modropla,
va-CUHWUI-CUHIR-Kek-modry-modry-kék-bla-sininen-bla-blat-mavi-gorm- blar
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NMouncrtBaHe m noaapbXKa

CcTW, crneau, netHa ot
XpaHa wunu pasnueu
Ha HesaxapHW TeYHO-

YNCTBaHE Ha KOTMOHW, AO-
KaTo CTBKIOTO € OLle ToMnno
(HO He ropeLwo!).

HETO Ha KOTIIoHa.

Kakso Kak BaxHo

ExegHeBHn 3ambp- | 1. N3knovete  3axpaHBaHeTo | * Korato 3axpaHBaHETO Ha KOTMOHa e 13-
CAIBaHWS NO CTBKIOTO Ha KOTMoHa. KMoYeHo, HAMa Aa MMa uHavKaums 3a
(oTnevyatbumM OT nNpb- | 2. HaHeceTe npenapaTt 3a nmo- | ,ropeLia NnoBbPXHOCT®, HO 30HaTa 3a ro-

TBEHe Moxe Bce olle aa e ropewa! bb-
neTe U3KMYUTENHO BHUMATEMHMU.
MowHWTe TbpKanku, HAKOM HaNMOHO-

CTU BbpXY CTbKMOTO) | 3. M3nnakHeTe u nopcyllete ¢ | BM TbpKanku v arpecuBHuTe/abpasus-
yucTa Kbpna UMM KyXHEHCKa | HW MoYyMcTBalyy npenapatu moraTt ga
xapTus. HagpackaT CTbknoto. BuHarum 4etete

4. BkntoyeTe OTHOBO 3axpaHBa- | eTuKeTa, 3a Ja npoBepuTe Janu Bawu-

ST nouucTBaly npenapat unu rbba 3a
noYyncTBaHe € NoaXOoAsLL.

Hukora He ocTaBsanTe ocTaTbuUM OT Mo-
yucTBal, npenapat BbpxXy KOTIOHA:
CTBHKIOTO MOXe [a Ce OLBETU.

MpekunsasaHus, TO-

OTcTpaHeTe M He3abaBHO C

* MpemaxHeTe neTHaTa, OCTaBeHN OT pas-

neHna n ropewmn 3sa-
XapHu pasnueun  no

nomMoLlTa Ha CTbprarka 3a pl/l6-
HU pe3eHun, wnatyna nnm 6p'bC-

TOMEHN TEeYHOCTU U cnagkKa XpaHa unu
pasnATU TEYHOCTU, Bb3MOXHO Hal-CKO-

HETO Ha KOTNnoHa.

CTbKIOTO HapPCKO HOX4e, MOAXoAsillo 3a po. AKO ce OCTaBsIT ja ce OxNaasiT Bbp-
WHAYKLUMOHHM CTBbKIOKEpaMuy- | Xy CTbKIOTO, MOXe Aa e TpyaHo Jda ce
HW KOTMOHW, HO BHMMaBalTe C | OTCTPaHSIT UNK 4OpY TpanHo Aa nospe-
ropeLymTe NOBLPXHOCTU Ha 30- | AST CTbKileHaTa NOBbPXHOCT.
HaTa 3a roTBeHe: » OnacHoCT OT nopsi3BaHe: koraTto npeg-
1. MiskntoyeTe  3axpaHBaHETO nasHUAT kanak e npubpaH, OCTPUETOo Ha
Ha KOTOHa OT KOHTaKTa. cTbpraskarta e ocTpo kaTo 6pbcHad. M3-
2. [IpbXXTe OCTPUETO UNKU Npu- rnonaeanTe C M3KMYUTENHO BHUMaHUe
6opa nog bron ot 30° u us- N BUHArM cCbxpaHsiBaniTe GesonacHo u
CTbpXeTe 3aMbpcsiBaHETO Ha MSACTO, HeQOCTBLMHO 3a Aeua.
WUnNu pasnsTata TeYHoCT Ha
XINafHO MSICTO OT KOTIOHa.
3. Mounctete 3ambpcaABaHETO
WNn pasnsitata TEYHOCT C
Kbpna 3a CbAOBE WIN Kyx-
HEeHcKa xapTusi.
4. Cnepngaiite CTbNKM OT 2 00 4
3a ,ExepgHeBHO 3ambpcsBa-
He Ha CTbKOo" no-rope.
MpenuBanus  Bbpxy | 1. N3kntoueTe  3axpaHBaHeTO | * KOTNOHBT MOXe Aa n3gage 3ByKOB CUT-
OyToHMTE 3a ynpa- Ha KOTIOHa. Han n ga ce U3KI4YM caM, a CEeH30PHU-
BreHune 2. MonwniiTe pasnaToTo Te ByTOHM MOXe fa He paboTaT, JokaTo
3. N3bbplueTe 3oHaTa 3a CeH- BbPXY TAX MMa TEYHOCT. YBepeTe ce, ye
30pHO YMNpaereHne ¢ 4yucta CTe MOACYLMNM 30HaTa 3a CEH30pPHO
BMna)xHa rbba unm kbpna. ynpaBnexve, Nnpeay Aa BKIYMTE OTHO-
4. N36bpLueTe 3oHaTa HaMmbIHO BO KOT/OHa.
C KyXHEHCKa xapTusi.
5. BkntoyeTe OTHOBO 3axpaHBa-
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n OTCTpaHﬂ BaHe Ha HeEU3MNpPaBHOCTU

OTCTpaHﬂBaHe Ha
HensnpaBHOCTHU

MbpBONpUYMHaA

Momowy

KoTrnoHbT He Moxe aa ce
BKIO4Nn.

Hsma 3axpaHBaHe.

YBepeTe ce, Yye MMOTLT € CBbP3aH KbM
enekTpuyeckata Mpexa u Ye e BKITYEH.
MpoBepeTe fanv uMa MpeKkbcBaHe Ha
eneKkTpo3axpaHBaHeTo BbB BalUKsA AOM
UNK paioH. AKO CTe NPOBEPUIM BCUYKO U
npobneMbT Npoabkaea, obageTe ce Ha
KBanUUUMpaH TEXHUK.

CeH3opHUTE OYyTOHM He
pearvpar.

YnpaBrneHueTo e 3akntoye-
Ho.

OTknitoyeTe ynpasneHneTo. Buxre pas-
aen ,M3nonssaHe Ha UHAOYKLUMOHHMSA KOT-
NOH" 32 UHCTPYKLUK.

CeH30pHUTE  KOHTPOMU
ca TpyaHu 3a paboTa.

Bb3avoxHO € Ja uma nek
BOAEH (UIIM BbpPXY KOHTPO-
nUTe UM MoXe Ja W3rnona-
BaTe BbpXa Ha MpbCcTa Ccu,
KoraTo [OKOCBaTe KOHTPO-
nure.

YBepeTre ce, 4Ye 30HaTa 3a CEH30PHO
ynpaerneHue e cyxa un nanonssanTe Bbpxa
Ha npbCTa CKU, KOrato JOKoCBaTe KOHTPO-
nure.

CTbKMOTO Ce gpacka.

CbaoBe 3a rotBeHe ¢ rpyou
pbbose.

M3nonaBaiTe cbaoBe 3a roTBeHe C MNo-
CKkM W magkn gbHa. Bwxrte ,M36op Ha
npaBuUIHUTE CbA0BE 3a roTBeHE".

Manonseat ce Henoaxoas-
Wy abpasuBHU bOKM Unu
noyYncTBalLM npenaparTu.

BwxTe ,[MouncrteaHe n rpuxa“.

Hsikou TuraHu wspaeat
nykaww unu - Lpakaiim
3BYLIM.

ToBa MoXe [a ce AbMKN Ha
KOHCTPyKUMSiTa Ha BawumTe
cbAoBe 3a rotBeHe (cro-
eBe OT pasfMyHu MeTanm
BMGpPMpAT Mo pasnuyeH Ha-
YYH).

ToBa e HOpMariHo 3a roTBapckuTe CbaoBe
N He e Npu3HaK 3a nospeaa.

WHAOYKUMOHHUSAT ~ KOTMOH
n3gaeBa TUXO GpbMYeHe,
KoraTo ce WM3nornsBa Ha
BMCOKa CTeNeH Ha Harps-
BaHe.

ToBa ce AObMKM Ha TEXHO-
normdata Ha WHOYKUMOHHO
roTBeHe.

ToBa e HOpMarHo, HO LWyMbT 61 Tpsbea-
1o fga Hamanee Wnu ga us4vesHe Hambn-
HO, KOraTo HaMmanuTe CTeneHTa Ha Harps-
BaHe.

Llym oT BeHTURaTop, ma-
Ball, OT WHAYKUMOHHMS
nnor.

BrpageH BbB Baluns MHAOYK-
LUMOHEH MnoT Ooxnaxaall
BEHTUNATOP Ce € BKIYUII,
3a [la NpegoTBpaTy nperpsi-
BaHe Ha erleKTpoHUKaTa.
Moxe ga npogbmxkun ga pa-
60TV gopu cneg kato cte
W3KIOYUIY UHAYKLMOHHUS
KOTIIOH.

ToBa e HOpMasiHO U He U3UCKBA HUKAKBU
aencteus. He nsknouBanTe 3axpaHBaHe-
TO Ha UHAYKLUMOHHUS KOTIIOH OT KOHTaKTa,
[0KaTo BEHTUNATOPLT paboTu.
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n OTCTpaHﬂ BaHeé Ha HeEU3nNpaBHOCTU

TuraHute He ce HarpsiBaT
N Ha gucnnea ce nosBsA-
Ba .

MH,D,yKLlI/IOHHI/IﬂT KOTIIOH He
MOXe [a pas3no3Hae Tura-
Ha, 3all0TO He e noaxoaAL
3a UHOYKUMOHHO roTBeHe.

M3nonsBainTte cbaoBe 3a roTBeHE, NOOX0-
OSWM 332 MHOYKUMOHHO roTBeHe. Bukre
pasgen ,M36op Ha npaBunHWTE CbaoBE
3a rotBeHe".

WHAOYKUMOHHMAT KOTIMOH He
MOXe [a pasrnosHae Tura-
Ha, 3alWoTo e TBbpae Ma-
NMbK 3a 30HaTa 3a roTeeHe
UM He e NPaBUITHO LieHTpK-
paH BbpXy Hes.

LleHTpuparite TuraHa u ce yBsepete, ue
ABHOTO My CbOTBETCTBA Ha pa3Mepa Ha
30HaTa 3a roTBeHe.

WHOYKUMOHHMAT  KOTMOH
UM 3oHaTa 3a roTBeHe
ce e M3KIYnUna Heovak-
BaHO, YyBa Ce 3BYKOB
CUrHan u ce rnokasea Kof,
3a rpewka (0BUKHOBEHO
ce pedyBa C egHa unu
ABe umdpu Ha aucnnes
Ha TaviMepa 3a roTBeHe).

TexHuyecka nospega.

Mons, 3anuwete 6ykBute u uudpute
Ha rpeLuknTe, U3KMoYeTe UHOYKLUMOHHUSA
KOTIIOH OT KOHTaKTa U ce CBbpXeTe C KBa-
nMULMPaH TEXHUK.

MHaukaumsa 3a noBpeamn u npoBepka Ha MHAYKLMOHHA 30HA 3a roTBEHe

AKO Bb3HUKHE aHOManus, MHOYKUMOHHATa nevyka aBTOMaTU4HO LUe Bre3e B 3allUTHO CbCTOAHME U e
noKaxe CbOTBETHUTE 3alLUUTHU KOOOBE:

Otctpa- | MbpBOnpuuMHa Momouy
HABaHe
Ha He-
n3npas-
HOCTH
F3/F4 [MoBpeda Ha TemnepaTypHusi ceH3op Ha | Mons, cBbpXeTe ce ¢ kBannduumpaH Tex-
VHAYKUMOHHaTa 606umHa. HUIK.
FO/FA TemnepatypeH ceH3op Ha noBpeda B | Mons, cBbpxeTe ce C KBanudpuumpaH Tex-
IGBT TpaH3ucTopa. HUK.
E1/E2 HeHopmanHo 3axpaHBalLo HanpexXeHne. Mons, npoBepeTe fanu 3axpaHBaHeETO e
HOpMarHo.
BkrioyeTe  3axpaHBaHeTo, crnep  Karto
3axpaHBaHETO € HOpPMariHo.
E3 Buicoka Temnepatypa Ha ceHsopa 3a TeM- | Mons, cBbpxeTe ce ¢ kBanuduumpaH Tex-
nepartypa Ha UHAyKuuoHHaTa 6o6uHa. HUK.

[OpHOTO € NpeLeHKa 1 NpoBepka Ha YecTo CpeLlaHn NoBpeau.
Mons, He pa3rnobsiBaiiTe ypeda camu, 3a Aa U3berHete onacHOCTM 1 NOBPEAU Mo UHAYKLUMOHHATA Mnevy-

Ka.
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Be monume, HajHanpea npoyuTajTe ro oBa ynarcTBo 3a ynorpeoba!
[MounTyBaH KOPUCHUKY,

Bu 6narogapume wto ce oanyymBTe 3a 0BOj anapat Ha Beko. Ce HageBame geka fobpo ke Bu kopuctu
0BOj anapar, Koj e MpoM3BedeH CO BMCOK KBanuTET M Cropeq HajHoBa TexHornoruja. 3atoa Be monumve
BHUMAaTENHO Mpo4YmMTajTe ro LenoTo ynaTcTeo 3a ynotpeba u apyrute npunoxeHn JOKYMeHTU npeq Aa
ro KOpUCTUTE anapaToT M YyBajTe rv Bo crnyyaj Aa Bu 3atpebaart. Ako My ro gafeTte anapaToT Ha HekKoj
Opyr, 4ajTe My ro n ynatcTBoTo 3a ynotpeba. Crniefete rv ynatcTBaTa co Toa LITO Ke 06pHeTe BHUMaHWe
Ha cuTe MHdopMaLun 1 NpedynpenyBarka HaBedeHV BO OBa ynaTCcTBO.

MwmajTe Ha ym geka oBa ynaTcTBO 3a ynotpeba Moxe fa Baxu u 3a Apyrv mogenu. PasnvkuTe BO
MOZienunTe Ce jacHO OnuLIaHu BO yNaTCTBOTO.

3Hauyewe Ha cumbonurte

Bo pas3nn4yHn enoBsu o4 oBa ynaTtCcTBo 3a yn0Tpe6a Ce Kopuctat cnegHuee cumbonu:

BaxHn WHMOpMauuM 1 KOpUCHM COBETU BO
BPCKa CO KOPWCTEH-ETO Ha anaparor.

NPEAYMNPEOYBAHE: MpenynpenyBara
BO BpCKa CO OMacHW CcuTyauuu MoBp3aHu
co 6e3befHOCTa Ha YOBEYKMOT KMBOT U Ha
mMaTtepujanHuoT UMOT.

NPEAYNPEAQYBAWE: [lpenynpenyBamwe 3a
OMacHOCT of noxap.

NMPEAYNPEAYBAWE: [lpenynpenyBawe 3a
OMacHOCT Of eNneKTpUYeH yaap.
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BaxHu ynaTtcTBa 3a 6e36eQHOCTa M XXUBOTHaTa

cpeaAuvHa

BaxHu ynatctBa 3a
6e3benHocTallpouunTajte
BHUMaTENHO U 3a4yBajTe
3a BO MAHWHA

1.1 OnwTa 6e36egHoOCT

OBoj gen cogpxu ynarcraea
3a 0Oes3begHocTa WTO Ke
nomorHar ga He p[fojae

OO0 noXap, eneKkTpudeH
yaap, N3MNOXEeHOCT
Ha nponyLwTeHa
MUKpobpaHoBa eHepruja,
PU3nNYKM nospeau
WM owTeTyBawe  Ha
MarepujasiHnoT NMOT.

AKO He ce cregat osue
ynaTtcTBa, rapaHunjata ke
N3rybu BaXkHOCT.

- NMponseognte Ha Beko
ce BO COrfnacHocT co
BaXKe4YkKnTte cTaHgapau
3a 6es3begHoOCT;
3aTtoa, BO cCJydaj Ha
owITeTyBake Ha ypenor
UAN Ha EneKkTPUYHUOT

kaben, Tpeba ga
nonpaBu WK 3aMeHu
Npoaa)>XHNOT  carnoH,

CEPBUCHUOT LEeHTap unu
HEeKoe CTpy4YHO nuue

MNM OBNAcCTEH CEpPBUC
3a fJa He ce npegusBuKa
HekakBa wwTeTa. [Mopagun
NOrpeLlHn NN HECTPYYHN
nonpaeku Moxe ga ounge
JoBedeH BO OMaCHOCT
KOPUCHUKOT Ha ypeaor.

1.2 UHcTanupamwe

OnacHocToaenekTpnyeH

yAap

- cknyyete ro anapartort
Of, eneKkTpuyHaTa Mpexa
npen Oa BPLUUTE KaKBWU
ouno pabotm wunu
o4 pXXyBaH-€ Ha Hero.

- [MoBp3yBarweTO CO Aobap
CUCTEM 3a 3a3eMjyBare
€ 0 CYLUTMHCKO 3Ha4yeH-e
N 3a00SMKUTENMHO.

-MpomeHnTe BO
AOMaLWHNOT CUCTEM
3a noBp3yBakwe
Mopa Jda rum Bpwwu
camMo KBanuduKyBaH
ernekTpuyap.

- HenountyBaweTo Ha 0OBOj
COBET MOXe [ia pe3ynTmpa
CO erneKkTPUYEH yaap unu
CMPT.

MHayKumcka nnoya 3a roteemwe / YnaTcTBo 3a ynotpeba
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BaxkHu ynaTtcTBa 3a 6e36eQHOCTa M XXMBOTHaTa

cpeaAuvHa

1.3 PakyBake n

oApXKyBaHe

OnacHocToaeneKkTpuyeH

YAap

- He rotBeTe Ha ckpweHa
MKW HanykHaTa nno4a
3a rotBewe. [loKornky
NoBpLUMHATa Ha nrioyaTa
3a roTBewe Cce CKpLu
N nykHe, BegHaw
NCKIlyyeTe ro anapaToT
o[, eneKkTpuyHaTa Mpexa
(snoeH npeknHysau)
n KOHTaKTupajTe
KBanMnKyBaH TexHmyap.

- McknyyeTte ja nnoyarta
3a roteBekwe o4 suaor
npen uYuctewe wUnu
O4pKyBaHse.

- HenountyBaweTo Ha 0BOj
COBET MOXeE [a pe3ynTmpa
CO eneKkTPUYEH yaap nnu
CMPT.

1.4 OnacHocT no

3apasjeTo

-OBOj anapat e BO
cornacHocT co
cTaHgapauTe 3a

eneKkTpomMmarHeTtTHa

©e3begHocCT.

1.5 OnacHocCT opf XxeLlKa
noBpLUMHA

- 3a Bpeme Ha ynotpebara,
gocTanHuTe OenoBu of
OBOj anapaT Ke cTaHaT
OOBOMIHO  3arpeaHu
3a pga npeausBukaar
N3ropeHunLn.

- He possonysajte BaweTto
Teno, obneka unu Koj

6buno pgpyr npeaomer
OCBEH cooaBeTeH
cag 3a rortBewe Aa

Aojoe BO KOHTakKT Cco
MHOYKLUMCKOTO CTakmno
Aoneka nosplivHaTa He
ce onaam.

- MetanHnte npegmeTun
Kako LWTO Ce& HOXEBMW,
BUIBYLIKKN, JlaXuum w
Kanaun He Tpeba ga ce
cTaBaaT Ha noBpLuMHaTa
Ha wnopeToT 6uaejkn
MOXXaT Ja ce 3arpear.

- lpxete rmm peuarta
HacTpaHa.
- Pauknte Ha TeHLlepuraTta

MOXe Aa bupaT XKeLluku
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BaxHu ynaTtcTBa 3a 6e36eQHOCTa M XXUBOTHaTa

cpeaAuvHa

Ha ponup. [llpoBepeTte
oann  payvykute  Ha
TEHLlepeTo He Bucar
Hag Apyrute BKIy4YeHwu
puHrnu. PadkuTte 4dyBajte
M nopganeky og godar
Ha geua.

- HenountyBaweTO Ha 0BOj
COBET MOXe [a pes3ynTupa
CO M3rOpEeHULN N TPYEH-E.

1.6 OnacHocT of,

MCEKOTUHU
.OcTpoTO ce4yunno
Ha cTpyrankata 3a

nnoyarta 3a rotBewe ce
N3fioKyBa Kora Ke ce
nosne4vye 3aWTUTHUOT
kanak. Kopucrtete mMHory
NpeTnasnneo U cekorawl
yyBajTe ro Ha 6e3dbegHo
N noganeky og godar Ha
aeua.

- HenountyBaweto Ha
NpeTnasnnMBocTa MOXe aa
pesyntupa co nospeamu
NN NCEYEHNLM.

1.7 BaxHu ynaTcTBa 3a
be3begHoCTa

- BHumartenHo npouuTtajte
M oBme ynatcTBa npen
Aa ro MOHTUparte wunu
KOpUCTUTE OBOj anapar.

- Hnkakos 3ananvs
MaTepujan Nnwu
npou3soan He Tpeba
[a ce cTaBaaTt Bp3 OBOj
anapat BO HWUTY edeH
MOMEHT.

- locTtaBete rmm oBue
MHpOopMaLuUwm 0o
NMUEeTO OAroBOPHO 3a
MOHTMpakE Ha anaparor,
buaejkn Toa 6 Moxeno
Aa rm Hamanwu TpoLloumTte
3a MOHTMpPaHE.

.3a pa ce wusberHe
OMNacHOCT, OBOj anapart
Mopa Oa ce MOHTupa
crnope oBuMe ynaTcTea 3a
MOHTUPaHE.

- OBOj anapat Tpeba
NpaBWNHO Aa ro MOHTUpPan
3a3eMju caMo COOABETHO
KBanuunkyBaHo nuue.

- OBoj anapat Tpeba pga

MHayKumcka nnoya 3a roteemwe / YnaTcTBo 3a ynotpeba
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BaxkHu ynaTtcTBa 3a 6e36eQHOCTa M XXMBOTHaTa

cpeaAuvHa

Buae noBp3aH Ha CTPYjHO
KOO Koe BKiy4yBa
N3051aUMCKN NPEKNHyBaY
KOj OBO3MOXYyBa
LEeNIOCHO WUCKyvyBake
04 HarnojyBakeTo BO
COrnacHoCT Co npaswunara
3a NoBp3yBaH-E.

HenpaBunHoOTO
MOHTUpake Ha
anapaTtor MOXe ga Iu
NOHUWTK rapaHumjaTa
nnn OGapawarta 3a
OLrOBOPHOCT.

He ocTaBajTe ro
anapaTtoTr 0e3 Haasop
kora ce ynotpebyBa.
[fpeBpuBaweTO
Npeau3BuKyBa Yagewe U
MacHW npeneBakwa LWTo
MOXe [a ce 3ananar.

He ro kopucTteTte
anapaToT kKako paboTHa
NOBpPLLMHA U1 NOBpPLUMHA
3a cknagupamse.

He ocTtaBajte npegmeTu
nnu npnbop Ha anapaTor.
He ro kopuctete anapartor

3a d3atTonnysakwe
nnmn 3arpeBpamwe Ha

npocropwujaTa.

Mo ynotpeba, cekoraw
NCKyYyBajTE M PUHITINTE
M nno4yata 3a roreexe
Kako LWTO € OnuwlaHo
BO oOBa ynaTcTtBo (T.e.
CO KOopuctewe Ha
KOHTpONnUTE Ha gonup).
He pnosBonysajte geuara
Aa cu urpaat co anapaToT
Unwn ga ceqart, cTojaTt unn
Ce KadyBaarT Ha Hero.

He vyBajTe npeameTu WTO
M MHTepecupaar geuaTta
BO OpMapwu Hag anapartor.
[euaTa wTo ce kKavyBaar
Ha nnoyarta 3a roTBeHe
O Mmoxene cepnosHo aa
ce nospeaar.

He rn octaBajTe geuara
camu unu 6es3 Haa3op BO
npocropuvjata Kage wTo
Ce KOpUCTUK anapartorT.

[JeuaTta unu nuuyata co
NONPEYEHOCT LWTO UM ja
orpaHu4dyBa crocobHocTa
3a Kopuctewe Ha
anapaTtotr Tpeba pga
nmaaTt OOrOBOPHO MU
KOMNETEHTHO 5uue Koe
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BaxHu ynaTtcTBa 3a 6e36eQHOCTa M XXUBOTHaTa

cpeaAuvHa

Ke rM ynaTtu BO HerosaTa
ynoTtpeba. IHCTpyKTOpOT
Tpeba ga 6uae yBepeH
oeka MoOxXe ga 1o
KopucTn anapartor 6e3
onacHocCT 3a cebe unu 3a
oKonuHara.

He nonpaBajTte wunu
3aMeHyBajTe HUTY efeH
aen o anapatoT OCBEH
ako He e npenopayaHo BO
ynatctBoTo. Cekoe apyro
cepBucupawe Tpeba aa
ro N3BpLUN KBaANMUKyBaH
TEXHU4Yap.

He kopucrete 4ncrtady Ha
napea 3a 4YUCTeEHE Ha
nrioyara 3a rotBeme.

He cTaBajte wunu
ncnywTajte  TeLKu
NpeaMeTn Ha nno4vara 3a
rOTBEHE.

He cTtojTe Ha nno4vaTa 3a
rOTBEHE.

He kopucrtete TaBum co
Ha3zabeHn paboBu N He

CTaKJ10TO.

- He kopuctete cTpyrankm

nnu  apyrm  rpybu
abpasnBHM cpeacTBa 3a
YNCTEHE 3a YUCTEHE
Ha nno4yaTta 3a roTBEHE,
buaejkn Tme moxart ga ro
narpebat MHAYKUUCKOTO
cTakno.

Ako kabenot 3a
HarnojyBawe € OLITEeTEH,
TOj MOpa Aa ro 3ameHwu
NpoM3BOANTENOT WUNN
HEeroBMoT cepBuUcep unm
CINMMYHU KBanNuUUKyBaHu
nuua 3a ga ce m3berHe
OMacHOCT.

OBoOj ypen e HameHeT
3a ynotpeba BO
AOMaKMHCTBOTO WUMKN Ha
MeCTa Kako LUTO ce:

— YajHu KYjHU 3a
BpaboTeHNnTeE
BO npogaBHMUMN,
KaHuenapum wn apyru
paboTHM CpeanHu;

Brne4yeTte rm TaButTe Mo —CbapMI/I;
KepaMN4KO-CTaKJIeHaTa — 33 nocetuTenute BO
noBplivHa buaejkn Toa XOTenu, MoTenn u
MOXe Ada ro wusrpebe
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BaxkHu ynaTtcTBa 3a 6e36eQHOCTa M XXMBOTHaTa

cpeaAuvHa

BO Apyrn objektn 3a
CMeCTyBaH-€;

— NAaHCUOHN W CINUYHU
CpeauvHu.
-NMPEOYNPEOYBAME:
AnapaToT K Herosute
gocTanHu [JenoBu ce
3arpeBaaT 3a BpewMme
Ha ynoTpebaTa. Tpeba
Oa ce BHMMaBa Aa He
ce [pgonupaart rpejHuTe
enemeHTn. [euyaTa
nomanu oa 8 roaunHu
Tpeba pa ce pgpxart
HacTpaHa OCBEH aKO He
ce nof nocTtojaH Haa3op.

OBOj ypeg Moxe ga ro
Kopuctat geua Hag 8
rOOMHWN, Kako W nuua
CO HamarneHu OU3NYKN,
CETUNHN NN MEHTarHU
cnocobHOCTN wnNM He
ce [OOBOSIHO WCKYCHU U
ynateHn, HO caMO ako
ce nog Heynj Hagsop
MM ako ce 3ano3HaeHwu
CO ynaTtcTBaTa BO
Bpcka co 6e36eaHoTOo
KOpUCTEHE Ha YpeaoT U
CO OMacHOCTUTe WTO ce

BKJTy4EHU NPUTOA.

[leua He cmeaT ga cu
urpaat co anapaTor.
UncrteweTo n
O4ApXXyBaweTO He Tpeba
Aa ro usspuwyBaat geua
6e3 Heuunj Haa3op.
NMPEAOYMNPEOYBAHWE:
[OTBEHETO Ha wWRoOpeT
6e3 Hag3op cO wMacT
WU Macno MoXe pfaa
Oouge onacHo M MoXxe
Aa pesyntupa co
noxap. HUKOlALWI He
obunagyeajte ce pa ro
n3racHeTe noXxapoT CcO
BoAa, TYKY WCKNy4veTe
ro anapaTtoT, a notoa
NOKpUjTE rO MNfaMeHoT,
Ha NpMMep, CO Kanak unm
NpoTMBNOXapHO Kebe.

NMPEOYNPEOYBAHE:
OnacHOCT o4 noxap: He
cknagupajte npegmetu
Ha MNOBPWWHUTE 3a
roTBeH:E.

NMPEAYNPEOYBAHWE:
[loKonky nosplunHaTta e
HanykHaTa, UCKIy4eTe ro
anapartoT 3a ga nsberHete
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BaxHu ynaTtcTBa 3a 6e36eQHOCTa M XXUBOTHaTa

cpeaAuvHa

MO>HOCT Of eNfieKTpuyeH
yoap, 3a NOBPLUMHU Ha
nrnoya 3a roTBekwe oA
CTakfiokepamMmuka unu
ClMYEeH maTepujan wTo
M WTUTU OenoBuTe noa
HarmnoH

- [la He ce KopuCcTn YncTau
Ha napea.

- AnapaTtoT He € HaMeHeT
Oa ce pakyBa nMpeky

HaaBopelleH Tajmep
UIN  OOBOEH CUCTEM
3a Oane4vYunHCcKo
yrnpaByBaH€.

- BHUMAHME: lMpouecort
Ha roTBewe Mopa Aa

bnpe nog Haasop.
KpaTKOpOYHMOT
npouec Ha TroTBEHE

MOpa MoCTOjaHO aa ce
Haarneayea.

-YpeaobT Tpabea
ga ce CcbXxpaHsaBa
cbrnacHo 3HauuTe
3a MaHunynupade,

MOCOYEHU BbpPXY KallOoHa.

1.8 CornacHocTt co
OupekTnBaTa 3a otnagHa
eNIeKTPUYHa N eNneKTPOHCKa
onpema (WEEE) n cdopnawe Ha
OTNagHMOT NPOU3BOA:

OBoj anapaT e o03Ha4YeH BO COMMACHOCT CO
EBponckata gupektnea 2012/19/EU 3a otnagHa
eneKkTpuyHa u enektpoHcka onpema (WEEE).
Co npaBuIHO OTCTpaHyBake Ha OBOj anapar, ke
NMOMOrHeTe [ia ce CMpeYn cekakBa MOXHa LUTeTa
BP3 XXMBOTHATa CpPeavHa W 34paBjeTo Ha nyreTo,
LUTO MHaKy 61 Moxena fa ce nNpeanssuka LOKOMKY
Ce OTCTpaHu Ha NorpeLleH HaumH.

2

OBoj anapart
OTCTpaHyBate  Ha

CumbonoT Ha npou3BOAOT O3HauyBa
Jeka He MOXe da ce TpeTupa Kako
obuueH gomalleH otnag. Tpeba na ce
ofHece Ha MeCTO 3a cobupawe 3a
peuvknupame Ha €INEKTPOHCKM
Npou3BoaM.

6apa crneunjanManpaHo

otnagoT. 3a  noBeke
WHpopmaumMm  BO  Bpcka  CO  TPETMAHOT,
npepaboTtkata ” peuuKNMpaweTo Ha  OBOj
npou3Bod, KOHTakTupajTe ja Bawarta nokanHa
camoynpaBsa, cryxbata 3a oOTcTpaHyBawe Ha
AoMalleH oTmaj WM npoaaBHULATa kafe LTo
cTe ro Kynune.

3a nogetanHu wHdOpMauMM BO BpcKa CO
TpeTMaHoT, npepaboTkata W peunKnupareTo
Ha OBOj Mpou3BOA, KOHTakTUpajTe co Bawata
nokanHa rpafcka KaHuenapwja, cnyxb6arta 3a
OTCTpaHyBatse OTnaj of AOMaKWHCTBaTa Wnn co
npoAasBHMLATa BO Koja CTe ro Kynwune npousBoAoT.

1.9 YcornaceHocCT co
AupekTuBaTta 3a pecTpukuuja
Ha onacHu cynctaHuu (RoHS)

[Mpoun3BoAOT LUTO O KyNUBTE € BO COMMacHOCT CO
IupektuBata RoHS Ha EY (2011/65/EU). He rm
COApXW LUTETHUTE uNM 3abpaHeTu martepujanu
HaBedeHu Bo [upekTuBara.
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BaxHu ynaTtcTBa 3a 6e36eQHOCTa M XXMBOTHaTa
cpeavHa

1.10 UHcpopmaumnm 3a
ambanaxara

0y, MaTtepujanute og ambanaxara Ha OBOj

® © | npouseon ce npousBedeHu  of
W | vatepujann  wTo  Moke pfa  ce
peuuknupaaT BO CKnaj Co ApXaBHUTE
npormucy 3a 3awTuta Ha okonuHata. He
dpnajte maTtepujanute of ambanaxara 3aefHo
€O 0TNafoT oA AOMaKMHCTBOTO N CO APYr OTnag.
OpHeceTe v BO MyHKTOT 3a cObupane marepujanm
of ambanaxa oapefdeH of NoKarnHuTe HaanexHu
opraHu.
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KoHTponu v genosum

A. lMNpernep

1
2
3
4
5
6

. PunHrna og 1800 co 3acunyBare 2000W
. PuHrna og 1500W

. PuHrna og 1800 co 3acunysare 2000W
. Punrna og 1500W

. CTakneHa 4nHuja

. KoHTponHa tabna

B. KoHTponHa Tabna

1
2

N o oW

Konue 3a n3bop Ha 3arpesare puHrmna

KoHTpona 3a perynupawe Ha MokHocTa/
Konuuwa 3a KoHTponute 3a perynupame Ha
TajMepoT

. Konye 3a Tajmep

. Konue 3a 3aknyyyBame Ha TacTepuTe
. Konye Stop & GO

. Konye 3a dyHkuujaTa 3a 3acunyBare
. Konue BKINYYN/MCKIYYN

—— @O0
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2.2 TexHU4YKM nogaTouu

Mogen HIl 64400 TO

HIl 64400 TXO
EnekTpuyeH Tun KNACA |
PuHrnu 4 puHmun
HanoH Ha 220-240V~, 50-60Hz
eneKkTpuYHarTa
Mpexa
WHcTanupaHa 2.5 kW: 2250-2750 W
eneKkTpuyHa 7.4 kW: 6600-7400 W
eHepruja
FonemuHa Ha 590*520*60 Mm
npousBoAoT
(A*W*B)
ﬂumeuawu 3a 560+2*490+2*56 03 M
BrpagyBambe

TexHnykMTe cneumdukaumm Moxe
na bugat npomeHeTn 6e3 npeTxoaHa
HajaBa co uen nopjobpyBawe Ha
KBarnMTeTOT Ha NPON3BOAOT.

Cnukute BO OBa YynaTcTBo ce
LLIeMaTCKv U MOXe [ia He ofjroBapaat
LienoCHO Ha BaLLMOT NPOU3BOA,.

[i]
(i
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nOan npernes

WHdopmaLmm 3a enekTpUYHKU NIo4YU 3a roTBeHE BO [AOMaKMHCTBOTO

CumbGon 3a CumbGon 3a CumbGon 3a
eauHUUa 3a eguMHMLUA 3a eauvHMLUA 3a
BpeAHocCT BpegHocCT BpeaHoCT
UpeHTudukaumja Ha mogen HIl 64400 TO -
HIl 64400 TXO
Tun Ha nnoya 3a roTBeke BrpageHa nnova
3a rotTBeme
Bpoj Ha pyuHrnu n/unu 3oHn 4 puHrmmn
TexHonorunja Ha rpeexe (MHAYKUUCKN MHAOYKLUCKN
PUHIMA U 30HU 3a FOTBEeHE, 3padvHu pVHIIN
PUHIMN, LUBPCTU NI0YM)
3a KpY>XHU PUHIMW UK 30HU: AnjameTap (%] Puxrna 1: 18,0 cm
Ha Pwunrna 2: 16,0
KOPUCHa NOBpPLUMHA NO eNeKTPUYHO Puxrna 3: 18,0
3arpeaHa puHrna, PuHrna 4: 16,0
3a0KpY>XeH Ha HajénuckuTe 5 mm
3a HeKpYXHU PUHITIA UNN NOBPLUMHMU 3a il HenpvmeHnueo | cm
roTBEH-€: JOMMKMHA U LUMPUHA Ha kopucHa | LU
MOBPLUMHA NO eNIeKTPUYHO 3arpeaHa
PVHINa Unu 30Ha 3a roTBeHe, 3a0KPYXKeHU
Ha Hajénuckute 5 mm
MoTpoluyBayka Ha eHepruja no puHrna EC Punrna 1:184.30 | Whikg
W1 30Ha 3a rotBewe EnektpuyHo | PuHrna 2:186.75
npecMeTaHa no Kr roTBeH-€ PuHrna 3:185.41
PuHrna 4:188.53
MoTpolwyBayka Ha eHepruja 3a nnoyata3a | EC 186,25 Wh/kg
roTBeH-e NpecmeTaHa no Kr EnekTtpuyHa
nnoya 3a
rotBer-e
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I'Ipe,q npBaTa ynortpeba

3.1 BoBea BO MHAYKLUCKO rotBeH-€

MHaykumckoTo rotBewe e 6e3benHa, HanpeaHa, epukacHa U eKOHOMUYHA TEXHOMornja 3a rotBeHe.
PaboTu npeky enekTpomarHeTHV BMOpauUMu Kou reHepupaart TOnvHa AUPEKTHO BO TaBaTa, HamecTo
WHOVPEKTHO MpeKy 3arpeBawe Ha cTakneHata nospluvHa. CTaknoTto ce 3arpeea camo 3aToa LITO
TaBaTa Ha KpajoT ro 3arpesa.

IHE

>KenesHo TEHLlepe

MarneTtHo kono

—— Kepamuyka cTakneHa YmHuja
l (eee see [ /IHAyKUMCKA HaMOTKa
i a3 MHayumpaHu ctpym

3.2 Kopucrtewe Ha KOHTPONUTE Ha gonup

* KOHTpOJ’WITe pearvpaart Ha gonup, Taka WTo He Tpe6a Aa BpLnTe HAKaKOB NMPUTUCOK.
* KopucTeTe ja noBpLuMHaTa Ha NPCTOT, @ He BPBOT.

 Ke cnyluHeTe 3By4eH cUrHan cekoj naT kora ke ce peructpupa Aonmp.

* [lorpwxeTe ce KOHTpONUTe cekoraw Aa 6upat umcTu, CyB/ N @ HEMA HUKaKBW npegmMmeTu (Ha np.,
an6op mnn Kpna) LITO ' NnoKpusaar. ﬂpr N TEHOK CJ'IOj BOAa MOXe fa ro OTeXHU pakyBakeTO COo
KOHTpOnuTe.

—

3.3 U360p Ha cooaBeTHU CafoBU 3a FOTBEeHE

[Mobapajte ro cumbonoT 3a UHAYKLUMja Ha NaKyBakETO UMM Ha HOTO Of TaBaTa.

fff KopucTteTe camo cagoBu 3a roTBEHE CO OCHOBA COOABETHA 3a MHAOYKUMCKO FOTBEH-E.

* MoxeTe aa npoBepuTe Aanv BalwuTe cafoBm 3a roTBeHe ce COOABETHU CO CMpOBeyBake Ha TecT
CO MarHerT. [IBumxkeTte ro MarHeToT KOH HOTO Ha TaBaTa. [lokonKy ce npusreye, TaBata e NorogHa 3a
NHAyKUmja.

* Ako HemaTe marHer:

1. CtaBeTe marnky Bofa BO TaBaTa LUTO cakaTe [ia ja mpoBepuTe.

u,
2. Ako = “ He Tperka Ha eKpaHoT, a BogaTa ce 3arpeBa, CafjoT € COOABETEH.
L]

CapoBuTe 3a rotBewe 0f criefHuBe MaTepmjanM He Ce COOABETHU. LIefTIoCHO He'pr’ocyBaqKM YeruK,
anyMmuHNym unu 6a|<ap 6e3 MarHeTHa OCHOBa, CTakIlo, OpBO, nopuenaH, kepamMmuka n 3eMjeHM cafosu.
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I'Ipe,q npBaTa ynortpeba

* He KOpucTteTe cagoBu 3a roteekwe Co HazabeHu pa6OBM nnu 3akpmeeHa OCHOBaA.
). - 4 ‘L——‘A B o W

e [orpwxete ce Ha AHOTO Ha TaBaTa Aa € Ma3HO, PaMHO MPUMENeHo Ha CTaknoTo U Ja e Co ucta
ronemuHa kako puHrnara. Kopucrete TaBu 4uj avjamerap e rofieM Komky rpadouukmoT npukas Ha
nsbpaHata puHrna. Co KopucTere Ha TeHLepe Ke ce KOpUCTM MaskKy nororiema eHepruja co
MakcumMarnHa edgukacHocT. AKO KopucTUTe noman caf, edukacHocTa Moxe Aa Guae nomana og
oyekyBaHoTO. Cekorall cTaBajTe ja TaBaTa Ha cpefiMHa Ha puHrnara.

-
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\\\__d_/// W\t & r

e —

* Cekorall KpeBajTe M1 TaBuTe of MHAYKUMCKaTa nnoya 3a rotBewe — He nuarajte rv, bugejkn moxe ga
ro narpebat cTtaknoTo.

-

3.4 InmeH3nn Ha TaBa

¢ PuHrmute umaar OorpaHudyBam€ LLUTO aBTOMAaTCKM Cce npunaroaysa Ha ,qmjameTapOT Ha TaBaTa. Cenak,
AHOTO Ha OBaa TaBa MOpa Aa uMa MUHUManeH /:wljameTap cnopen cooaBeTHata puHrna. 3a ga ja
nocTurHeTe Haj,qo6paTa edmkacHOCT Ha BaluaTta nnoya 3a rotBene, cTaBeTe ja TaBaTa BO cpeauHaTa
Ha puHrnara.

° D,MjameTap Ha ocHOoBaTta Ha MHOYKUUCKN CajoBU 3a rOTBEH-E!

[vjameTtap Ha puHrna MuH. anjameTtap Ha
(Mm) TeHyepe (Mm)

PuHrna 1 n 3 (180 mm) 120 mm
PuHrna 2 n 4 (160 mm) 100 mm

[opeHaBefeHOTO MOXe Aja Bapvpa BO 3aBMCHOCT Of KBanuTETOT Ha yn0TpeGeHaTa TaBa.
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n Kako aa ce pa6otu co anapaToT

YnpaByBate co MOKHOCTa

KopucTejin ro ynpaByBaweTO CO MOKHOCTa,
MOXeTe [a ja nocTaBuTe BKynHaTa MOKHOCT Ha 2,5
kW/7,4 kW. Bo MOMEHTOT Ha KynyBake, nrnoyara
3a rOTBEH-E € MOCTaBeHa Ha MaKkcMMarHa MOoXHa
MOKHOCT. NpucnocobeTe ja noctaBkata BO Bpcka
CO OrpaHuyyBatbaTa Ha enekTPUYHMOT CUCTEM Ha
BalumoT 4oM KaKo LTO € OMnWLIAaHO BO CrneaHUoT
nacyc. 3abenewka: Bo 3aBucHocT of n3bpaHata
MOKHOCT 3a nioyaTta 3a roTBeHe, Hekou of
HMBOATa Ha MOKHOCT M (DYHKUMWUTE Ha puHrmata
(Ha np., Bpuetbe unuM Op30 3arpeBare) MoOxXe
aBTOMaTCKM [a Ce orpaHuyaT 3a [a ce crpeuyv
HagMuHyBatbe Ha u3bpaHaTa rpaHuua. Kora
HMBOATa Ha MOKHOCT ja HagMuHyBaaT u3bpaHaTa
BKYMHa MOKHOCT, Ke ce nojasu cumbonot ,,PN*.

MoxeTe na ro nocraBsuTe
yrnpaByBaHETO co eHepruja
caMo Kora njioyata 3a roTBewe €
MCKIy4YeHa.

Opn 7,4 kW npedpnyBame Ha 2,5 kW:

Kora nmpBnat ja kopucTWTe nnoyata 3a roTeewe,
UmajTe npeaBua Aeka ctaHgapgHata coctojba e
7,4 kW. lMpeo gonpete ro konyeto Stop&GO u
3agpxeTe ro 5 cekyHau. Moxe ga ro cnylHeTe
3BYYHWOT cuUrHan egHaw u ga Tpenka ,7.4% kora
Tpenka MoKHOCT of, ,7.4%, gonpeTe ro u 3agpxerte
ro KOM4yeTo 3a 3acunyBake 5 cekyHAu LWTO ke
Tpenka gpyra MOKHoOCT of ,2.5% a noTtoa gonpete
ro konyeto Stop&GO u 3agpxete ro 5 cekyHau,
3BYYHUOT curHan ke ce 4vye 10 natu, Toa 3Hauu
[eka CTe ro 3aBpLUMe NOCTaByBaH-ETO.

Opn 2,5kW npecbpnyBate Ha 7,4kW.

MpBo ponpete ro konyeTto Stop&GO u 3agpxete
ro 5 cekyHau. Moxe ga ro cnylHeTe 3BYYHUOT
curHan efgHaw v ga Tpenka ,2.5% kora Tpenka
MOKHOCT of ,2.5%, monpete ro u 3agpxerte ro
KOMYeTOo 3a 3acuslyBake 5 cekyHau LWTOo Ke Tpernka
.7.4%, a notoa gonpete ro kon4eto Stop&GO wu
3agpxeTe ro 5 cekyHaW, 3BYYHWOT curHan ke ce
yye 10 natu, Toa 3Ha4YM Oeka CTe ro 3aBpluunse
NMoCTaBYyBaH-ETO.

4.1 3a ga noyHeTe Aa rorBuTe

» OTKaKo Ke ce BKIy4w, 3BYYHUOT curHan Ke ce
ornacu efjHall, cuTe UHAMKATOpW CBEeTHyBaaT
1 cekyHAa, a notoa ce racar, LUTO MoKaxysa
[eKa nrnovyata 3a roTBEHE € BO PEXUM Ha

NnoAroTBeHOCT.

1. Donpete ro konyeto ON/OFF, cuTte nHamkartopu

nokaxxyeaar ,-* unm ,--“.

O

I'IorpM)KeTe Ce [OHOTO Ha TaBaTa u
noppwmnHata Ha puHMmata da ce
YUCTU N CYyBWU.

3. fonpeTte ro kon4yeto 3a M36op Ha puHrMa u
MHAMKATOPOT Ha eKpaHOT BeAHall [0 KOM4eTo
Ke Tpenka.

L 2®
(o Jo

~ <
- —
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4. loneka 6pojoT Tpernka, MocTaBeTe o0 HUBOTO
Ha MOKHOCT CO MOCTOjaHO [Jonupamwe Ha

KOHTponaTta - unu +.

* AKO He usbeperte NocTaBka 3a TOMMMHA BO POK
oa 1 MuMHyTa, NnoyaTa 3a roTBeHe aBTOMAaTCKU
ke ce ucknyun. Ke Tpeba na s3anouHeTe
NOBTOPHO oA Yekop 1.

+ MoxeTe fAa ja NpoMeHUTe MocTaBkata 3a

TOMMWHA BO KOFa cakaTe 3a BPEME Ha FOTBEHETO.
AKO eKpaHOT Tpernka , == = Hau3MEHWYHO CO
nocTaBkaTa 3a jauMHa Ha TOMMWHAa, Toa 3HauM
aeka unu:
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nKaKo Aa ce pabotu co anapaToT

* He CTe noctaBuiie TaBa Ha CoOoABETHaTa puUHrna
mnu,

* TaBaTa WTO ja KOPUCTUTE HEe € COoABEeTHa 3a
WHAOYKUNCKO roTBeH€ Unu,

* TaBaTa € npemana wunu He e npaBuiiHoO
nocTtaBeHa BO cpedunHa Ha puHrnarta.

Hema fa ce 3arpeBa OCBeH ako Hema cooaBeTeH
cag Ha pwuHrmata. EkpaHOT aBTOMaTtcku ke
ce uckny4nm no 1 MWHyTa ako He e MnocTaBeH
coopBeTeH caa.

4.2 Kora Ke 3aBpLiuTe co

roreemwe

1. JonpeTe Ha konyeTo 3a N36op Ha puHrnara WTo
cakaTte Aa ja ucknyyuTe.

@0 ‘(-
(o X o 20 N

2. [lonperte ja koHTponara ,-“ NoBeKke natu 3a ga

nagHe Ha ,0".

3. 3a ga v ucknyuuTe puHIMnTe Co AoNupake Ha
koHTponata ON/OFF.

4.BHumaBajTe Ha Kewkute noBplwmnHKM H*
(MHOMKaTop 3a npeocTaHaTa ToOMMuHA) Ke
nokaxe Koja puHrna e xewka Ha gonup. Ke
ncyesHe Kora MoBplUMHATA ke ce onagu Ha
6e3benHa Temneparypa. Moxe ga ce kopuctu
N Kako pyHKUMja 3a 3aliTeda Ha eHepruja co

KOPWUCTEHE HA pUHITIATa LWTO € Cé ywTe Tonna
3a 3arpeBare Ha Apyrv Tasu.

H e

4.3 Kopucrtewe Ha pyHKuUmMjaTa
3a 3acunyBame

dyHkumjata ,Boost’ (3acunyeame) e dyHkuuja
WITO ja MakcMmusmpa MOKHOCTa Ha wusbpaHaTa
puHrna. Kora e aktuBupaHa, dyHkuujaTa Tpae
5 MUHYTM M OBO3MOXyBa MOMOKHO W nobp3o
roTBEHE, Ha NpumMep, 3a 3arpeBake BoAa BO
roriemMo TeHLIepe 3a roTBeH-e 0pU3 UMM TECTEHNHU.

Camo puHrmata 1 u puHrmara 3
umaar yHKuUMja 3a 3acunyBare.

Kopuctewe Ha 3acunyBatbe 3a MpuMMeHa Ha

nororieMa MOKHOCT

1. JonpeTe ro konyeto 3a u3GOp Ha puHINa
LTO cakaTe Aa ja 3acunute, WHAWMKATOPOT A0
KOMYeTo ke Tpernka Ha ekpaHoT.

[ Je]
oo

~
.

71N

2. [onpete ja KoHTponata 3a dyHKUMjaTa 3a
3acurnyBatbe U puHInaTta ke noyHe ga pabotu
BO pexum Ha 3acunyBawe. Ha ekpaHoT 3a
HarnojyBam-e ke ce npukaxe ,P* 3a oa ce o3Haum
[ieKa pyHrrarta e Bo PexuM Ha 3acuryBare.

:>OO
®0

A

3. 3ronemeHata MOKHOCT Ke Tpae 5 MuHyTH,
anoToa puHrnata ke ce BpaTU Ha HWBOTO Ha
MOKHOCT 9.

4. Ako cakaTe [Ja ja oTKaxeTe yHKuumjaTa 3a
3acuryBame 3a BpemMe Ha 5-MUHYTHOTO Bpeme
Ha paboTa, fonpeTe ro Konyeto 3a u3bop Ha
pVHIIa ¥ UHOMKaTOPOT A0 KOMYeTo Ke Tperka.
MoToa ponpeTe ja koHTponaTa 3a dpyHKuujaTa
3a 3acuiyBake MOKHOCT M30HaTa 3a roTBere
Ke ce BpaTu Ha HMBOTO Ha MOKHOCT 9..

)
= [ =389

oo
[ Yo

%‘\
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n Kako aa ce pa6otu co anapaToT

YnpaByBaHe coO MOKHOCTa

Bawara nnoya 3a roteBewe € nopeneHa Bo OBe
rpynu. MoxeTe ga sronemute camo 1 puHrna Bo
cekoja rpyna, a coofBeTHaTa puvHrna mopa ga
Ouae Ha unu noa, HUBOTO Ha MOKHOCT 5.

pyna A Tpyna b
| |

9 O
@ ©

Camo puHrnata 1 v puHrmata 3 umaat dyHKumja
3a 3acuryBakse.

4.4 KopucTterwe Ha (pyHKumjaTa
3a nay3a - STOP+GO

dyHKumMjaTa 3a nNay3a Moxe [a ce KOPUCTU BO Koe
Guno Bpeme 3a Bpeme Ha roreere1o. OBO3MOXyBa
3anvparbe Ha MHayKumMckaTta nrioya 3a roteere u
nogouHa Aa ce BpatuTe Kaj Hea.

1. MNorpwxeTe ce puHrnaTa ga pabotu.

2. [onpete ro konyeto STOP+GO, nHankaTopoT
3a puHrma ke nokaxe ‘. MNoTtoa, pabortarta
Ha WHAyKuMcKaTa nroda 3a roTBewe Ke ce
[eaKTUBMpa BO OMNCEroT Ha CUTE PUHITIV, OCBEH
konumwata STOP+GO, ON/OFF u kon4yeTto 3a
3aKkny4vyBame.

(4

$6H= = oo il

3. 3a fa ro oTkaxeTe CTaTycoT Ha naysa, JonpeTte
ro konyeto STOP+GO, no wTo puHrnara ke
ce BpaTu Ha CTEMEHOT Ha MOKHOCT LUTO CTe o
nocTaBue NPeTXoaHo.

4
$ll= = 86

4.5 3aknyvyyBame Ha

KOHTpOnuTe
* MoxeTte Aa rm 3akny4yute KOHTponuTe 3a Aa

cnpeyute HeHamepHa ynoTpe6a (Ha npumep,
Jeua cry4ajHo fa rv Bkiyyar puHrnuTe).

» Kora KOHTpONuUTE ce 3aKnyyeHu, CUTe KOHTPONK
ocBeH koHTponata ON/OFF ce oHeBO3MOXeEHM.

3a pa ru 3aknyyuTe KOHTponuTe

JonpeTe ja KoHTponata 3a 3akiydvyBare Ha
TactepuTe, WHAMKATOPOT 3a TajMep Ke nokaxe
,Lo".

3a fa rv oTKnyuuTe KOHTponuTe
1. MorpwxeTe ce nnovyarta 3a roteewe Aa buae
BKITyYeHa.

2. [lonpete © 3agpxeTe ja KoHTponara 3a
3akryyyBake Ha TactepuTe 3 CeKyHau.

i

3. Cera MoxeTe ga 3anodHeTe Aa ja Kopuctute
nno4varta 3a roteewe.

A\

4.6 Kopucrtewe Ha TajmepoT

MoxeTe pa ro KopucTuTe TajvMepoT Ha [ABa

pasnuYHy HauYMHa:

* MoxeTe Ada ro kopuctute kako oabpojysad
Ha MuHYTU. Bo oBOj cny4aj, TajMepoT Hema
[a UCKNy4Yu HWedHa puHrma Kora Ke ucTeve
NMocTaBeHOTO BpeMe.

e MoxeTe fga ro nocrtaeute fa ce NCKNy4un
efHa wunu noseke PUHIKN OTKakKo Ke ncteve
NOCTaBEeHOTO BpeMe.

Kora nnovata 3a roTBewe € BO
peXum Ha 3aknydvyBawe, cuTe
KOHTPONMN Ce WCKMYy4YeHU OCBeH
ON/OFF, cekoraw moxeTe da ja
UCKIyynTe  Kepamuykata nnoya
co koHTponata ON/OFF Bo wuTeH
cnyyaj, Ho npBo Tpeba pa ja
OTKMy4MTe nnoyata 3a [OTBeHEe
npen cnegHata ynotpeba.

e MoxeTe pa ro noctaBuTe TajMepoT go 99
MUHYTHU.

Kopucrtew-e Ha TajMepoT kako oabpojyBay Ha
MUHYTH

Ako He n3bupate HMedHa puHIna
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nKaKo Aa ce pabotu co anapaToT

1. MNorpuxeTe ce nnoyarta 3a roteewe Aa 6uge
BKny4yeHa.

Moxete  pa ro kopuctute
0oabpojyBayoT Ha MUHYTV AypU 1 aKo
He n3bupare HUTY edHa puHIma.

2. [lonpeTe ro kONYeTO Ha TajMePOT, MHOANKATOPOT
3a Tajmep ke nokaxe , 30

0O
|

s

(A

\

3.Mpunarogete ro TajMepoT €O [Jonup Ha
KOHTponara - unu +. [loctaBeHUTe MUHYTU Ke
OupaTt nNoTBpAEHN OTKaKO ke TpenkaaT okony 5
cekyHawn. Kora ke ce noctaBu BpeMeTo, BegHall
Ke noyHe ga opbpojyBa. Ha gucnnejot ke ce
npviKaxxe NpeocTaHaToTo Bpeme.

) 3 5 / @
/ \
4.3a pa ro oTkaxete TajMepoT, [onpete ja
KOHTponaTa Ha TajMepoT, NMOCTaBEHOTO Bpeme
ke Tpenka, kora BpeMeTo Ke Tperka, NMoBTOPHO

[orpeTe ja KOHTponaTa Ha TajMepoT, Ha eKpaHoT
Ha TajMepoT ke ce npukaxe ,--*.

5. 3By4HnoT curHan ke ce ornacu Ha cekon 30
CeKyHOM, a Ha eKpaHOT Ha TajMepoT Ke ce
npukaxe ,--‘ Kora ke uUCTe4Ye MNOCTaBEHOTO

BpeMe.

[HonpeTe ja koHTponata ,-* unm ,+*
Ha TajMepoT edHaLl 3a Aa HamanuTe
unm sronemute 3a 1 MUHyTa.

[onpeTe n 3agpxeTe ja KOHTponata
.~ unn + Ha TajwepoT 3a pJa
HamanuTe wunu 3ronemuTte 3a 10

MUHYTU.

AKO BpemeTo Ha rnocTaByBake
HagMuHe 99 MUHYTW, TajMepoT
aBTomartckm ke ce Bpatu Ha 00
MUHYTH.

MocTaByBake Ha TajMepoT 3a UCKNyyyBake
Ha efHa puUHrMa
1. Jonupatse Ha koHTporaTa 3a u3bop Ha puHra.

(o))
0

2. [lonpete ro KOMYETO Ha TajMepoT, MHANKATOPOT
3a Tajmep ke nokaxe ,30%

3{3@
TN

\

3.Mpunarogete ro TajMepoT €O JOnMup Ha
KOHTponara - unu +. [octaBeHUTe MUHYTU Ke
6upaT NoTBPAEHN OTKaKo ke TperkaaTt okony 5

CeKyHaOu.
© ©

%\

* [onpeTe ja koHTponaTa ,-“ unu
,+* Ha TajmepoT epHaw 3a Aa
HamanuTe unu sronemute 3a 1
MUHYTa.

e [lonpete u© 3appxeTe ja
KOHTponarta ,-“ unu ,+* Ha
TajMepoT 3a Aa HamanuTe unu
sronemute 3a 10 MUHYTH.

* AKO BpeMeTO Ha nocTaByBahe
HagMmuHe 99 MWHYTK, TajmepoT
aBToMaTcku ke ce Bpatu Ha 0
MUHYTU.

4. Co ponupatbe Ha KonveTo 3a u3bop Ha puHMMa,
a notoa co Aonvpake Ha TajMepoT, TajMepoT
ce OTKaxyBa, Ha eKpaHOT 3a MWHYTU Ke ce
npukaxe ,00%, a notoa ,--*.

oo
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nKaKo Aa ce pabotu co anapaToT

5. Kora ke ce noctaev BpemMeTo, BeAHall Ke NodHe
fa onbpojyBa, a Ha ekpaHoT ke ce MnpuKaxke
NpeocTaHaToTo Bpeme.

-36: (5
/ \
LipBeHaTa TO4Yka OO MHAMKATOPOT

3a HMBO Ha MOKHOCT Ke CBETHE, LITO
yKakyBa [jeka puHrnarta e nsbpaxa.

(o)o
0 ).
LAY
MNocTtaByBawe Ha TajMepoT 3a MCKIyvyBake
Ha noseKke oA eAHa puHrna
1.Ak0 dyHKUMjaTa ce KopuCTM 3a noBeke
OflL edHa pWHIMa, eKpaHoT Ke ro npuKaxe
HajkpaTKoTo Bpeme (Ha np. puHrmata 1 uma
nocTaBeHo BpeMe oA 3 MUHYTW, a puHrmara 2
“Ma noctaBeHo Bpeme of 6 MWHYTW, na 3atoa
eKpaHOT Ha TajMepoT npukaxysa ,3“.)

LipBeHaTta Touka Koja Tpenka nokpaj
€KpaHOT 3a HMBOTO Ha MOKHOCT
3Ha4M JeKka eKpaHOT Ha TajmMepoT
ro  npukaxyBa  MpeocTaHaToTo
NMOCTaBeHO BpeMe 3a Taa puHMa.
Ako cakate pJga ro npoBepuTe
NpeocTaHaToTo MOCTaBEHO BpeMe
Ha [Jpyrata pwuHrna, pgonperte ro
Konyeto 3a M3bop Ha puHMa 3a
Taa puHrna. TajuepoT ke ro nokaxe
NOCTaBEHOTO BpeMe.

. o (nocTaseTte Ha 6 MUHYTH)

»: 00
3 0 0 (noctaBeTe Ha 3 MUHYTW) 83 @
= @0

2.Kora ke wncTede BpeMETO Ha TrOTBeHE,
coodBeTHaTa pWHIMa aBToMaTckM ke ce
MCKIyYn M Ha eKpaHoT ke ce npukaxe ,H* cé
Jofeka puHrnata He ce onagum Ha 6e3begHa
Temneparypa.

Ako cakaTe pa ro npomeHuTe
BPEMETO OTKaKo Ke ro nocTtaBuTe
TajmepoTt, Tpeba ga 3anovHeTe of
yekop 1.

4.7 3awTuUTa of nperpeBake

BrpageHnoT ceH3op 3a Temnepatypa ja creau
TemnepaTtypata BO BHaTpellHOCTa Ha nroyara
3a rotBewe. Kora ke ce oOTKpue npekymepHa
Temrepatypa, nfoyara 3a rotBeEHe aBTOMaTCKu
Ke npecTtaHe aa paboTu.

4.8 3awTuTa og u3neBame

MnoyaTa 3a roTeewe ke MCNyLwTn 3By4EH curHan
n ke ce UCKIy4n OTKaKO ofpefeHa Konn4dnHa
TEYHOCT Ke ce npenee Bp3 KOHTponuTe. D,OKOJ'le ce
CIly4mn oBa, Uckny4ere ro HanoijaH:eTo, cnepete
M BoobuyaeHuTe MEpPKM Ha npeTnasrfineBocTt
3a 4YUCTEeHEe TOoM/nM TEeYHOCTU U norpuxerte ce
nrnovara 3a rotBere aa buge CyBa npej noBTOpHO
[a 3ano4HeTe Co roteeme.

4.9 OTKpuBaH-€ Manu
npeameTu

Kora Ha uvHOyKkumckata nnova 3a roteewe Ke
cTaBMTe TaBa CO HeCcoodBEeTHa rofieMuHa unu

HemarHeTHa TaBa (Ha np. anyMUHWYMCKa)
UNW HeKoj Apyr man npeamer (Ha np. HOX,
BUSbYLUKA, KIydY), WHAYyKUMCKaTa nnoda 3a

roTBEH-€ aBTOMATCKW ce npedpna BO PexuM Ha
noarotTBeHocT 3a 1 MuHyTa. BeHTunatopot 3a
napemwe ke pabotu ywte 1 MuHyTa.

4.10 MNpepynpenyBaw-e 3a
npeocraHaTta TonsuMHa

Kora nnoyara 3a roteetbe paboTu Hekoe Bpeme,
ke wmMa npeoctaHata TonnuHa. bykeata ,H*
(vHOvkaTop 3a npeocTaHata TOMMMHa) Ke ce
nojaBy Ha eKpaHOT Kako npeaynpeayBawe 3a
MOXHa nospefa oA XeLIKM NOBPLUNHN. Ke ncyesHe
Kora noBplUMHaTa ke ce onagun Ha 6esbegHa
Temneparypa.

4.11 ABTOmMaTtcko
UCKNyYyBaH-€e

ABTOMAaTCKOTO WCKNyYyBawe € QyHKunja 3a
Oe3befHOCHA 3aWTUTa Ha MHAyKUMCKaTa nroya
3a rotBetbe. Ce UCKIydyBa aBTOMAaTCKM akKo
3abopaBuTe [Oa [0 WCKIy4nTE HarojyBakeTo
Ha puHmata. CTaHOapgHWTe BpeMUba Ha
MCKIyYyBakse Ce NprKaxkaHu Bo Tabenarta nogony:
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HuBo Ha CraHpapaeH paboTteH
MOKHOCT Tajmep (4ac)

Ol o N/ | wWw [N~
NN BPIDM| © |©

4.12 lMNocTaBKU 3a TONNMHA

[MocTaBkMTe nogony ce camo Hacoku. ToyHaTa
noctaBka Ke 3aBMCWM Of HEKOmKy dakTopw,
BKMyyyBajkn ro Bawwotr cag 3a rotBewe wu
KOMnMumMHaTa LUTO ja roTBuTe.

TonnuHa | CooaBeTHOCT

1-2 * 3aTONyBake Masnu KOnMMYnuHM
XpaHa

* TOMeHe Yokonano u nytep

* HEXXHO KpyKatbe

» 6aBHO 3aToOMNyBaHe

3-4 * MOBTOPHO 3arpeBarbe
* 6p30 KpuKare
* rOTBEH-E 0pK3

5-6 * nanadvHKku

7-8 * MOTNPXyBaHe
* roTBeH-€ nacta

9 * MOTNPXyBatbe CO MeLlarbe
* NPXeHe

* [oBeayBatbe Ha cynarta o
BpUEHEe

* 30BpuBatbe Boga
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HHacom 3a rotBewe

BHumaBajTe npu npxewe Ouaejkm
Macnoto M MacHoTuUTe  ce
3arpeBaat MHory 6p30, 0co6eHo
ako ja kopuctute dyHkumjata 3a
3acunyBawe Ha  MHAyKuMcKaTta
nnoya 3a roteete. Ha ekcTtpemHo
BMCOKW  TemnepaTtypu  MacrnoTto
M MacHoTuuTe Ke ce 3ananar
CMOHTAaHO M oOBa MpeTcTaByBa
Cepuo3eH pu3nK of noxap.

5.1 CoBeTu 3a rorBeHe

Kora xpaHaTa ke 30Bpue,
Temneparypara.

KopucTeweTo Kanak ke ro ckpatv BpeMeTo Ha
roTBene 1 Ke 3awteam eHepera CO 3apxyBaH-e
Ha TonfnHaTa.

HamarneTe ja

Hamanete ja KonnymHata Ha TEe4YHOCT uUnun
MacHoOTUM 3a fa ro Hamanute BpeMeTo Ha
roTBeH-€.

3arnoyHeTe Co roTBeHE Ha BIUCOKa TeMneparypa
1 HamareTe ja TemMrneparypara Kora xpaHaTa ke
ce 3arpee.

Kpukamre, rorBese opus

Kpukaweto ce cnydyBa nop Toykata Ha
Bpuewe, Ha okony 85°C, kora meypuura
NOBpPEMEHO ce KpeBaaT Ha noBpLuMHAaTa Ha
TeYHOCTa 3a roTBeHe. Toa € KIy4HO 3a BKYCHU
cynu 1 AenukaTHn Yopbu Guaejku BKycoBuTe ce
pa3suBaaT 6e3 ga ce npesapwu xpaHata. Ncto
Taka, Tpeba fa rv rotBMTe COCOBUTE CO OCHOBA
o[ jajua u cocoBuTe 3rycHaTu co GpallHo noa
ToYKaTa Ha BpUEH-E.

3a HeKkou 3afayu, BKIYYUTESHO W FOTBEHETO
opu3 co MeToZd Ha ancopnumja, Moxe aa 6uge
notpebHa noctaska NOBMCOKa Of HajHKCKaTa 3a
[a ce 06e3beau NpaBunHO roTBEHE Ha XpaHaTta
BO MpenopaYaHoTo Bpeme.

Mpxere cTek
3a Aa roteute CO4HU 1 BKYCHU CTEKOBU:
1. Mpeq roTBewe, ocTaBeTe ro MecoTo Ha CobHa

Temneparypa okony 20 MUHYTW.

2. 3arpejTe TaBa 3a npxewe co gebeno aHo.
3. MpemaykajTe rm ABeTe CTpPaHM Of CTEKOT CO

macrno. Hakanete Marsiky Macro BO 3arpeaHata
TaBa, a NoToa CTaBeTe ro MecoTo BO Hea.

4. CBpTeTe ro CTeKOoT CaMO efHall 3a BpeMe Ha

roTBeweTo. TOYHOTO BpemMe Ha roTBere Ke
3aBucK o aebenvHata Ha CTeKOT M of Toa
Kornky cakate pa 6uge 3rotBeH. Bpewmeto
MOXe Aa Bapupa of okofy 2 [0 8 MUHYTK 3a
cekoja cTpaHa. [puTUCHeTe ro cTekoT 3a Aa
NpoLEHNTE KOJIKY € 3rOTBEH - KOMKY € MOLBPCT,
TOmKy Nofobpo Ke ce UCTpXkK.

5. OcTaBeTe ro CTEKOT a OTCTOM Ha Tomnma YvHuja

HEKONKY MUHYTM 3a [a Ce OMywTW U OMEKHe
npea cepeupatbe.

3a noTnpxyBawe Co Meluate

1.

. MogroTBeTe

M3bepeTe BOk CO pamMHa OCHOBa COOABETEH 3a
VHAYKUMja UNn ronemMa Tasa 3a NpXxehe.

M cuTe COCTOjkM u onpema.
MoTnpxxyBareTO CO Mellare Tpeba aa e 6p3o.
AKO roTBUTE rOnemMm KOMWYMHKU, FOTBETE ja
XpaHaTta BO HEKOJIKY noManu nopLum.

.3arpejte ja TaBata kpaTko W [Jopajte ABe

naxuuu macno.

. [pBo 3roTBeTE ro MecoTo, CTaBeTe ro Ha CTpaHa

1 ofpXXyBajTe ro Tonso.

MoTnpxeTe ro 3eneH4YykoT co Mellawe. Kora
e TomMom, HO Cé ywTe KpuKkas, BKIydyeTe ja
pVHINaTa Ha noHucka Temneparypa, Bpartete ro
MecoTo BO TaBaTa ¥ 4ofajTe ro COCoT.

HexHo npomeluajTe ri cocTojkute 3a aa bugete
CUTYpHU [eka ce 3arpeaHu.

. CepBupajTe BegHaLl.

MHayKumcka nnoya 3a roteemwe / YnaTcTBo 3a ynotpeba
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HMOHTMpaI-be Ha anapartot

6.1 MNpen Aa ja MOHTUpPaTe nNnoyarta 3a roTBekbe, NorpuxeTe ce
Aeka

Pa6oTHaTa noBpLIMHa € KBagpaTHa W paMHa U HUeLdeH CTPYKTYpPeH erieMeHT He Mnorpedysa Ha
GapatbaTa 3a npocTop.

PaGoTHaTa noBpLuMHa e n3paboTeHa of MaTepujarn OTNOPEH Ha TOMMnMHa.
Ako nriovyaTa 3a roTBete Ce MOHTVPa HaZ pepHa, pepHaTta Aa uMa BrpafeH BeHTUaTop 3a Nafeke.

MoHTupareTo ke Buae BO COMMacHOCT CO cuTe Gapara 3a [03BOfa M BaXe4ykuTe CTaHaapau u
MpOmnUCH.

CooaBeTeH M30MauuCcK1 NPeKknHyBay Koj OBO3MOXYBa LIEMOCHO UCKITyYyBake Of HamojyBateTo Co
eneKkTpUYHa eHepruja e BrpageH BO TpajHaTa eriekTpuyHa MHeTanaumja, MOHTMPaH 1 No3nLMoHpaH
Taka LTO e BO COrfacHOCT CO flokanHuTe NpaBuia M Npomnucy 3a eriekTpuyHa uMHcTanauuja.
M3onaumnckvoT npekuHyead mopa aa 6uge og onobpeH Tvn v Aa 06e3beamn KoHTakTHa 04BOEHOCT of
3 MM CO BO3AYLUEH ja3 BO CUTE MOSOBU (MMM BO CUTE aKTUBHU [hasHW1] MPOBOAHMLM aKo NoKanHuTe
npaBwuna 3a NoBp3yBatse ja 403BOJyBaaT oBaa Bapujaumja Ha GaparkaTa).

Msonauuckmot npeknHyBa4 Ke Buae necHo gocTareH 3a KynyBa4oT Kora nrno4varta 3a roteese Ke ce
MOHTHUpPA.

D,OKOJ'IKy nmvarte COMHeXu BO BpCKa CO I/IHCTaJ'IaLI,I/IjaTa, KOHch'ITI/IpajTe Ce CO JoKanHute rpagexHu
BNacTtu 1 NoA3aKOHCKUTE aKTU.

3a suaHVTe MOBPLUMHM OKOIy Mriovata 3a roTBeke KopucteTe 3aBplUHM 06paboTKM OTMOPHU Ha
TONSIMHA W NECHU 33 YNCTEHE (KaKo LUTO Ce KepaMUUKUTE MIOYKH).

6.2 OTKako Ke ja MOHTUpaTe nyioyaTa 3a rotBewe, NorpmxeTe ce
Aeka:

Kabenot 3a HanojyBare He e JocTaneH Npeky BpaTUykuTe of KpeaeHumTe nnm rvokute

Mma coodBeTeH NpPOTOK Ha CBEX BO3[AyX Of HaABOPELIHOCTA Ha KYjHCKMOT eneMeHT [0 AHOTO Ha
nrovyara 3a rotBeHe.

AKO nnoyaTta 3a rotBewe € MOHTMpaHa Hag uoka Wnu KpeaeHel, Noa ocHoBaTa Ha nnodyarta ce
MOHTUpa TepMUYKa 3allTUTHa Bapuepa.

Msonayuckmot NpeknHyBay € NecHO A0CTaneH 3a KIMeHTOoT.

6.3 U360p Ha onpema 3a MOHTUpPaHE

WceyeTe ja pabGoTHaTa NOBpLUMHA CMOPES AUMEH3NUTE MPUKaKaHU Ha LIPTEXOT.

Moa cekakBu OKOITHOCTU, MOTPUDKETE Ce nHAOyKUMcKarta nrioda ga 6une ,c|,o6p0 npoeeTpeHa 1 Oa He ce

6J'IOKVIpaHVI BIe30T U U3nes3oT 3a BO3yX. Morpuxete ce MHOYKUMCKaTa niova 3a roteewe ga 6uge Bo

nobpa paboTHa cocTojba. Kako WTo € npukaxxaHo nogorny.

560 “mm
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HMOHTMpaI-be Ha anapartot

6.4 NoBp3yBare Ha Nno4yaTa 3a roTBeH€ CO efleKTPpUYHaTa
Mpexa

OBaa nrnoya 3a roteexe Mopa ga ja NnoBp3€e CO eNnekTpu4HaTa Mpexa camo COO4BETHO KBaJ'IVI(bVIKyBaHO
nuue. Mpea ga ja noBp3eTe nrioydaTta 3a roteeHe COo eriekKTpuyHaTa Mpexa, norpmxete ce aeka:

1. JomawwHuoT cuctem 3a noBp3yBak-e € COOABETEH 3a eHeprujarta LWTo ja TPOLUM nioyaTa 3a rotBere.
2. HanoHot oArosapa Ha BpeAHOCTa HaBedeHa Ha njfiodkaTta Cco nogaTtoun 3a npon3sBoaoT.

[enosuTe of kabenoT 3a HanojyBake MOXaT Aa ro U3ApXaT OnToBapyBakeTO HaBeAeHO
Ha nro4kara co cneundukauum. 3a Aa ja NoBp3eTe NrovaTa 3a roTBeHe COo enekTpuyHaTa
Mpexxa, He KopucTeTe aganTepu, peayKTop Uy pasrpaHyBadku ypeau, buaejkv tne moxar
Aa npegn3sukaart nperpesake U noxxap.

Kabenot 3a HanojyBahe He cMee ja Jonvpa [0 XeLKU 4enoBu 1 mopa Aa buae noctaBeH
Taka LUTO HeroBaTta Temnepartypa Hema Aa HagmuHe 75°C BO HATY ejeH MOMEHT.

MpoBepeTe co enekTpuyap Aany 4OMAaLIHMOT CUCTEM 3a MOBp3yBake e cooaBeTeH 6e3
u3mMeHu. iamMeHuTe cmee Aa rv npasu camo KBarnudgukyBaH enektpuyap.
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HaﬂijBaH:;eTO Tpe6a na buge NOBpP3aHO BO COMMAacHOCT CO pesieBaHTHUOT CTaHA4ap4 Ui Co e4HOMNoneH
NpeKnHyBaY. MeTopoT Ha noBp3yBaHk-€ € NpuKakaH nogony.

220-240 V ~ 220-240V ~ 230V 2 Phase 2N ~

I S @
i QL1 '
I —ou
U W @]
\ “&T}i @ @
A @© @@

R: black-nero-negro-preto-yavpog-must-melns-juodas-czarny-schwarz-noir-zwart-negru-4epHo-LpH-
érna-crno-YepHbli-4opHUIt-Kapa-cerna-Cierna-fekete-svart-musta-svart-sort-siyah-dubh-svartur

S: brown-marrone-marrén-marrom-kage-pruun-bruns-rudas-brazowy-braunen-brun-bruin-maro-
KahaB-6paoH-rjava-smed-KopUYHEBbIt-KOp1YHeBUIA-KOoHbIp-hnédy-hnedy-barna-brunt-ruskeabrunt-
brunkahverengi-donn-brinn

T:blue (gray)-blu (grigio)-azul (gris)-azul (cinza)-umAe (ykpt)-sinine (hall)-zila (peléka)-mélyna (pilkas)-
niebieski (szary)-blau (grau)-bleu (gris)-blauw (grijs)-albastru (gri)-cuHbo (cvBo)-nnaea (cvea)-modro
(sivo)-plava (siva)-cvHuii (cepblit)-cuHil (cipuit)-kek (cyp)-modry (Sedd)-modry (siva)-

kék (sziirke)-bla (grd)-sininen (harmaa)-bla (gra)-blat (grat)-mavi (gri)-gorm (liath)- blar (grar)
@E:yelIow/green—gialIo/verde—amarilIo/verde—amarelo/verdeK'LTpLvo/r[pdowo—kolIane/rohelinedzeltens/
za|sgeltona/zalia-zotty/zielony-gelb/grin-jaune/vert-geel/groen-galben/verde->xbnto/
3€/1eHO-XYTO/3€eneHa-rumeno/zeleno-zuto/zelena-xenTblii/3eNeHbli-KOBTWIA/3eNeHniA->Kacbln/
capbl-zlutd/zelena-zlté/zelendsarga/zold-gul/grenn-keltainen/vihrea-gul/gron-gul/grgn-sari/yesil-bui/
glas- gulur/greenn

N:blue-blu-azul-azul-umAe-sinine-zila-melyna-niebieski-blau-bleu-blauw-albastru-cuHbo-nnaea- modropla,
va-CUHWUI-CUHIN-KeKk-modry-modry-kék-bla-sininen-bla-blat-mavi-gorm- blér
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Yucrtewe n Hera

Lto Kako BaxHo

CexojaHeBHO | 1. VcknyyeTe ro HanojyBaweTo Ha |+ Kora HanojyBaheTo Ha nnoyarta 3a rotBere
Bankawe  Ha nrovara 3a rotBeme. € UCKMy4yeHo, HeMa Aa uma wuHAvKauuja
cCTaknoTo|2 HaHeceTe cpefcTBO 3a unMCTewe | 3a JKellka MOBPLUMHA®, HO MrnoyaTa 3a
(oTnevaToun Ha nnovata 3a roTBewe [OAeKa| FoTBeHe MoXe cé ywTe fa obupe xewka!
oa npcTw, CTakKIoTo e cé ywTe Tonmno (Ho He | buaere NckNy4nTenHoO BHUMATENHK.

Tparn, [aMmku | KeLuko!) * JaknTe cTpyrankum 3a uYMCTEHE, HeKou
octaBeHun of | 3. WicnnakHeTe ¥ un3bpuieTe CO| HAjNIOHCKM CTpyranku u rpyoute/abpasveHu
XpaHa WM | 4MCTa Kpra unu xapTueHa kpna. CpeAcTBa 3a YNCTeHe MOXe Aa ro usrpebat
uctypawa Ha | 4. [NoBTOpHO BKIyYeTe ro| craknorto. Cekoraw 4uTajTe ja eTukeraTta
CTaknoTo LWTO| HarnojyBakeTo Ha nrovata 3a| 3a [a MNpoBepuTe [anu CpeacTBOTO 3a
He cogpxaTt | roTBeHe. YMCTEHE UIMN CYHIepOT Ce COOABETHMU.
Lekep) * Hukoraws He ocTaBajTe ocTtatouM of

YMCTEHE Ha NroYyara 3a roTBeHE: CTaKMoTO
MOXe fa ce obou.

MpenuBawe
npu  BpUEHSE,
ToneHe n
mcrtypatwe
ToMmon  wekep
Ha CTaknoTo

BepnHaw oTcTpaHeTe M co napue
puba, HOX 3a manerta unu cTpyranka
CO KWMEeT, MorogHa 3a MHAOYKLUMCKM

CTaKneHun nno4yn 3a roTBewe,

HO

BHI/IMaBajTe Ha XXeLKUTe noBpLUNHU
Ha pUHrmuTe:

1.

Vcknydyete ro HamojyBaketo of
SWA Ha nnoyara 3a roteeme.

» OTCTpaHeTe M [aMKuTE OCTaBeHU of
CTOMeHa XpaHa W XpaHa CO Liekepu unu
UCTypeHa XpaHa LUTO € MOXHO MOCKOPO.
AKO ce ocTaBar [a ce U3naaar Ha CTaknoTo,
Moxe Aa buhe Tewko Ja ce oTcTpaHar unm
ZLypU ¥ TpajHO [a ce OLWTEeTU cTakieHaTa
noBpLUMHA.

» OnacHOCT Of ceyere: Kora 3alTUTHUOT

2. [ipxeTe ro ce4nnoTo unm NnpubopoT | Kamak €  MOBMeYeH, Ce4yunoto  BO
nog aron og 30° u marpebeTe ja| cTpyrankarta e ocTpo kako 6pud. Kopuctete
HeuucTOTHjaTa WNM UCTypeHaTa| MHOry MNPeTnasnvMBo W cekorawl 4yBajTe
TEYHOCT Ha nagHO MecTo Ha| ro Ha 6e3benHo w noganeky of godar Ha
nrovara 3a rotBem=e. deua.
3. Ucunctete ja HeunctoTujata unm
MCTypeHaTa TEeYHOCT CO KyjHCKa
Kpra unu xapTueHa kpna.
4. Cnepete M YekopuTe og 2 Oo
4 3a ,CekojoHeBHO Barnkawe Ha
CTaKrnoTo" norope.
MpeneBara Ha | 1. VcknyyeTe ro HanojyBaweTro Ha | [lnoyata 3a roteBewe MOXe Aa MCNyLTu
KOHTpONWUTE Ha | nrnodvaTta 3a roTBeHe. 3ByYEH CUrHamn v camarta fJa ce WUCKIy4u,
aonup 2. WcuucTeTe ro uM3neBaweTO CO| a KOHTPONUTE Ha JONMMP MOXe pAa He
CyHrep (byHKUMOHMpaaT [ofeka uMa  TeYHOCT
3. N3bpuweTte ja noBpwumHata 3a| Ha HuB. M3bpuwerte ja nosBplmHaTa 3a
KOHTpOMa Ha [ONMp CO YUCT| KOHTpoOna Ha [Oonup npen NoBTOPHO Aa ja
BraykeH CyHrep unv kpna. BKIy4MTE Nnoyarta 3a rotBeH-e.
4. N3bpuweTte ja nosplmHaTa co
XapTueHa Kkpna gopeka LenocHO
Aa ce UCYLLN.
5. MoBTOpPHO BKIyYeTe ro
HamnojyBaweTo Ha mnnoyaTta 3a
rOTBEH-E.
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n PewaBare npobnemu

PewaBakwe npo6nemu

maBHa NnpuynHa

PelwieHue

[MnoyaTa 3a rotBewe He
MOXe [ja Ce BKITy4n.

Hewma cTpyja.

MpoBepeTe fanu nnoyata 3a rOTBEH:E
e MoBp3aHa CO HarojyBakeTo U Janu e
BKMyyeHa. MNpoBepeTe fanu uMa npekuH
Ha enekTpuyHaTa eHepruja Bo BawwmoT
[lOM unu obnacTt. AKo CTe npoBepune cé
1 npobrneMoT Mpomdorku, jaBeTe ce Ha
KBanUdUKyBaH TexXHUYap.

KoHTponuTe Ha gonup He
pearupaar.

KoHTponuTe ce 3aknyyeHu.

OTtknyvete M koHTponuTe. Bupgete ro
genot ,Kopuctewe Ha wuHAyKUMckaTta
nrno4ya 3a roteBee“ 3a ynaTcraea.

KoHTponuTe Ha gonup ce
TELUKN 3a paKyBake.

Moxe pa uma man cnoj
BOJa Bp3 KOHTpPONuUTE unu
Moxebu ro  KopucTuTe
BPBOT Ha MpCTOT Kora T
JonvipaTte KOHTponuTe.

Morpmxete ce obnacrta 3a gonup Ha
KOHTponute fda buae cyBa U KopucteTe
ro UuenuoT TMpcT kora Tru Jgonupare
KOHTpOnuTe.

CraknoTto ce rpebe.

CapoBn 3a
rpy6u pabosu.

rotBewe  Cco

KopucTeTe cagoBu 3a rotBete Co pamMmHO
1 mMasHo gHo. MornegHete Bo ,M360p Ha
COOABETHN CaflOBM 3a roTBEH:E".

Ce KOpUCTaT HeCooaBETHHU,
aGpaSVIBHM cTpyranku unm
cpeacTBa 3a YUCTEHE.

MornegHeTe BO ,Y1CTerse U oppXKyBake”.

Hekon TaBu ncenywTaar
3ByUM Ha nyKawe wunm
KNnnKamwe.

OBa Moxe pa Guge
npean3BrKaHo on
KOHCTpyKUMjaTa Ha capoTt
3a roteewe (CrioeBu of

OBa e HopMarHo 3a CafjoBUTE 3a rOTBEH-€
N He ykaxyBa Ha AedekT.

UcnyLiTa TUBOK 3BYK Ha
3yete Kora ce KOpuCTu
Ha BUCOKa Temneparypa.

oA TexHonoruvjaTta Ha
MNHAOYKLMUCKO rOTBEHE.

pasnuyHn  MeTanu  Kou
BMOpMpaar pasnuyHo).
MHaykunckata nnoya
AyKu OBa e npeausBukaHo | OBa e HopmanHo, Ho byyaBaTta Tpeba aa

Ce CMUpY UNu LEenocHO Aa MUCYe3He Kora
Ke ja HamanuTe nocTaekaTa 3a ToMnnvHa.

ByyaBa op BeHTUnartop
wTo poara oA
nHayKuMckata nnoya 3a
rOTBEH-E.

BeHTunartopot 3a nagewe
BrpafleH BO MHAyKuUMCKaTa
nrnoya ce BKMy4un 3a Aa
cnpe4n nperpeBake Ha
enekTpoHukata. Moxe pfa
npoforxun Aa pabotn aypwu
N OTKaKo Ke ja uckny4uTe
nHayKumckara nnova.

OBa e HopmanHo M He Gapa HMKakBoO
[OejcTBo. He ro NCKNyYyBajTe
HanojyBareTO Ha MHAyKumMckaTa mnnova
o[l saoT foaeka paboTn BEeHTUNATOPOT.
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n PewaBake npobnemu

TaBwuTe He ce 3arpeBaart 1
ce nojaByBa Ha EKpaHoT.

WHpykunckata nnoya
32 rOTBEHE HEe MOoxe
Ja ro pertektupa cagor
bupejkn He e mnorofeH 3a
WNHAYKLIMCKO rOTBEHE.

KopwcTeTe cafoBm 3a rotBeHe COOABETHU
3a MHOYKUWCKO roTBemwe. [ornegHeTe BO
nenot ,M36op Ha coodBETHWM CafoBU 3a
roTBeHe".

MHoykunckata nnova 3a
roTBe€ He MOXe fga ro
peTekTnpa cagoT buaejkm
e npemar 3a puHrnaTa unm
He e NpaBUITHO NMOCTaBEeH BO
cpeauvHara.

[MoctaBeTe ja TaBaTa BO cpeguHaTta
W npoBepeTe Aanu Hej3MHOTO AHO ce
coBnara Co rornemuHaTa Ha puHrnara.

puHmMarta

unuM  ase

roTBeHe).

MHaykumckaTa nnova unm
Heo4eKyBaHO
ce McKnyuwn, ce ornacu
TOH U Cce npukaxysa
kof 3a rpewka (0Bn4HO
Han3MeHWYHO CO efHa
uncppn  Ha
eKpaHoT 3a TajMepoT 3a

TexHu4kn gedekt

3anvwete M BykBute U OpojkuTe 3a
rpellka, WCKMy4yeTe ro HamnojyBatEeTo
Ha WHOyKUMCKaTa nnova of SuaoT U
KOHTaKTUpajTe KBarmuKyBaH TEXHUYaPp.

Mpuka3 Ha AedeKT n NpoBepkKa 3a UHAYKLMCKA PUHIIa

[okonky ce nojaBu abBHOpManNHOCT, MHAYKUMCKaTa Noya 3a rorBeke aBTOMaTCKu Ke Brese BO 3alTuTHa

cocTojba 1 ke r npuKaxe COOABETHUTE 3aLUTUTHU KOLOBU:

Pewasawe | MmaBHa npuumHa PelwieHne
npobnemu
F3/F4 [edekT Ha ceH30poT 3a Temneparypa Ha | KoHTakTupajte KBanudukyBaH
WHAYKLUUCKUOT HaBoj. TEXHU4ap.
FO/FA [edekT Ha ceH30poT 3a Temnepartypa Ha | KoHTakTupajte KBanuukyBaH
IGBT. TEeXHU4Yap.
E1/E2 ABHOpMareH HanoH Ha HarmnojyBake. [MpoBepeTe pJanu HanojyBakeTo €
HOpMarHo.
Bknyyete ro HanojyBateTO OTKako
HanojyBakeTo Ke ce Hopmanuaupa.
E3 Bucoka Ttemnepatypa Ha ceH3opoT 3a | KoHTakTupajte KBanugukyBaH
Temneparypa Ha UHAYKUUCKNOT HaBoj. TexHn4ap.

FopeHaBeAeHOTO e NpoLeHKa 1 NpoBepka Ha BooGUYaeHU AedheKTu.

He ro packronysajre ypedor camu 3a ga usberHete kakeu GUMO OMACHOCTM U OWTETyBakba Ha
MHIYKLUYCKAaTa NioYa 3a roTBeHse.

MHayKumcka nnoya 3a roteemwe / YnaTcTBo 3a ynotpeba
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Bitte lesen Sie zuerst diese Bedienungsanleitung!
Sehr geehrter Kunde,

Vielen Dank, dass Sie sich fir dieses Beko-Gerat entschieden haben. Wir hoffen, dass Sie mit Threm
Gerat, das mit hochwertigen Materialien und modernster Technologie gefertigt wurde, beste Ergebnisse
erzielen. Lesen Sie daher bitte diese Bedienungsanleitung und alle beiliegenden Dokumente vor der
Inbetriebnahme des Gerats sorgféltig durch und bewahren Sie sie fur zukiinftige Verwendung auf.
Wenn Sie das Gerat an jemand anderen weitergeben, geben Sie bitte auch die Bedienungsanleitung
mit. Befolgen Sie die Anweisungen und beachten Sie dabei alle Informationen und Warnhinweise in der
Bedienungsanleitung.

Beachten Sie, dass diese Bedienungsanleitung auch fiir andere Modelle gelten kann. Unterschiede
zwischen den Modellen werden in der Anleitung ausfihrlich beschrieben.

Bedeutung der Symbole

Folgende Symbole werden in verschiedenen Abschnitten dieses Benutzerhandbuchs verwendet:

Wichtige Informationen und niitzliche Hinweise
zur Verwendung.

WARNUNG: Warnungen vor gefahrlichen
Situationen, die die Sicherheit von Leben und
Eigentum betreffen.

WARNUNG: Warnung vor Brandgefahr.

WARNUNG: Warnung vor Stromschlag.

> P B




nWichtige Sicherheits- und Umwelthinweise

Wichtige Sicherheitshinweise
- Bitte sorgfaltig lesen und
aufbewahren

1.1 Allgemeine Sicherheit

Dieser  Abschnitt  ent-
halt  Sicherheitshinweise,
die vVor Brandgefahr,
Stromschlag, Einwirkung
von Mikrowellenstrahlung,
Verletzungen und
Sachschaden schiutzen
sollen. Die Nichtbeachtung
dieser Hinweise flhrt
Zum Erloschen der
Gewabhrleistung.

« Beko-Produkte entspre-
chen den geltenden Si-
cherheitsstandards.
Daher sollten Gerate
oder Netzkabel im Scha-
densfall von einem Fach-
handler, Servicecenter
oder einem autorisierten
Fachbetrieb repariert oder
ausgetauscht werden, um
Gefahren zu vermeiden.
Fehlerhafte oder unsach-
gemalle Reparaturen
konnen gefahrlich sein
und ein Risiko fUr den Be-

nutzer darstellen.

1.2 Installation

Stromschlaggefahr

«Vor jeglichen Arbeiten
oder Wartungsarbeiten
am Gerat muss dieses
vom Stromnetz getrennt
werden.

«Der Anschluss an ein
gutes Erdungssystem ist
unerlasslich und zwin-
gend erforderlich.

. Anderungen an der Haus-
installation dirfen nur von
einem qualifizierten Elek-
triker vorgenommen wer-
den.

« Die Nichtbeachtung die-
ser Anweisungen kann zu
einem Stromschlag oder
zum Tod fuhren.

1.3 Betrieb und Instand-
haltung

Stromschlaggefahr

« Kochen Sie nicht auf
einem beschadigten
oder gerissenen Koch-
feld. Sollte die Kochfeld-

Induktionskochfeld / Benutzerhandbuch
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nWichtige Sicherheits- und Umwelthinweise

oberflache brechen oder
reiRen, schalten Sie das
Gerat sofort am Netz-
schalter (Wandschalter)
aus und kontaktieren Sie
einen qualifizierten Tech-
niker.

« Vor der Reinigung oder
Wartung schalten Sie das
Kochfeld am Wandschal-
ter aus.

« Die Nichtbeachtung die-
ser Anweisungen kann zu
einem Stromschlag oder
zum Tod fuhren.

1.4 Gesundheitsgefahrdung

« Dieses Gerat entspricht
den Normen flr elektro-
magnetische Sicherheit.

1.5 Gefahren durch heil3e
Oberflachen

« Wahrend des Gebrauchs
werden die zuganglichen
Teile dieses Gerats so
heil}, dass sie Verbren-
nungen verursachen kon-
nen.

. Achten Sie darauf, dass

Ihr Korper, Ihre Kleidung
oder andere Gegenstande
als geeignetes Kochge-
schirr nicht mit der In-
duktionsglasoberflache in
Berihrung kommen, bis
diese abgekihlt ist.

« Metallische Gegenstande
wie Messer, Gabeln, Loffel
und Deckel sollten nicht
auf die Kochflache gelegt
werden, da sie heild wer-
den konnen.

 Kinder fernhalten.

« Die Griffe von Kochtopfen
konnen heilk sein. Achten
Sie darauf, dass die Griffe
nicht Gber andere einge-
schaltete Kochzonen hi-
nausragen. Bewahren Sie
die Griffe aulRerhalb der
Reichweite von Kindern
auf.

« Die Nichtbeachtung die-
ser Ratschlage kann zu
Verbrennungen und Ver-
brihungen flhren.

1.6 Schnittgefahr
« Die rasiermesserscharfe

188 / DE
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nWichtige Sicherheits- und Umwelthinweise

Klinge eines Kochfeld-
schabers ist freigelegt,
sobald die Sicherheitsab-
deckung zurtickgezogen
iIst. Gehen Sie aulerst
vorsichtig damit um und
bewahren Sie den Scha-
ber stets sicher und au-
Rerhalb der Reichweite
von Kindern auf.

« Unvorsichtiges Handeln
kann zu Verletzungen
oder Schnittwunden fih-
ren.

1.7 Wichtige Sicherheitshin-
weise

. Lesen Sie diese Anwel-
sungen sorgfaltig durch,
bevor Sie dieses Gerat
installieren oder verwen-
den.

« Es durfen zu keiner Zeit
brennbare Materialien
oder Produkte auf diesem
Gerat platziert werden.

. Bitte stellen Sie diese In-
formationen der Person
zur Verflgung, die fur die
Installation des Gerats

verantwortlich ist, da dies
Ihre Installationskosten
reduzieren konnte.

. Um Gefahren zu vermei-
den, muss dieses Gerat
gemall dieser Installa-
tionsanleitung installiert
werden.

« Dieses Gerat darf nur von
einer entsprechend qua-
lifizierten Fachkraft ord-
nungsgemal installiert
und geerdet werden.

. Dieses Gerat sollte an
einen Stromkreis ange-
schlossen werden, der
einen Trennschalter ent-
halt, der eine vollstandige
Trennung von der Strom-
versorgung gemal den
Verdrahtungsregeln ge-
wahrleistet.

. Eine fehlerhafte Installa-
tion des Gerats kann zum
Verlust jeglicher Garantie-
oder Haftungsanspriche
fihren.

.Lassen Sie das Gerat
wahrend des Betriebs
niemals unbeaufsichtigt.

Induktionskochfeld / Benutzerhandbuch
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nWichtige Sicherheits- und Umwelthinweise

Uberkochen verursacht
Rauch und Fettspritzer,
die sich entzinden kon-
nen.

« Benutzen Sie lhr Gerat
niemals als Arbeits- oder
Ablageflache.

« Lassen Sie niemals Ge-
genstande oder Utensi-
lien auf dem Gerat liegen.

« Verwenden Sie |hr Gerat
niemals zum Erwarmen
oder Heizen des Raumes.

«Nach Gebrauch sollten
die Kochzonen und das
Kochfeld immer wie in
dieser Bedienungsanlei-
tung beschrieben aus-
geschaltet werden (d. h.
mithilfe der Touch-Be-
dienelemente).

« Kinder durfen nicht mit
dem Gerat spielen oder
darauf sitzen, stehen oder
klettern.

. Bewahren Sie keine Ge-
genstande, die fir Kin-
der interessant sind, in
Schranken Uber dem

Gerat auf. Kinder, die auf
das Kochfeld klettern,
konnten sich schwer ver-
letzen.

. Lassen Sie Kinder nicht
allein oder unbeaufsich-
tigt in dem Bereich, in dem
das Gerat in Betrieb ist.

« Kinder oder Personen
mit einer Behinderung,
die thre Fahigkeit zur Be-
dienung des Gerats ein-
schrankt, bendtigen eine
verantwortliche und kom-
petente Person, die sie in
die Bedienung einweist.
Die Einweiserin/Der Ein-
weiser muss sich verge-
wissern, dass die Kinder
oder Personen das Gerat
ohne Gefahrdung fir sich
selbst oder ithre Umge-
bung bedienen konnen.

- Reparieren oder erset-
zen Sie keine Teile des
Gerats, es sel denn, dies
wird ausdrtcklich in der
Bedienungsanleitung
empfohlen. Alle anderen
Wartungsarbeiten sollten

190/ DE
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nWichtige Sicherheits- und Umwelthinweise

von einem qualifizierten
Techniker durchgefuhrt
werden.

«Verwenden Sie keinen
Dampfreiniger zur Reini-
gung lhres Kochfelds.

. Stellen oder lassen Sie
keine schweren Gegen-
stande auf |hr Kochfeld
fallen.

. Stellen Sie sich nicht auf
Ihr Kochfeld.

.Verwenden Sie keine
Pfannen mit scharfen
Kanten und ziehen Sie die
Pfannen nicht Uber die
Oberflache des Keramik-
glases, da dies zu Krat-
zern auf dem Glas fuhren
kann.

. Verwenden Sie zum Rel-
nigen lhres Kochfelds
keine Scheuerschwamme
oder andere aggressive
Scheuermittel, da diese
das Induktionsglas zer-
kratzen konnen.

« Wenn das Netzkabel be-
schadigt ist, muss es vom

Hersteller, seinem Kun-
dendienst oder einer ahn-
lich qualifizierten Person
ersetzt werden, um eine
Gefahrdung zu vermeil-
den.

. Dieses Gerat ist flr den
Einsatz im Haushalt und
In ahnlichen Anwendun-
gen vorgesehen, wie zum
Beispiel:

— Personalkiichen in Ge-
schaften, Blros und
anderen Arbeitsumge-
bungen;

— Bauernhauser;

— von Kunden in Hotels,
Motels und anderen
Wohnumgebungen;

— Bed-and-Breakfast-
ahnliche Umgebungen.

« WARNUNG: Das Gerat und
seine zuganglichen Teile
werden wahrend des
Gebrauchs heil}. Berlh-
ren Sie die Heizelemente
nicht. Kinder unter 8 Jah-
ren durfen das Gerat nur
unter standiger Aufsicht

Induktionskochfeld / Benutzerhandbuch
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nWichtige Sicherheits- und Umwelthinweise

benutzen.

« Dieses Gerat kann von
Kindern ab 8 Jahren und
von Personen mit einge-
schrankten physischen,
sensorischen oder geis-
tigen Fahigkeiten oder
mangelnder Erfahrung
und Kenntnis verwendet
werden, sofern sie beauf-
sichtigt werden oder An-
weisungen zur sicheren
Verwendung des Gerats
erhalten haben und die
damit verbundenen Ge-
fahren verstehen.

Kinder durfen nicht mit
dem Gerat spielen. Reini-
gung und Wartung durfen
nicht von Kindern ohne
Aufsicht durchgefihrt
werden.

« WARNUNG: Das unbeauf-
sichtigte Kochen mit Fett
oder Ol auf einem Herd
kann gefahrlich sein und
zu einem Brand fuhren.
Versuchen Sie NIEMALS,
ein Feuer mit Wasser zu
|0schen, sondern schal-

ten Sie das Gerat aus und
decken Sie die Flammen
anschlieRend z. B. mit
einem Deckel oder einer
Loschdecke ab.

« WARNUNG: Brandgefahr:

Lagern Sie keine Gegen-
stande auf den Kochfla-
chen.

« WARNUNG: Bei Rissen in

der Oberflache schalten
Sie das Gerat aus, um
einen Stromschlag zu
vermeiden. Dies gilt ins-
besondere fir Kochfel-
der mit Oberflachen aus
Glaskeramik oder ahnli-
chem Material, die strom-
fuhrende Teile schitzen.

« Ein Dampfreiniger darf

nicht verwendet werden.

- Das Gerat ist nicht flir den

Betrieb mittels einer ex-
ternen Zeitschaltuhr oder
eines separaten Fern-
steuerungssystems vor-
gesehen.

« VORSICHT: Der Kochvor-

gang muss uberwacht
werden. Ein kurzfristiger

192/ DE
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nWichtige Sicherheits- und Umwelthinweise

Kochvorgang muss konti-
nuierlich Uberwacht wer-
den.

« Das Gerat sollte gemal
den Hinweisen zur Hand-
habung auf dem Karton
gelagert werden.

1.8 Einhaltung der WEEE-Richtlinie
und Entsorgung des Abfallprodukts:

Dieses Geratist gemaf der europaischen Richtlinie
2012/19/EU Uber Elektro- und Elektronik-Altgerate
(WEEE) gekennzeichnet. Durch die korrekte
Entsorgung dieses Gerats tragen Sie dazu bei,
maogliche Schaden fiir die Umwelt und die mensch-
liche Gesundheit zu vermeiden, die durch eine un-
sachgemalle Entsorgung entstehen konnten.

ﬁ Das Symbol auf dem Produkt weist da-

rauf hin, dass es nicht als normaler
.

Hausmiill entsorgt werden darf. Es
sollte zu einer Sammelstelle fir das
Recycling von Elektro- und
Elektronikgeraten gebracht werden.

Dieses Gerat muss fachgerecht entsorgt werden.
Weitere Informationen zur Behandlung, Verwertung
und zum Recycling dieses Produkts erhalten Sie bei
lhrer Gemeinde, Ihrem Entsorgungsunternehmen
oder dem Geschaft, in dem Sie es gekauft haben.

Fir detailliertere Informationen zur Behandlung,
Rickgewinnung und zum Recycling dieses
Produkts wenden Sie sich bitte an Ihr ortliches
Stadtamt, Ihren Hausmillentsorgungsdienst oder
das Geschaft, in dem Sie das Produkt gekauft ha-
ben.

1.9 Einhaltung der RoHS-Richtlinie

Das von Ihnen erworbene Produkt entspricht der
EU-RoHS-Richtlinie (2071/65/EU). Es enthalt keine
in der Richtlinie aufgefiihrten schadlichen oder ver-
botenen Stoffe.

1.10 Verpackungsinformationen

0y Die  Verpackungsmaterialien des
® ® | Produkts werden gemal unseren natio-
W | nalen Umweltvorschriften aus recycel-

baren Materialien hergestellt. Bitte ent-
sorgen Sie die Verpackung nicht im Hausmdll.
Verpackungsmaterialien gehoren zusammen mit
dem Hausmiill oder anderen Abfallen zu den von
den ortlichen Behorden eingerichteten
Sammelstellen fiir Verpackungsmaterialien.

Induktionskochfeld / Benutzerhandbuch
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nAllgemeines 0 Ubersicht

2.1 Uberblick

A

11— [
T —15
I- i !
L 1
6

Steuerung und Teile

A. Uberblick

. 1800 Boost 2000W Zone
. 1500-W-Zone

. 1800 Boost 2000W Zone
. 1500-W-Zone

. Glasplatte

. Bedienfeld

B. Bedienfeld

1. Heizzonenauswabhltaste

o oA wWw N =

2. Leistungsregler-/Timer-Reglerkndpfe
3. Timer-Taste

4. Schlisselsperre

5. Stopp- und Startknopf

6. Boost-Funktionstaste

7. Ein-/Ausschalter

1 3 4 5
| | |
1 T I T T
S 3 o @ »
43 86 © ® M O
| | | | | |
| | | | | |
1 2 6 7
2.2 Technische Daten
Modell HII 64400 TO
HII 64400 TXO
Elektrischer Typ KLASSE |
Kochzonen 4 Zonen
Versorgungsspannung | 220—240 V~, 50—60 Hz

Installierte elektrische

Leistung

2,5 kW: 2250-2750 W,
7,4 kW: 66007400 W

ProduktgroBe (L+B+H)

590*520*60 mm

Eingebaute Abmes-

sungen

560"2 %4902 *56 03 mm

Zur Verbesserung der
Produktqualitat kénnen die techni-
schen Spezifikationen ohne vorhe-
rige Anklindigung geandert werden.

(i)
[i]

Die  Abbildungen in  diesem
Handbuch sind schematisch und
entsprechen moglicherweise nicht
exakt Ihrem Produkt.
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Informationen fiir elektrische Kochfelder im Haushalt

Symbol Wert Symbol Wert Symbol Wert
Einheit Einheit Einheit
Modellidentifizierung HII 64400 TO -
HIl 64400 TXO
Kochfeldtyp Eingebautes
Kochfeld
Anzahl der Kochzonen und/oder -bereiche 4 Zonen
Heiztechnologie (Induktionskochzonen und Induktion-
-bereiche, Strahlungskochzonen, massive skochzonen
Kochplatten)
Fiir kreisformige Kochzonen oder -bereiche: 0 Zone 1:18.0 cm
Durchmesser von Zone 2:16,0
Nutzbare Oberflache pro elektrisch beheiztem Zone 3:18,0
Kochfeld Zone 4:16,0
Zone, gerundet auf die nachsten 5 mm
Fiir nicht kreisformige Kochzonen oder -bere- | L N/A cm
iche: Lange und Breite der nutzbaren Ober- B
flache pro elektrisch beheizter Kochzone oder
-bereich, gerundet auf die nachsten 5 mm.
Energieverbrauch pro Kochzone oder Flache, EG 1-amak; 184.30 | Wh/kg
berechnet pro kg Elektrisches | 2-aiimak: 186.75
Kochen 3-anmak; 185.41
4-amak; 188.53
Energieverbrauch des Kochfelds berechnet EG 186.25 Wh/kg
pro kg Elektrokochfeld
Induktionskochfeld / Benutzerhandbuch 195/ DE



nVor dem ersten Gebrauch

3.1 Einfiihrung in das Induktionskochen

Induktionskochen ist eine sichere, fortschrittliche, effiziente und sparsame Kochtechnologie. Es funktio-
niert durch elektromagnetische Schwingungen, die die Warme direkt im Topf erzeugen, anstatt indirekt
tber die Glasoberflache. Das Glas wird nur deshalb heil3, weil der Topf es schlieflich erwarmt.

IHE

Iron pot

Magnetic circuit

——— Ceramic glass plate
l =es) #8s] — |nduction coil
- - Induced currents

3.2 Verwendung der Touch-Steuerung

¢ Die Bedienelemente reagieren auf Berlihrung, Sie miissen also keinen Druck austiben.
e Benutzen Sie den Fingerballen, nicht die Fingerspitze.

e Sie horen jedes Mal einen Piepton, wenn eine Berlihrung registriert wird.

e Achten Sie darauf, dass die Bedienelemente stets sauber und trocken sind und nicht von Gegenstanden
(z. B. Utensilien oder Tichern) bedeckt werden. Schon ein diinner Wasserfilm kann die Bedienung
erschweren.

—

3.3 Die Wahl des richtigen Kochgeschirrs

Verwenden Sie nur Kochgeschirr mit einem fiir Induktionsherde geeigneten Boden. Achten
Sie auf das Induktionssymbol auf der Verpackung oder am Boden des Topfes.

¢ Sie kdnnen mit einem Magnettest Uberprifen, ob Ihr Kochgeschirr induktionsgeeignet ist. Halten Sie
einen Magneten an den Boden des Topfes. Wird er angezogen, ist der Topf induktionsgeeignet.

e Falls Sie keinen Magneten haben:

1. Gib etwas Wasser in die Pfanne, die du dberpriifen mochtest.

2. Wenn _U , Wenn die Kontrollleuchte im Display nicht blinkt und das Wasser sich erhitzt, ist der Topf
geeignet.

e Kochgeschirr aus folgenden Materialien ist nicht geeignet: reiner Edelstahl, Aluminium oder Kupfer ohne
magnetischen Boden, Glas, Holz, Porzellan, Keramik und Steingut.
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e Verwenden Sie kein Kochgeschirr mit gezackten Kanten oder einem gewdlbten Boden.

% X

e Achten Sie darauf, dass der Boden Ihres Topfes glatt ist, plan auf der Glasplatte aufliegt und die gleiche
GréRe wie die Kochzone hat. Verwenden Sie Tépfe, deren Durchmesser dem Symbol der gewahlten
Kochzone entspricht. Ein etwas gréRerer Topf nutzt die Energie optimal. Bei einem kleineren Topf kann
die Effizienz geringer als erwartet sein. Zentrieren Sie Ihren Topf immer auf der Kochzone.

X ¥ X T

e Heben Sie Pfannen immer vorsichtig vom Induktionskochfeld ab — schieben Sie sie nicht, da sie sonst
das Glas zerkratzen konnten.

3.4 Pfannenabmessungen

¢ Die Kochzonen sind bis zu einem gewissen Grad begrenzt und passen sich automatisch dem Durch-
messer des Topfes an. Der Topfboden muss jedoch einen Mindestdurchmesser entsprechend der jew-
eiligen Kochzone aufweisen. Um die optimale Leistung Ihres Kochfelds zu erzielen, platzieren Sie den
Topf bitte mittig auf der Kochzone.

e Der Basisdurchmesser von Induktionskochgeschirr:

Durchmesser der Kochzone (mm) Mindesttopfdurchmesser (mm)
Zone 1 & 3 (180 mm) 120 mm
Zone 2 & 4 (160 mm) 100 mm

Die oben genannten Angaben kdnnen je nach Qualitat der verwendeten Pfanne variieren.
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Energiemanagement

Mithilfe der Leistungsverwaltung konnen Sie die
Gesamtleistung auf 2,5 kW/7,4 kW einstellen. Beim
Kauf ist das Kochfeld auf die maximal mdgliche
Leistung eingestellt. Passen Sie die Einstellung ent-
sprechend den Grenzen lhres Stromnetzes an, wie
im folgenden Absatz beschrieben. Hinweis: Je nach
gewdhlter Leistung des Kochfelds kdnnen einige
Leistungsstufen und Funktionen der Kochzonen
(z. B. Kochen oder Schnellaufheizen) automa-
tisch begrenzt werden, um eine Uberschreitung
des gewahlten Grenzwerts zu verhindern. Sobald
die Leistungsstufen die gewédhlte Gesamtleistung

tberschreiten, wird das Symbol ,PN" angezeigt.
Die Energieverwaltung kann nur bei
ausgeschaltetem Kochfeld einge-

m stellt werden.

1. Bertihren Sie den EIN/AUS-Knopf, alle Anzeigen
zeigen ,-" oder ,--" an.

2. Stellen Sie eine geeignete Pfanne auf die ausge-
wahlte Kochzone.

Umschaltung von 7,4 kW auf 2,5 kW:

Bei der ersten Benutzung des Kochfelds beachten
Sie bitte, dass die Standardeinstellung 7,4 kW be-
tragt. Bertihren und halten Sie zunachst die Tasten
,Stopp" und ,Start" 5 Sekunden lang. Sie hdren
einen Signalton und die Anzeige ,7,4" blinkt. Sobald
die Anzeige ,7,4" blinkt, bertihren und halten Sie die
Boost-Taste 5 Sekunden lang. Die Anzeige ,2,5"
blinkt nun. Berlihren und halten Sie anschliefend
erneut die Tasten ,Stopp" und ,Start" 5 Sekunden
lang. Der Signalton ertont 10 Mal. Damit ist die
Einstellung abgeschlossen.

Umschaltung von 2,5 kW auf 7,4 kW.

Berlihren und halten Sie zunachst die Tasten
,Stopp + Start" 5 Sekunden lang. Sie héren einen
Signalton und die Anzeige ,2.5" blinkt. Sobald die
Anzeige ,2.5" blinkt, berlihren und halten Sie die
Taste ,Boost" 5 Sekunden lang. Die Anzeige blinkt
nun auf ,7.4". Berlihren und halten Sie anschlie-
Rend erneut die Tasten ,Stopp + Start" 5 Sekunden
lang. Der Signalton ertdnt 10 Mal. Damit ist die
Einstellung abgeschlossen.

4.1 Mit dem Kochen beginnen

e Nach dem Einschalten ertont ein kurzer Piepton,
alle Kontrollleuchten leuchten eine Sekunde lang
auf und erléschen dann, was anzeigt, dass sich
der Kocher im Standby-Modus befindet.

Achten Sie darauf, dass der
Pfannenboden und die Kochflache
sauber und trocken sind.

(i

3. Berlihren Sie die Taste zur Auswahl der
Kochzone; die Anzeige neben der Taste blinkt.

O - _ -
oo -’ ~
4. Wahrend die Zahl blinkt, stellen Sie die

Leistungsstufe ein, indem Sie wiederholt die +
oder - Taste berihren.

© o

e \Wenn Sie innerhalb einer Minute keine Hitzestufe
auswahlen, schaltet sich das Kochfeld automa-
tisch ab. Sie missen dann wieder bei Schritt 1
beginnen.

e Sie konnen die Hitzeeinstellung jederzeit
wahrend des Kochens andern.

Wenn die Anzeige blinkt =Y < ,alternativ zur

Heizeinstellung bedeutet es, dass entweder:
e Sie haben die Pfanne nicht auf die richtige
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Kochzone gestellt oder,

e Die von Ihnen verwendete Pfanne ist nicht fiir
Induktionskochen geeignet oder,

e Die Pfanne ist zu klein oder nicht richtig mittig
auf der Kochzone platziert.

Die Heizfunktion ist nur aktiv, wenn sich ein geeig-
neter Topf auf der Kochzone befindet. Das Display
schaltet sich nach einer Minute automatisch ab,
wenn kein geeigneter Topf daraufgestellt ist.

4.2 Wenn Sie mit dem Kochen fertig

sind

1. Berlhren Sie die Heizzonenauswahltaste, die Sie
ausschalten mochten.

@0
o0 ..

M

2. Durch wiederholtes Beriihren des
,-"-Steuerelements wird der Wert auf ,0" zurlick-

gesetzt.

3. Zum Ausschalten der Kochzonen berlihren Sie
den EIN/AUS-Schalter,

O

4. Vorsicht  vor  heiBen  Oberflachen!  Die
Restwarmeanzeige ,H" zeigt an, welche
Kochzone noch heild ist. Sie erlischt, sobald die
Oberflache auf eine sichere Temperatur ab-
gekuhlt ist. Die Restwarmeanzeige kann auch
zur Energieeinsparung genutzt werden, indem
Sie die noch heille Zone zum Erhitzen anderer
Pfannen verwenden.

H e

4.3 Verwendung der Boost-Funktion

Die Boost-Funktion maximiert die Leistung einer
ausgewahlten Kochzone. Nach der Aktivierung halt
die Funktion 5 Minuten an und sorgt fir ein kraft-
volleres und schnelleres Kochen, z. B. zum Erhitzen
eines grolien Topfes Wasser fir Reis oder Nudeln.

Nur die Zone 1 und Zone 3 mit
Boost-Funktion.

i

Durch Nutzung des Boost-Modus wird mehr Leistung

zugefiihrt

1.Berthren  Sie  den  Regler fur die
Heizzonenauswahl, die Sie verstarken mochten;
eine Anzeige neben der Taste blinkt auf dem
Display.

Ay

71N

@0
o0

%

2. Berlihren Sie die Boost-Funktionstaste, um die
Kochzone in den Boost-Modus zu versetzen. Die
Leistungsanzeige zeigt ,P" an, um anzuzeigen,
dass sich die Kochzone im Boost-Modus be-
findet.

A

=83

3. Die Boost-Leistung halt 5 Minuten an, danach
kehrt die Zone zur Leistungsstufe 9 zuriick.

4. Um die Boost-Funktion wahrend der 5-mini-
tigen Betriebszeit zu deaktivieren, beriihren Sie
die Kochzonenauswahltaste. Eine Anzeige ne-
ben der Taste blinkt. Beriihren Sie anschlieRend
erneut die Boost-Funktionstaste. Die Kochzone
schaltet dann wieder auf Leistungsstufe 9 zu-
rick.

(e]e]
[ Je]

A
Telons

Energiemanagement

Ihr Kochfeld ist in zwei Gruppen unterteilt. Sie kon-
nen nur eine Zone pro Gruppe verstarken, und die

Induktionskochfeld / Benutzerhandbuch
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entsprechende Zone muss Leistungsstufe 5 oder
niedriger haben.

Group A Group B
|

QO ©

Nur die Zone 1 und Zone 3 mit Boost-Funktion.

4.4 Verwendung der Pausenfunktion
- STOP+GO

Die Pausenfunktion kann jederzeit wéhrend des

Kochvorgangs genutzt werden. Sie ermdglicht es,

das Induktionskochfeld anzuhalten und spater

wieder einzuschalten.

1. Vergewissern Sie sich, dass die Kochzone
funktioniert.

2.Berlihren Sie die Taste STOP+GO. Die
Kochzonenanzeige zeigt ,II" an. AnschlieRend
wird der Betrieb des Induktionskochfelds in al-
len Kochzonen deaktiviert, mit Ausnahme der
Tasten STOP+GO, Ein/Aus und Sperre.

M
@$b= = oo |1

3.Um den Pausenmodus zu beenden, berih-
ren Sie die Taste STOP+GO. Anschliefend
kehrt die Kochzone in die zuvor eingestellte
Leistungsstufe zuriick.

4
$ll= 1= 86

4.5 Sperren der Bedienelemente

e Sie kdnnen die Bedienelemente sperren, um eine
unbeabsichtigte Benutzung zu verhindern (zum
Beispiel, dass Kinder versehentlich die Kochzo-
nen einschalten).

e Wenn die Bedienelemente gesperrt sind, sind
alle Bedienelemente aufer dem Ein-/Ausschal-

ter deaktiviert.
Um die Bedienelemente zu sperren

Berlihren ~ Sie  den  Schllsselschalter,  die

Timeranzeige zeigt ,Lo" an.

Um die Steuerelemente freizuschalten

1. Vergewissern Sie sich, dass
eingeschaltet ist.

2. Berlihren und halten Sie die Tastensperre 3
Sekunden lang gedriickt.

0

der Herd

3. Sie kdnnen Ihr Kochfeld jetzt benutzen.

A\

4.6 Verwendung des Timers

Sie kdnnen den Timer auf zwei verschiedene Arten

verwenden:

e Sje konnen ihn als Kurzzeitwecker verwenden. In
diesem Fall schaltet der Timer keine Kochzone
ab, wenn die eingestellte Zeit abgelaufen ist.

e Sie konnen einstellen, dass sich eine oder mehr-
ere Kochzonen nach Ablauf der eingestellten Zeit
automatisch abschalten.

e Sie konnen den Timer auf bis zu 99 Minuten ein-
stellen.

Wenn sich der Herd im Sperrmodus
befindet, sind alle Bedienelemente
auler dem Ein-/Ausschalter deakti-
viert. Sie kénnen den Herd im Notfall
jederzeit mit dem Ein-/Ausschalter
ausschalten, sollten aber vor der
nachsten Benutzung das Kochfeld
zuerst entsperren.

Den Timer als Minutenzahler verwenden

Wenn Sie keine Kochzone auswahlen

1. Vergewissern Sie sich, dass das Kochfeld
eingeschaltet ist.

Sie konnen den Kurzzeitwecker auch
dann verwenden, wenn Sie keine
Kochzonen auswahlen.

A\

200/ DE

Induktionskochfeld / Benutzerhandbuch



n Bedienung des Gerats

2. Beriihren Sie die Timer-Taste, die Timer-Anzeige

zeigt ,30" an.
3{'3 O
y M

L

3. Stellen Sie den Timer ein, indem Sie die Minus-
oder Plus-Taste beriihren. Die eingestellten
Minuten werden nach etwa 5 Sekunden Blinken
bestatigt. Sobald die Zeit eingestellt ist, startet
der Countdown. Die verbleibende Zeit wird auf
dem Display angezeigt.

-3650
/ \
4.Um den Timer abzubrechen, beriihren Sie die
Timer-Steuerung. Die eingestellte Zeit blinkt.

Wenn die Zeit blinkt, berlihren Sie die Timer-
Steuerung erneut. Im Timer-Display erscheint

dann,--".
-=0

5. Der Summer piept 30 Sekunden lang und auf
dem Timer-Display erscheint ,--", wenn die ein-
gestellte Zeit abgelaufen ist.

Berihren Sie einmal den ,-" oder ,+"
Regler des Timers, um die Zeit um
1 Minute zu verringern bzw. zu er-
hohen.

Bertihren und halten Sie die Taste ,-"
oder ,+" des Timers, um die Zeit um
10 Minuten zu verringern oder zu er-
héhen.

Wenn die eingestellte Zeit 99
Minuten Uberschreitet, springt der
Timer automatisch auf 00 Minuten
zurlick.

Den Timer so einstellen, dass eine Kochzone ausge-

schaltet wird

1. Berlihren des Heizzonenwahlschalters.

(e o)
L Jo

1N

(i

2. Bertihren Sie die Timer-Taste, die Timer-Anzeige

zeigt ,30" an.

300

3. Stellen Sie den Timer durch Bertihren der Minus-

oder Plus-Taste ein. Die eingestellten Minuten
werden nach etwa 5 Sekunden Blinken bestatigt.

© O

%ﬁ

e Durch einmaliges Berihren des ,-"
oder ,+" Reglers des Timers wird
die Zeit um 1 Minute verringert
bzw. erhoht.

e Durch Beriihren und Halten der
Taste ,-" oder ,+" des Timers wird
die Timerzeit um 10 Minuten ver-
ringert bzw. erhoht.

e Wird die eingestellte Zeit von 99
Minuten Uberschritten, springt der
Timer automatisch auf 0 Minuten
zurlick.

(i

4. Durch Berlihren der Heizzonen-Auswahltaste

und anschlieRend des Timers wird der Timer
abgebrochen, im Minutendisplay erscheint ,00"
und anschlielend ,--".

43 5[\8@
Sl -0
5. Sobald die Zeit eingestellt ist, beginnt der

Countdown sofort. Auf dem Display wird die ver-
bleibende Zeit angezeigt.

23650

Der rote Punkt neben der
Leistungsanzeige leuchtet auf und
signalisiert damit, dass die Zone
ausgewahlt ist.

(i
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00
®0

Den Timer so einstellen, dass mehr als eine Kochzone

ausgeschaltet wird

1. Wird die Funktion fiir mehr als eine Kochzone
verwendet, zeigt das Display die kirzeste Zeit
an (z. B. hat Zone 1 eine eingestellte Zeit von 3
Minuten und Zone 2 eine eingestellte Zeit von 6
Minuten, daher zeigt die Timeranzeige ,3" an).

\.1
FY

Ein blinkender roter Punkt neben der
Leistungsanzeige bedeutet, dass
die verbleibende Garzeit fur diese
Kochzone angezeigt wird. Um die
verbleibende Garzeit einer anderen
Kochzone zu Uberprifen, berlihren
Sie die entsprechende Taste. Die
verbleibende Garzeit wird dann an-
gezeigt.

(i

®0
00

3. eo

2. Wenn die Garzeit abgelaufen ist, schaltet sich
die entsprechende Kochzone automatisch ab
und im Display wird ,H" angezeigt, bis die Zone
auf eine sichere Temperatur abgekihlt ist.

(i

4.7 Ubertemperaturschutz

Ein eingebauter Temperatursensor Uberwacht die
Temperatur im Inneren des Kochfelds. Wird eine
zu hohe Temperatur festgestellt, schaltet sich das
Kochfeld automatisch ab.

(auf 6 Minuten

eingestellt) 83 @
(auf 3 Minuten

eingestellt)

Wenn Sie die Zeit andern mochten,
nachdem der Timer eingestellt wur-
de, missen Sie bei Schritt 1 begin-
nen.

4.8 Schutz vor auslaufenden
Fliissigkeiten

Das Kochfeld piept und schaltet sich automatisch
ab, sobald eine bestimmte Menge Flissigkeit auf
die Bedienelemente gelangt. Sollte dies passieren,

schalten Sie das Gerat aus, beachten Sie die Ub-
lichen Vorsichtsmalinahmen beim Reinigen hei-
Rer Flissigkeiten und stellen Sie sicher, dass das
Kochfeld trocken ist, bevor Sie mit dem Kochen
fortfahren.

4.9 Erkennung kleiner Gegenstande

Wenn eine ungeeignete oder nicht magnetische
Pfanne (z. B. aus Aluminium) oder ein anderer klei-
ner Gegenstand (z. B. Messer, Gabel, Schlissel)
auf dem Induktionskochfeld zurtickgelassen wird,
schaltet sich das Induktionskochfeld nach einer
Minute automatisch in den Standby-Modus. Der
Lufter lauft anschliefend noch eine weitere Minute.

4.10 Restwarmewarnung

Wenn der Herd einige Zeit in Betrieb war Es bleibt
etwas Restwdrme zurlck. Der Buchstabe ,H"
(Restwarmeanzeige) erscheint auf dem Display
als Warnung vor mdglichen Verletzungen durch
heiRe Oberflachen. Er verschwindet, sobald die
Oberflache auf eine sichere Temperatur abgekihlt
ist.

4.11 Automatische Abschaltung

Die automatische Abschaltfunktion ist eine
Sicherheitsfunktion lhres Induktionskochfelds. Es
schaltet sich automatisch ab, wenn Sie verges-
sen, die Stromzufuhr zu einer Kochzone zu unter-
brechen. Die Standard-Abschaltzeiten sind in der
folgenden Tabelle aufgefihrt:

Leistungsstufe Standard-Arbeitszeit (Stunde)

Ol I Nl |O |~ W|IN|—
NININ|ID™>| M| DM |C]|©
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4.12 Heizstufen

Die folgenden Einstellungen dienen lediglich als
Richtlinie. Die genauen Einstellungen hangen von
verschiedenen Faktoren ab, unter anderem von
Ihrem Kochgeschirr und der Menge des zuzuberei-
tenden Garguts.

Hitze

Eignung

1-2

* Erwarmen kleiner Lebensmittelmengen
+ Schokolade und Butter schmelzen

» sanftes Kocheln

* langsame Erwarmung

+ Wiedererwarmen
+ schnelles Kécheln
* Reis kochen

5-6

« Pfannkuchen

7-8

+ Anbraten
+ Nudeln kochen

+ Pfannenrihren
* sengend
* Suppe zum Kochen bringen

* kochendes Wasser

Induktionskochfeld / Benutzerhandbuch
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Seien Sie beim Braten vorsich-
tig, da Ol und Fett sehr schnell
erhitzen, insbesondere bei
Verwendung der Boost-Funktion des
Induktionskochfelds. Bei extrem ho-
hen Temperaturen entziinden sich Ol
und Fett spontan, was eine erhebli-
che Brandgefahr darstellt.

5.1 Kochtipps

e Wenn das Essen kocht, die Temperatur reduz-
ieren.

Durch die Verwendung eines Deckels verkirzt
sich die Garzeit und es wird Energie gespart, da
die Warme im Inneren gehalten wird.

Um die Garzeit zu verktrzen, sollte die Flissig-
keits- oder Fettmenge minimiert werden.

Beginnen Sie mit dem Kochen bei hoher Stufe
und reduzieren Sie die Stufe, sobald das Essen
durchgeheizt ist.

Kochelnder, kochender Reis

Kdcheln findet unterhalb des Siedepunkts bei
etwa 85 °C statt, wenn nur gelegentlich Blaschen
an die Oberflache der Fliissigkeit steigen. Dies ist
der Schliissel zu kostlichen Suppen und zarten
Eintopfen, da sich die Aromen entfalten kénnen,
ohne dass das Essen verkocht. Auch Saucen
auf Eierbasis und mit Mehl angedickte Saucen
sollten unterhalb des Siedepunkts zubereitet
werden.

Bei manchen Aufgaben, wie zum Beispiel beim
Reiskochen nach der Quellmethode, kann eine
hohere Einstellung als die niedrigste erforderlich
sein, um sicherzustellen, dass das Essen in der
empfohlenen Zeit richtig gar wird.

Anbratenes Steak
Flr saftige und aromatische Steaks:

1.

Das Fleisch vor dem Kochen etwa 20 Minuten
bei Zimmertemperatur ruhen lassen.

. Eine schwere Bratpfanne erhitzen.
. Bestreichen Sie beide Seiten des Steaks mit Ol.

Geben Sie etwas Ol in die heie Pfanne und le-
gen Sie das Fleisch hinein.

. Wenden Sie das Steak wahrend des Bratens nur

einmal. Die genaue Garzeit hangt von der Dicke
des Steaks und dem gewiinschten Gargrad ab.
Sie kann zwischen 2 und 8 Minuten pro Seite va-

rileren. Drlicken Sie das Steak leicht an, um den
Garzustand zu priifen — je fester es sich anfiihlt,
desto durchgebratener ist es.

5. Lassen Sie das Steak vor dem Servieren einige
Minuten auf einem warmen Teller ruhen, damit
es sich entspannen und zart werden kann.

Zum Pfannenriihren

1. Wahlen Sie einen induktionsgeeigneten Wok mit
flachem Boden oder eine groRe Bratpfanne.

2. Halten Sie alle Zutaten und Utensilien bereit.
Pfannengerichte sollten schnell zubereitet sein.
Bei grolReren Mengen bereiten Sie das Essen in
mehreren kleinen Portionen zu.

3. Die Pfanne kurz vorheizen und zwei Essloffel Ol
hinzufligen.

4. Das Fleisch zuerst garen, beiseite stellen und
warm halten.

5. Das Gemuse unter Rihren anbraten. Sobald es
heil, aber noch bissfest ist, die Hitze reduzieren,
das Fleisch wieder in die Pfanne geben und die
SofRe hinzufligen.

6. Die Zutaten vorsichtig umrihren, damit sie gut
durchgewarmt werden.

7. Sofort servieren.
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6.1 Bevor Sie den Herd installieren, stellen Sie sicher, dass

Die Arbeitsflache ist quadratisch und eben, und es gibt keine baulichen Elemente, die den Platzbedarf
beeintrachtigen.

Die Arbeitsflache besteht aus einem hitzebestandigen Material.

Wenn der Herd {ber einem Backofen installiert ist, verfligt der Backofen tber einen eingebauten Kuhl-
ventilator.

Die Installation wird alle Abstandsbestimmungen und geltenden Normen und Vorschriften erfllen.
Ein geeigneter Trennschalter, der eine vollstandige Trennung vom Stromnetz ermdglicht, ist in die fest
installierte Verdrahtung integriert und gemaf den ortlichen Verdrahtungsvorschriften montiert und po-
sitioniert. Der Trennschalter muss einem zugelassenen Typ entsprechen und einen Luftspalt von 3 mm
zwischen allen Polen (bzw. in allen aktiven [Phasen-]Leitern, falls die Grtlichen Verdrahtungsvorschriften
diese Abweichung zulassen) gewahrleisten.

Der Trennschalter ist fir den Kunden auch bei installiertem Kochfeld leicht zuganglich.

Im Zweifelsfall bezliglich der Installation sollten Sie sich an die ortlichen Baubehdrden und die gel-
tenden Vorschriften wenden.

Fir die Wandflachen rund um das Kochfeld verwendet man hitzebestéandige und leicht zu reinigende
Oberflachen (wie zum Beispiel Keramikfliesen).

6.2 Stellen Sie nach dem Einbau des Kochfelds sicher, dass:

Das Netzkabel ist nicht durch Schrankttiren oder Schubladen zuganglich.
Es ist ausreichend Frischluft von auferhalb der Schranke bis zur Unterseite des Kochfelds zirkuliert.

Wird das Kochfeld {ber einer Schublade oder einem Schrankfach installiert, wird unterhalb der Koch-
feldbasis eine Warmeschutzbarriere angebracht.

Der Trennschalter ist fir den Kunden leicht zugénglich.

6.3 Auswahl der Installationsausriistung
Schneiden Sie die Arbeitsflache entsprechend den in der Zeichnung angegebenen Malken aus.

Achten Sie unter allen Umstanden auf eine gute Belliftung des Induktionskochfelds und darauf, dass die
Luftein- und -auslasse nicht blockiert sind. Stellen Sie sicher, dass das Induktionskochfeld einwandfrei
funktioniert. Siehe unten.
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6.4 AnschlieBen des Herdes an die Netzstromversorgung

Dieses Kochfeld darf nur von einer entsprechend qualifizierten Person an das Stromnetz angeschlossen
werden. Prifen Sie vor dem Anschliefen des Kochfelds an das Stromnetz Folgendes:

1.Die Hausinstallation ist fir die vom Kochfeld bendtigte Leistung geeignet.
2.Die Spannung entspricht dem Wert auf dem Typenschild.

Die Netzkabelabschnitte sind fir die auf dem Typenschild angegebene Belastung aus-
gelegt. Verwenden Sie zum Anschluss des Herdes an das Stromnetz keine Adapter,
Reduzierstlicke oder Abzweigvorrichtungen, da diese zu Uberhitzung und Brandgefahr

flihren konnen.
Das Netzkabel darf keine heilen Teile berlihren und muss so verlegt werden, dass seine
Temperatur an keiner Stelle 75°C (iberschreitet.

Lassen Sie sich von einem Elektriker prifen, ob die Hausinstallation ohne Anderungen ge-
eignet ist. Anderungen diirfen nur von einem qualifizierten Elektriker durchgeftihrt werden.
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Die Stromversorgung muss gemall der entsprechenden Norm oder Uber einen einpoligen
Leitungsschutzschalter angeschlossen werden. Die Anschlussmethode ist unten dargestellt.

220-240V ~ 220-240V ~ 230V 2 Phase 2N ~

@l | e e —@L
@ ‘s‘ “e'u L @
ZEl NS @
@m \‘ N @

)
(@

R: black-nero-negro-preto-pavpog-must-melns-juodas-czarny-schwarz-noir-zwart-negru-4epHo-LpH-
¢rna-crno-4epHbli-4opHUIt-Kapa-cerna-Cierna-fekete-svart-musta-svart-sort-siyah-dubh-svartur

S: brown-marrone-marrén-marrom-kage-pruun-bruns-rudas-brazowy-braunen-brun-bruin-maro-
KahsB-6paocH-rjava-smed-KopnyHeBbIN-KopuiHeBMA-KOHbIp-hnédy-hnedy-barna-brunt-ruskeabrunt-
brunkahverengi-donn-brdnn

T:blue (gray)-blu (grigio)-azul (gris)-azul (cinza)-umAe (ykpu)-sinine (hall)-zila (peléka)-mélyna (pilkas)-
niebieski (szary)-blau (grau)-bleu (gris)-blauw (grijs)-albastru (gri)-cuHbo (cvBo)-nnasa (cviea)-modro
(sivo)-plava (siva)-cvHuii (cepblin)-cuHili (cipuin)-kek (cyp)-modry (Sedd)-modry (siva)-

kék (sziirke)-bla (gra)-sininen (harmaa)-bla (gra)-blat (grat)-mavi (gri)-gorm (liath)- blar (grar)
@E:yelIow/green—giallo/verde-amariIIo/verde—amarelo/verdeK'LrpLvo/r[pdowo-kolIane/rohelinedzeltens/
za|Sgeltona/zalia-zotty/zielony-gelb/grin-jaune/vert-geel/groen-galben/verde->xbnTo/
3€/1EHO-XYTO/3€eneHa-rumeno/zeleno-zuto/zelena-xenTblii/3eNeHbli-XOBTWIA/3eNeHnA->Kacbln/
capbl-Zlutd/zelena-ZIté/zelendsarga/zold-gul/grgnn-keltainen/vihrea-gul/gron-gul/grgn-sari/yesil-bui/
glas- gulur/greenn

N:blue-blu-azul-azul-umAe-sinine-zila-mélyna-niebieski-blau-bleu-blauw-albastru-cuHbo-nnaBa- modropla,
va-CUHUI-CUHi-kek-modry-modry-kék-bla-sininen-bla-bl&t-mavi-gorm- blar
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Reinigung und Pflege

Was

Wie

Wichtig

Alltagliche Ver-
schmutzungen auf Glas
(Fingerabdricke, Fleck-
en, Verfarbungen durch
Lebensmittel oder nicht
zuckerhaltige  FlUssig-
keiten auf dem Glas)

1. Schalten Sie die Stromzufuhr
zum Kochfeld aus.

2. Tragen Sie den Kochfeldreiniger
auf, solange das Glas noch warm
(aber nicht heiR!) ist.

3. Abspiilen und mit einem sauber-
en Tuch oder Papiertuch trocken
wischen.

4. Schalten Sie die Stromzufuhr
zum Kochfeld wieder ein.

+ Wenn die Stromzufuhr zum Koch-
feld unterbrochen wird, erscheint
keine Warnleuchte fir die ,heiRe
Oberflache", die Kochzone kann aber
dennoch heiR sein! Seien Sie aulerst
vorsichtig.

+ Starke Scheuerschwamme, man-
che Nylon-Scheuerschwamme und
aggressive/scheuernde Reinigung-
smittel konnen das Glas zerkratzen.
Lesen Sie immer das Etikett, um
zu prifen, ob Ihr Reinigungs- oder
Scheuermittel geeignet ist.

+ Lassen Sie niemals Reinigungsriick-
stande auf dem Kochfeld zurick:
Das Glas kann sich verfarben.

Sieden, schmelzen
und heille, zuckersiiRe
Kleckse auf dem Glas

Entfernen Sie diese sofort mit einem

Fischheber, einem Palettenmesser

oder einem fiir Induktionskochfelder

geeigneten  Rasierklingenschaber,
aber Vorsicht vor den heien Ober-
flachen der Kochzone:

1. Schalten Sie den Strom fir das
Kochfeld am Wandschalter aus.

2. Halten Sie die Klinge oder das
Kidchengerat in einem Winkel
von 30° und schaben Sie die
Verschmutzung oder das Ver-
schiittete auf eine kiihle Stelle
des Kochfelds.

3. Verschmutzungen oder Ver-
schiittetes mit einem Geschirr-
tuch oder Papiertuch aufnehmen.

4. Flhren Sie die Schritte 2 bis 4 fir
JAlltagliche  Verschmutzungen
auf Glas" oben durch.

« Entfernen Sie Flecken von geschmol-
zenen Getranken, zuckerhaltigen
Speisen oder Verschittetem so
schnell wie mdglich. Wenn sie auf
dem Glas abkihlen, lassen sie sich
maoglicherweise nur schwer entfer-
nen oder kdnnen die Glasoberflache
sogar dauerhaft beschadigen.

+ Schnittgefahr: Wenn die Schutzab-
deckung zurlickgezogen ist, ist die
Klinge des Schabers rasiermess-
erscharf. AuRerst vorsichtig ver-
wenden und stets sicher und auer-
halb der Reichweite von Kindern
aufbewahren.

Uberschiisse auf den
Touch-Bedienelement-
en

—_

.Schalten Sie die Stromzufuhr
zum Kochfeld aus.

2. Verschiittete Flussigkeit aufsau-
gen.

3. Wischen Sie den Touch-Bedi-
enbereich mit einem sauberen,
feuchten Schwamm oder Tuch
ab.

4. Wischen Sie die Stelle mit einem

Papiertuch vollstandig trocken.

Schalten Sie die Stromzufuhr

zum Kochfeld wieder ein.

o

+ Das Kochfeld kann piepen und sich
automatisch ausschalten, und die
Touch-Bedienelemente funktionier-
en moglicherweise nicht, solange
sich FlUssigkeit darauf befindet.
Wischen Sie die Touch-Bedienele-
mente unbedingt trocken, bevor Sie
das Kochfeld wieder einschalten.
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nicht einschalten.

Fehlerbehebung Grundursache Helfen
Vergewissern Sie sich, dass das Kochfeld
an die Stromversorgung angeschlossen
.. . und eingeschaltet ist. Prifen Sie, ob es in
Das Kochfeld Iasst sich Kein Strom. Ihrem Haus oder Ihrer Gegend einen Stro-

mausfall gibt. Sollte das Problem nach all
diesen Uberpriifungen weiterhin bestehen,
rufen Sie einen qualifizierten Techniker.

Die Touch-Bedienele-
mente reagieren nicht.

Die Bedienelemente sind
gesperrt.

Entsperren Sie die Bedienelemente. An-
weisungen dazu finden Sie im Abschnitt
,Verwendung lhres Induktionskochfelds".

Die Touch-Bedienele-
mente sind schwierig zu
handhaben.

Mdoglicherweise  befindet
sich ein leichter Wasserfilm
auf den Bedienelementen,
oder Sie berlhren die Bedi-
enelemente mit der Finger-
spitze.

Achten Sie darauf, dass der Touch-Bere-
ich trocken ist und benutzen Sie beim
Bertihren der Bedienelemente den Finger-
ballen.

Das Glas ist zerkratzt.

Kochgeschirr - mit  rauen

Kanten.

Verwenden Sie Kochgeschirr mit flachem
und glattem Boden. Siehe ,Das richtige
Kochgeschirr auswahlen”.

Es werden ungeeignete,
scheuernde  Scheuermittel
oder Reinigungsmittel ver-
wendet.

Siehe ,Reinigung und Pflege".

Manche Pfannen machen
knisternde oder klickende
Gerausche.

Dies kann durch die Kon-
struktion lhres  Koch-
geschirrs verursacht
werden (Schichten aus ver-
schiedenen Metallen, die
unterschiedlich vibrieren).

Das ist normal fur Kochgeschirr und deu-
tet nicht auf einen Fehler hin.

Das Induktionskochfeld
erzeugt bei hoher Hitz-
estufe ein leises Brum-
mgerausch.

Dies ist auf die Technologie
des Induktionskochens zu-
rlickzufiihren.

Das ist normal, aber das Gerausch sollte
leiser werden oder ganz verschwinden,
wenn Sie die Heizstufe verringern.

Liftergerausche vom In-
duktionskochfeld.

Ein im Induktionskochfeld
eingebauter Lifter hat sich
eingeschaltet, um die EI-
ektronik vor  Uberhitzung
zu schitzen. Er kann auch
nach dem Ausschalten des
Induktionskochfelds weiter-
laufen.

Das ist normal und erfordert kein Eingre-
ifen. Schalten Sie die Stromzufuhr zum
Induktionskochfeld nicht am Netzschalter
aus, solange der Lufter lauft.
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Das Induktionskochfeld erk-
ennt den Topf nicht, da er
nicht fiir Induktionskochen

Die Pfannen werden nicht | 9eeignetist.

Verwenden Sie Kochgeschirr, das fur
Induktionsherde geeignet ist. Siehe Ab-
schnitt ,Das richtige Kochgeschirr aus-
wahlen”.

heilt und werden nichtim | pag Induktionskochfeld
Display angezeigt. kann den Topf nicht erk-
ennen, weil er zu klein fur
die Kochzone ist oder nicht
richtig mittig darauf steht.

Zentrieren Sie die Pfanne und achten
Sie darauf, dass ihr Boden der GroRe der
Kochzone entspricht.

Wenn sich das Induk- | Technischer Fehler.
tionskochfeld oder eine
Kochzone unerwartet ab-
geschaltet hat, ertont ein
Signalton und ein Fehler-
code wird angezeigt (in
der Regel abwechselnd
mit einer oder zwei Ziffern
in der Anzeige des Koch-
timers).

Bitte notieren Sie sich die Fehlerbuchsta-
ben und -zahlen, schalten Sie den Strom
fir das Induktionskochfeld am Wand-
schalter aus und kontaktieren Sie einen
qualifizierten Techniker.

Fehleranzeige und -priifung fiir die Induktionskochzone

Im Falle einer Stérung schaltet das Induktionskochfeld automatisch in den Schutzmodus und zeigt ent-

sprechende Schutzcodes an:

Fehlerbehebung | Grundursache

Helfen

F3/F4 Ausfall des Temperatursensors der
Induktionsspule.

Bitte wenden Sie sich an einen qualifizierten
Techniker.

len-Temperatursensors.

F9/FA Ausfall des Temperatursensors des | Bitte wenden Sie sich an einen qualifizierten
IGBT. Techniker.

E1/E2 Abnormale Versorgungsspannung. Bitte priifen Sie, ob die Stromversorgung in
Ordnung ist.
Das Gerat schaltet sich ein, sobald die
Stromversorgung wieder normal funktion-
iert.

E3 Hohe Temperatur des Induktionsspu- | Bitte wenden Sie sich an einen qualifizierten

Techniker.

Die obigen Ausfiihrungen beziehen sich auf die Beurteilung und Uberpriifung héufiger Fehler.
Bitte zerlegen Sie das Gerét nicht selbst, um Gefahren und Beschadigungen des Induktionskochfelds zu

vermeiden.
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. . Anschrift:
Garantiebedingungen Beko Germany GmbH
Rahmannstrale 3
D-65760 Eschborn

Kundendienst-Tel.: 06102-86 86 891
E-Mail: Kundendienst@beko.com

Ersatzteile-Tel.: 01805-242 515 *
E-Mail: ersatzteile@beko.com

Sehr geehrte Kundin, sehr geehrter Kunde,

als Kaufer eines HaushaltsgroRgerates der Marke Beko stehen lhnen die gesetzlichen Gewahrleistungsrechte
(Nachbesserung und Nacherfiillung) aus dem Kaufvertrag zu. Die Gewahrleistung erfolgt firr die Fehlerfreiheit bei
Geréteiibergabe entsprechend dem jeweiligen Stand der Technik. Uber die Gewahrleistung hinaus raumt lhnen
der Hersteller eine Garantie ein, diese schrénkt die gesetzliche Gewahrleistung — die fiir 24 Monate ab dem
Kaufdatum gilt — nicht ein. Garantiert wird die Mangelbeseitigung durch Reparatur oder Austausch nach Wahl des
Herstellers.

Sollten Sie dennoch einmal einen Grund zu einer Reklamation erkennen, dann wenden Sie sich bitte an unseren
Kundendienst. Geben Sie im Falle einer Stérung Ihre genaue Anschrift, Telefonnummer und den GERATETYP
(vom Typenschild des Gerates) an. Personenbezogene Daten werden unter Beriicksichtigung der
datenschutzrechtlichen Rahmenbedingungen ausschlieflich fiir der Auftragsbearbeitung und Garantieabwicklung
genutzt.

Die Garantiezeit betragt 24 Monate ab Kaufdatum.

Bedingungen:

1. Ein maschinell erstellter Original-Kaufbeleg liegt vor.

2. Das Gerét ist nur mit Original-Zubehér und Original-Ersatzteilen betrieben worden.

3. Die in der Gebrauchsanweisung erwahnten Wartungs- und Reinigungsarbeiten sind entsprechend

ausgefiihrt worden.

Das Gerat wurde nicht gedffnet/zerlegt.

Bauteile, die einem gebrauchsbedingtem Verschleil unterliegen fallen nicht unter die Garantie
Ausgewechselte Teile werden Eigentum des Herstellers.

Ausgeschlossen von der Garantie sind die Mangel, die durch unsachgemaRe Installation, z. B.
Nichtbeachtung der VDE-Vorschriften; unsachgemafe Aufstellung, z. B. Nichtbeachtung der Einbau-
oder Installationsvorschriften; dufRere Einwirkung, z. B. Transportschaden, Beschadigung durch StoR
oder Schlag, Schaden durch Witterungseinfliisse, eine nicht haushaltsiibliche Nutzung, unsachgemafe
Bedienung oder Beanspruchung, z. B. Nichtbeachtung der Gebrauchsanweisungen verursacht wurden.

8. Die Mangelbeseitigung in der Garantie z.B. durch eine Reparatur oder eine Ersatzlieferung verlangert
die urspriingliche Garantiezeit nicht.

9. Schadenersatzanspriiche, auch hinsichtlich Folgeschaden, sind, soweit sie nicht auf Vorsatz oder grober
Fahrlassigkeit beruhen, ausgeschlossen.

10. Der Anspruch auf Garantieleistung steht nur dem Erstkédufer zu und erlischt bei Weiterverkauf des
Produktes durch den Erstkunden.

11. Die Garantie gilt fiir neue Produkte und nicht fiir Produkte, die als Gebrauchtgerate verkauft worden sind
und nicht fir B-Ware.

12. Die Garantie ist nicht Ubertragbar.

Abhilfemoglichkeiten:

1. Der Hersteller behalt sich das gesetzlich vorgesehene Recht zur Nachbesserung vor.

2. Reparaturen oder Abanderungen wahrend der Garantiezeit diirfen nur durch den autorisierten Kunden-
dienst vorgenommen werden.

3. Als eine Nachbesserung wird der Versuch der Schadensbehebung verstanden. Erst wenn die
Schadensbehebung fehlschlagt oder ein anderer Mangel auftritt, beginnt ein neuer Nachbesserungsver-
such.

4. Bevor andere Abhilfemafinahmen mdglich sind, sind 3 Nachbesserungsversuche zulédssig. Schlagt die
Mangelbeseitigung fehl oder ist sie unmdéglich, berechtigt dies den Kaufer zur Riickgdngigmachung des
Kaufvertrags oder zur Herabsetzung des Kaufpreises.

Umtausch:
Erfolgt auf Wunsch des Kunden ein Austausch, wird die bisherige Nutzung des Geréates in Rechnung gestellt.

No ok

Diese Garantiezusage ist giiltig innerhalb der Bundesrepublik Deutschland
*) 0,14 EUR/Min. aus dem Festnetz der T-Com; Mobilfunk max. 0,42 EUR/Min. (nur fiir Deutschland)

Garantiebedingungen - Beko — 03/2024



Additional Information for User Manual:

Dodatne informacije za korisni¢ko uputstvo:

Informacion Shtesé pér Manualin e Pérdorimit:

Dodatne informacije za korisnicki priru¢nik:

Dodatne informacije za uporabniski priro¢nik:

[onbnHuTenHa nHdopMaLuus 3a pbKOBOACTBOTO 3a nNoTpebuTens:
[lononHMTenHM nHhopMaLum 3a ynaTcTBOTO 3a KOPUCHUKOT:
Zusatzliche Informationen zur Bedienungsanleitung:

Technical information on the operating Low Power Modes pursuant to EU Regulation 2023/826
Tehnicke informacije o radnim rezimima niske potrosnje energije u skladu sa EU Uredbom 2023/826
Informacione teknike mbi ményrat e funksionimit me fuqi té ulét sipas Rregullores sé BE-s€ 2023/826
Tehnicke informacije o radnim nacinima rada s niskom potro$njom snage u skladu s Uredbom EU
2023/826

Tehniéne informacije o delujo¢ih naéinih nizke porabe energije v skladu z Uredbo EU 2023/826
TexHnyecka nHgopMaLmsa OTHOCHO PabOTHUTE PEXUMM C HUCKA KOHCYMaLMs Ha eHeprus CbrmacHo
PernameHnT (EC) 2023/826

TexHnykn nHopmaummn 3a paboTHUTE pexmmm CO HMUCKa MOKHOCT cornmacHo Perynatmea Ha EY
2023/826

Technische Informationen zu den Betriebsmodi mit geringer Leistung gemafl EU-Verordnung
2023/826

Mode POWER CONSUMPTION (WATT) PERIOD (MINUTES)*
Rezim POTROSNJA ENERGIJE (VAT) PERIOD (MINUTA)*
Ményra KONSUMI | ENERGUJISE (WATT) PERIUDHA (MINUTA)*
Nacin rada POTROSNJA ENERGIJE (VAT) RAZDOBLJE (MINUTE)*
Nacin PORABA ENERGIJE (VAT) OBDOBJE (MINUTE)*
Pexum KOHCYMALMA HA EHEPI A (BAT) MEPNOA (MUHYTW)*
Pexum MOTPOLLYBAYKA HA EHEPIMJA (BAT) NEPUNOL (MUHYTW)*
Modus STROMVERBRAUCH (WATT) ZEITRAUM (MINUTEN)*
Off
Iskljueno
Fikur
Isklju¢eno

0.5 20
I1zklopljeno
M3krroyeH
McknyyeHo
Aus




The period after which the equipment reaches automatically standby mode, off mode or
networked standby in minutes and rounded to the nearest minute.

Period nakon kojeg oprema automatski dostiZze rezim pripravnosti, isklju¢en rezim ili mreznu
pripravnost, izrazen u minutama i zaokruZen na najblizu minutu.

Periudha pas sé cilés pajisja arrin automatikisht modalitetin e gatishmérisé, modalitetin e fikur ose
gatishmériné e rrjetézuar né minuta dhe e rrumbullakosur né minutén mé té afért.

Razdoblje nakon kojeg oprema automatski dostiZe stanje pripravnosti, isklju¢eno stanje ili mrezno
stanje pripravnosti u minutama i zaokruZzeno na najblizu minutu.

Obdobije, po katerem oprema samodejno preide v stanje pripravljenosti, izklopljeno stanje ali
omrezno stanje pripravljenosti v minutah in zaokroZeno na najbliZjo minuto.

MepuoawbT, cnepn KonTo o6opyABaHETO aBTOMATUYHO AOCTUIA PEXMM Ha FOTOBHOCT, U3KMOYEH
PEXUM UM MPEXOBU PEXMM Ha FOTOBHOCT B MUHYTU 1 3aKPBITIEH A0 HAaN-b6nuskara MyUHyTa.
MepuogoT no Koj onpemara aBTOMaTCKW ro JOCTUIHYBa PEXMMOT Ha NOArOTBEHOCT, UCKITY4EHNOT
PEXUM UM MPEXHWUOT PEXUM Ha NOArOTBEHOCT BO MUHYTU 1 3a0KPY>KEH A0 Hajbnunckata MuHyTa.
Der Zeitraum, nach dem das Gerat automatisch in den Standby-Modus, den Aus-Modus oder den
Netzwerk-Standby wechselt, in Minuten und auf die nachste Minute gerundet.
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